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A quado Regimen. 
Et quan fayt vn retranchamen , etc. 
Mays se dauan estre sadoul 
On nous pleguo la napo , 
Nautres faren quauque mati 
La Croui de san Marti. 

PAYSAN. 

Quauque cop en risen la vertat nous escapo , 
Aquexes en cantan nous anonsou la pax > 
On non vey pas lou loup , tousiours quand lou co iape , 
Ou après vn isglaus tousiours non trono pas. 



FIN. 



INTERLOCUTEURS. 



PROLOGUE. 

CORIDON, m« 6M . 
CLERICE, «««„. 
PILHART. 
1A PAIX. 
SATYRE. 
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PASTORALE 



DS OORIDOU HT CHaBRIOE. 



Prologro. 



«^ A diuine licou , qu'on beu dessus la croupe 
JK^D*vn pâmasse cournut , ny la mignarde troupe 
^RH De las filles del Cel , non an pas opérât 
Al pichot passotemps qu'on vous a préparât. 
Lou cours tant soulamens d'vno coustume antique, 
Nous a mes en humou sur cauque vers rustique ; 
Or vous veyres, Messieurs , sourti premieiromens 
Vn picbot Pastourel , habilliat simplomens , 
Questacara la paix la rendra prisonnieire, 
Assistât de Clerice vne belle Bergeire. 
Quand aco sera fach lou pas Ire Coridon , 
Que porte din lou cor lou fioc de Cupidon , 
Habillât en guerrier tournara dins sa terre 
Quel auio ia quitade à cause de la guerre , 
De vous dire l'amour qu'el aura dins son cos 
Per la belle Clerice, aquo veires tantos. 
Sapias tant soulamens que d'aqueste bouscatge, 
Deu sourti peis après vn Satyre sauuatge 
Que se deguisara de dos ou très faisous 
Per surprene se pot Clerice sas amous : 
Mais enfin découuertelle prendra la fuite 

TOMB CINQUIÈME. 13 
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Per euita lous cours d'vne folle poursuite. 
Cependan Gorîdon an son pichot Pilhart 
Embrieigarou rusats lou faune montaignart , 
Et peîs l'estacaran ambe lours panatieirea 
Per tal qu'on tome pus persegui las bergeires. 
Vous non veires per lors que millo passotemps , 
Chacun oublidara la guerre et lou mal temps , 
Sans craigne que la paix qu'on aura garrotado 
S'en torne iamais pus vers la boute azurado , 
Enfin se nostre joc non es ny bou ny bel , 
Excusas se vous pla vn Pouête nouel. 

Fin du Prologue, 



PILHART. 

tEV ay ja vist dous cops quaqueste vert boscatge 
À quittât et repres son verdoyant fuillatge , 
>Et que ia lous voulans des pénibles gabats 
Say son venguts dous cops per segua nostres Mats , 
Despeis que Coridon, mon majoural, mon mestre, 
S'en anet indacon qu'on saui non pot estre ; 
Esclauo be subiect de qui ta son troupel , 
Et de maudi cent cops lou non de pastorel , 
Car dins dous ou très jours que la fatale guerre 
Gommenset à monstra lou cap dessus la terre. 
Et penden que chacun desplasent d'aquel fléau 
Greigno de dégaina l'espase del fourreau , 
Vêla trente souldats d'inamon de Faugeires 
Qu'emporton la mitât de sas troupes lanières, 
Tout ainsi qu'vn tourrent quand à plougut tresiours 
Que prent tout so que trouo oposat à son cours. 
Quand el veget aco me tenguet tal ïengatge 
En viran devers ieu tristomens son visatge , 
Pilhart qu'ieu ay tengut al reng des bons pilhart, 
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Ont es tira lou temps que viuian tant gaillars , 
Ont sou tant de plases que pregnan per las prades 
En dansan cauques cops an las nymphes Driades , 
Ont sou lous airs nouuels qu'vn bon ordre de dets 
Mesurabo sur fraucts de nostre flageolets ; 
Ont es lou pichot Dieu an son arc et sa trousse 
Que vesian tant souuen sautela sur la mousse , 
Ont es , helas ! ont es, lou grand plase d'amour 
Que nous extasabe vn'houre cade iour. 
Quand aget deplourat nostre comun desastre 
Ifornomen s'appuyoit sur son baston de pastre , 
Et fa son testamen me done son bestial 
Que gardauen per lors lou long d'vn reuairial , 
Et peis, sans m'honora de pus cap de paraule , 
S'en va comme vn cheual quand a sentit la gaule. 
Talamens que per lors ieu preni mon coutel 
Et tacheri très cops de men trauca la pel. 
Mais lou malhur fouguet que la lame murtrieire 
Non pouguet pas passa ma camise groussieire. 
Quand ieu vegeri aco tourneri dins l'estuch 
Lou coutel qu'on voulio me serca ges de bruch , 
Mays , per tal dexala mas doulous homicides , 
Faguèri de mous els dos fontaines humides , 
Et plourèri si fort que lous aussels pichots 
Mesurabou lous ers al soun de mous sanglots , 
Et mesmes lous moutous , tristes de mas alarmes , 
D'vn el plé de piatat contemplabou mas larmes , 
Talamens que la fi la mitât del troupel 
Se metet A ploura contre son naturel. 
Coridon , Coridon , vostre exil voulontari 
Non vous es pas tant dous comme â ieu mes contrari ; 
S'ieu sauio de vertat ont es vostre séjour 
Per vous ana trouua marchario neit et iour , 
Ieu non aorio repaus que mous els aigalouses , 
Capables de ramply lou vuide de dous pouses, 
Non vous agessou vist , et cal que , sans delay , 
Ieu redouble lou pas à guise d'vn lacay , 
Per vous ana cerca de l'vn à l'autre pôle , 
En caminan tousiour comme vne cause foie. 
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clerice sortant. 

Ont vas-tu , tant courren ? 

PILHART. 

Vau serca Coridon , 
Lou que vous fa brûla d'vn amourous brandon; 
Se me voules segui regussas vostre raubo, 
Car ieu camini mais qu'vn larron quand se saubo. 

CLERICE. 

Sieu sauio son seiour, lou soing de mon troupel, 
Lou dangé des camis ni la rigou del cel, 
Non saurio m'empacba de l'ay courre premieire 
Per l'y moustra l'amour d'vne douce bergeire. 

PILHART. 

Are vous lou vouldrias et ieu ay vist lou temps 
Que quand venio vers vous regagnaues las dens , 
Comme nostre mastis dauan que Ion alargue 
Quand entreuey lou loup que s'aproche delpargue. 
Debades Ion non dis que lous hommes absens 
Se foou mays estima que quand erou presens , 
Per ieu , sioy amourous d'vn boussy de pastresse 
Qu'on nou iutgeario pas qu'âges ges de rudesse. 
Mays , au parti de là , quand l'y disi quicon , 
Rafy touiour lou mourre et iamais non respon , 
Et quai que , se Dieu play , iou l'y vire l'esquine 
Per quauques quinze iours , et peis verray sa mine, 
Cependan iou m'en vau serca mon maioural , 
Per l'y remettre en ma lou bastou pastoural. 

CLERICE. 

Del temps que Coridon, an sa petrino caudo , 
Se venio , cado iour , mètre dessus ma faudo , 
Et que, per adousy mon iniuste rigou , 
Fasio souuen del mort à l'ombre d'vn bouisou , 
Comme lous mandians que, per abe daumournos, 
Fan creire que Iou mal non a pas ges de bornos ; 
Ieu deuio daquel temps ana serca l'amour 
Per lou prega que fes dins mon cor son seiour, 
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Et non pas oie monstra cruelle el rigourouse 
Al pauure Coridon que me ren amourouse , 
Cupidon me punis de trop de cruautat , 
Et m'en punira mays son a cauque piatat , 
Car yeu counoussi be que mon bumou cruelle 
Mérite lou tourmen d'vne pêne éternelle. 

pilhart revient. 

Ieu ay , en men anan , rencontrât per camis, 
Cauque certain pourteur que ven deuers Paris . 
Pourtour , que ma contât de causes toutes fresques, 
Pus douces à mon goust que lou mel de las bresques. 
Et notomens m'a dich que la fille d'vn Dieu 
Que porte dins las mas vne branque d'oulieu , 
Deu dessendre del ce! per enferma la guerre 
Dins lous locts pus secrets del centre de la terre; 
Ses vertat vous veires dans dous iours ou dins mens 
Que Coridon pendra sous premes arramens , 
Vous lou veires veni , comm'apres la tempeste 
Veire de sous moyens so que pauc mens ly reste ; 
Atal lous Catoulix qu'èrou de Montpellié , 
Quand vegerou la pas, tournerou à leur cartié, 
Per tal de ramassa permi tant de garbuge 
So que l'y auio laysat lou debort del delutge. 

CLER1CE. 

Sieu sauio que la paix say degues veni leu , 
Pèr iay nous deliura d'vn si funeste fleu , 
Ieu m'anariq carga la raube de las festes , 
Et be qu'on foussi pas al reng de las pus lestes 
Ieu ly presentario sans exceplieu de res , 
Mon seruici, mon cos, ma four tune et mousbes. 

PILHART. 

Quand elle ven del cel , sas retrectes prcmieires 
Sou permi lous berges , et permi las bergeires ; 
Vêla perque , Clerice , ou per force ou per grat , 
La nous cal arresta se passe dins lou prat. 
Car selon l'almanac de la présente anade , 
Non say vol res pus fa qu'vne courte passade , 
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Amagen-Dous aysi , l'esperaren vn pane , 
Come veses que fa l'estaleraigne al traite , 
Et peis quand ausiren sa démarche paisible 
Lanaren arresta ou fougues iouisible. 

Se cachent sous le ramage. 



Chanson que Pilhart et Clerice chantent attendant U 

«*v INS aquestes bouseatges 
jHsNautres semblan sauuatges 
^^r Desempeis qu'auque temps , 
Et toute nostre ioye 
Non es re que la proye 
Des troubles et mal temps. 
Que fa la paix vers lous astres 
Qu'on veugo Ieu 
Deliura lous paures pastres 
D'aquestes fleu. 

Nostres plases rustiques 
An cédai à las piques , 
As canous et mousquets , 
Etlou tare , tantare 
D'vne trompette clare 
Rend muts lous flageolets. 
Que fa la paix vers lous astres , etc. 

S'vne compaigne passe 
La neit près de la iasse 
Nous me te n A trambla , 
Car aquelle canaille 
Melou fioc à la paille 
Per nous faire brulla. 
Que fa la paix vers lous astres , etc. 
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Sanab per la campaignc 
Ou sur cauquemontaigne 
Garda nostres mou tous , 
Continens lous gendarmes 
En nous donnant d'alarmes 
Nous prenou lous mou tous. 
Que fa la paix vers lous Astres , etc. 

Lous chis que nous seguissou 
En iappan sen fougissou 
Quand non sou pas prou forts , 
Et nautres , â grand passes , 
Couren per Jous bartasses 
•Per sauua nostres corps. 
Que fa la paix , etc. 

La diuine musique 
Del roussignol rustique 
A cessât per despiech , 
Lous bibous â sa place 
Venou sur nostre iasse 
Ganta toute la niech. 
Que fa la paix per lous Astres 
Qu'on vengue leu , 
Deliura lous paures pastres 
Daqueste fleu. 

LA PAIX. 

Le rameau verdoyant que le plus grand des Dieux 
Mit vn iour en ma main dans le palais des deux , 
Ce paisible oliuier , ceste indice première 
Des retraictes des eaux dans la mer poissonnière , 
Asseure les humains qu'on verra désormais 
Dissiper les discorde aux rayons de la paix , 
Et que tous les assauts et batailles funestes 
Ne sçaur oient s'opposer aux sentences célestes. 
Ce sont les mesmes Dieux, qui m'enuoient çà bas 
Pour chasser les horreurs des périlleux combats , 
Et calmer sainctement ce tempestueux orage 
Qui desia tous vos biens attiroit au naufrage , 
Viue% dans vos maisons esloignez de discors , 



Pour nourrir si souuent les sepulchres des mon, 
Enserrez ces canons , ces mousquets , ces épées , 
Dans le sang des humains par trop désja trempées. 
JS'en f aides plus d estât , pliez vos estandars , 
Et ne fomentez plus la colère de Mars, 
Que te ne voye plus les Villes et Villages 
Souspirer sous le ioug des gendarmes volages ; 
Que les riches Bourgeois sortent de leurs maisons 
Sans crainte de subir les auares prisons ; 
Que le bon Villageois reprenne sa charrue 
Pour sillonner les champs de la campagne herbue; 
Que les soigneux pasteurs montent sur les coupeaux 
Des monts plus escortez pour paistre leurs troupeaux f 
Sans craindre que V abord de ces traistres gendarmes 
Leur donne iamais plus lapeur de tant d'alarmes ; 
Bref , que tous les humains , vuides de desplaisir, 
Reçoiuent auiourcThuy l'objet de leur désir. 
Cependant ie m'en ua iusques dans la Rochelle, 
Pour renger sous mes loix cest hydre si rebelle. 

PILHART. 

Arres tas- vous, Madame, ou per forço ou per grat. 

PAIX. 

Qu'est-cecy , où suis-je ? 

PILHART. 

Ses en mi tan del prat. 

CLERICE. 

Madame, cresez me , rendez vous prisonieire. 

PILHART. 

Sa, sa, cal qieu l'estaque ambe ma iarratieire. 

PAIX. 

Suis-je pas dans V enfer au milieu des démons ? 

PILHART* 

Son vous arrestas leu faren à cops de pon». 



• ». 
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PAIX. 



O dieux y permettez-vous que venant sur la terre 
Pour y faire la paix , on me fasse la guerre ? 



CLBRICE. 



Non , vous estounez pas , la guerre que vous fan 
Al loc d'estre sanglante , es douce comm'vn gan. 



PAIT. 

Pourrois-ie pas sçauoir quelle estrange malice 
Me captive en vos mains sans subiect ny iustice ? 

CLERICE. 

Passientas vn pauc, ieu vous ou diray tout , 
Vn certain almanac , qu'on mentis pas d'vn moût, 
Nous prédis que la pas deu dessendre dels astres 
Per say extermina nostres contins desastres , 
Et que peys dins vn an agachas be ses trop 
Deu tourna dins lou cel corne lou premié cop. 
Sus aco nautres dous per vieure pacifiques 
Dedins lou petit claus de las iasses rustiques , 
Nous sen sesits de vous comme fa lou Peruosc 
Quand pren cauque larron à laurieire d'vn bosc, 
Non pas que desiren de vous pourta doumatge , 
Hais per fa trouua faus aquel triste presatge. 

PAIX. 

Si le Dieu foudroyeur me r'appdloit dsoy 9 
Vous opposeriez-vous d sa diuine loy ? 

PILHART. 

Quand vous appelara que mande son Mercure 
An sous talons alats d'vne égale mesure , 
Ou per faire millou que dessende del cel 
Per vous desestaca transformat en cou tel. 

PAIX. 

lupin ne viendroit pas sous Vespesseur des nues 
Pour le peu de subiect de ces cordes menues , 
Veu que le seul vouloir des Dieux Olympiens 
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Rompent en mille pars les plus roides liens. 

PILHART. 

Venes vous cependan fourra dedins la iassse 
Vous que non say venes que comme solde passe. 

S'en entrent. 

cle aie B. 

Are qu'auen la pas ont ses vous Coridon , 
Qu'on vengas moudera lou fioc de mon brandon , 
Courrés, courrés al fioc comme dins vne ville , 
Quand vn oustal se brulle en bel miech de dous mille, 
Venes v'on vitamens et non permetas pas 
Qu'à faute de secours lou fioc me mette abas , 
Sieu vous aj refusât cauques cots mon seruici 
leu n'ay desia souffert la peine et lou suplîci , 
Non crengas are re, venes vous en tout drech , 
S'ay trouuares lou caut à la place del frech. 

S'en va voyant le Satyre qui la poursuit. 

SATYRE. 

Ieu ay dedins mon cors per aquelle Bergeire 

Vn fioc tout embrandat comme vne carbounieire , 

Ieu non sioy pus vn dieu , ieu sioy vn mont-gibel , 

Que voumis de brandous que von iusquel al cel , 

Ieu non podi marcha dins lou bosc quatre passes 

Que ma grande calou non crème lous bar tasses. 

Quand iou non me metrio que iusques al ginoul 

Dins vn goure tout gealat , vous lou veirias que boul , 

Et cependant l'obiect que me cause ma febre 

S'en fougis dauant iou pus vite qu'vne lebre. 

nymphe d'aquest bosc , respon , vitte respon 

Al satyre cour nu t que vol saupre quicon , 

Digos me se l'obiect que tant de cors attire 

Sara tousiour tant dur al faune que souspire , (pire) 

May s digues me perque , sioy ieu boitous ou sourt, 

Manchet , borlie , boussu t , innoucent ou falourt ? ( lourt 

Galdra me donc farda ma lourde corpulence 

Per abe de nous fiocts la douce recompence ? ( pence ) 
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Ieu non fau qu'y pensa et troauario fort bou 
Ou per fosse ou per grat de l'y rauj l'hounou (nou). 
Deguisaray me donc per arresta sa route 
Comm'vn homme mascat qu'en dansan se samboute, 

(boute). 
Are meteus m'en vau mettre en executieu 
Lou milhou que pouiray so que m'as dich adieu ,( adieu ). 

coridon habillé en soldat. 

Lou mal temps cauques cops anonce la ruine 
As paures nautoniés que fendou la marine , 
Cauques cots la furou des reddes aquilons 
Se iogo des bateaus comm'on fa des balons, 
Talamens quon dirioquelou bruch de las ondes 
Es prest à sumergea las barques vagabondes. 
Gependan pauc à pauc vous veses que Neptun , 
Despouillat de courrons, cesse d'estre importun. 
Per lors lous nautonnies à vêle desplegade , 
Sillonou sans dangé la campagne salade , 
Et van d'vn cor iouyous tout drech en cauque port 
Escapats del dangé d'une prochene mort. 
Or , aquel cbangeamen que se trouo sur l'onde 
Non es que trop commu sur la terre féconde , 
Car vn cop vous diria qu'vn grand floc de pais 
Remplit de regimens se pert et sembais , 
Vous dirias que lou fioc des combats pus sauuatges 
Vire deioust dessus las villes et villatges , 
Néanmoins tout d'vn cop la paix sans ges d'empach 
Yen repara lou mal que lous troubles ou fach , 
Ieu non cresio iamais de tourna dins ma jasse 
Del temps que Montpeillé pourtauo sa cuirasse 
Per se deffendre al Rey , mais peis que Dieus ou vol 
Touxes auen getat las armes per lou sol , 
Per non tourna pas pus exérsa las batailles 
Que causou lou regret de tant de funérailles. 

pilhart. 

Extremas lous mousquets , las piques , lous canous , 
Et principalomens lou ton casselairous , 
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Car ieu teni la paix (alamens prisonnieire 
Qu'on s'en pout pas tourna ou fous vne sourcieire. 
Cal es aquest souldat que ven long del cami , 
Hola ! don venes vous compère, mon amy.? 
Non me dises pas re ? cauque larron deu estre 
Don venes vous parlas? ay pou que sio mon mestre. 

CORIDON. 

Me vêla descouert. 

PILHART. 

■ I 

Ha ! braue maioural , 
Vous sias ou ben vengut , Dieu vous garde de mal. 

CORIDON. 

Ieu veni dels hazarts d'vne guerre murtrieire 
Per reprene lou soing de ma troupe lanieire, 
Are qu'auen la paix cal que lous flageolets 
Tengou d'hors en auan la place des mousquets , 
Et que quand marcha r en per la campai gne rase 
Lou bastou pastoural sio tousiour nostre espase ; 
Qu'on vege lous barrais comme de fournimens 
Eslacats à la senche an lou caut memomens, 
Et que per nostre be las gaies panalieires , 
Cargades de biays nous siou de bandoulieires , 
Que lous loups soulamens sious nos très huganaus , 
Sans que iamais res pus troubla nostre repaus. 
Bref, que d'ors en auan nostre bumou pacifique 
' Reprengue lous plases de la vide rustique, 
Sans nous esfraya pus d'aquelses enemixs 
Que non venîou pilla quand eren endormixs. 

PILHART. 

Et be que m'en dises fa bon pourta las armes ? 

CORIDON. 

Ou fario prou bon fa son erou las alarmes. 

PILHART. 

Lon fa be bone chère al despens del pays ! 
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CORIDON. 

Tal lay mangeo pla vey qu'vo autre iour patis. 

PILHART. 

Lay fasias be rosti tousiour cauque poulaille ? 

CORIDON. 

Bou regalaben peys quand eren en bataille. 

PILHART. 

Mays digas me de grâce aues lay fort gaignat ? 

CORIDON. 

Lou que deuiou paga non nous an re baillât. 

PILHART. 

Ont va donc tant d'argen que fournis la prouince ? 

CORIDON. 

Et non sçaues pas tu que n'y a qu'aymou la pince. 

PILHART. 

Uurous donc mille cops vn paure pastourel 
N Qu'on fa re que garda son graselet troupel ; 
* Creses me, Coridon, intras dedins la case 9 
Reprendres lou baston et quitares l'espase. 
Hola , hola bergeire , escoutas iusque aisy , 
Coridon es vepgut. 

clbrice sortant. 

Non es pas? 

PILHART. 

Sis be si 

Non vous escartes pas que vous vendra leu veire. 

CLERICE. 

Trufarios te de ieu ? 

PILHART. 

Non fau vous ou cal creire. 
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CLBRICE. 

pichot dieu d'amour , veni dessus mon fron 
Et blasse de nouuel lou berge Coridon , 
Àccommodo ton arc , pren vn pareil de flèches , 
De ta trousse d'yuoire et tire las ly dreches. 

satyre eouueri (Tvne cape de pasteur. 

Are peis que Clerice espère son berge 
Affronta la me cal se crey trop de laugé , 
Car ieu vous ly diray d'vne mine Jouyouse 
Qieu sioy lou Coridon que la ren amourouse , 
Et iou crey continens la gitaray per sol 
Per ly fa très poutous amais quatre se vol -, 
Bergeire, Dieu vous gart. 

clerice. 
Cal ses sans vous desplaire f 

SATYRE. 

Lou berge Coridon , vostre loyal fringaire. 

CLERICE. 

Ausas lou cap en naut qieu vous vegue vn pichou , , 
Viras vous deuers ieu , leuas lou capichou. 

Elle s 'enfuit Voyant cognu. 

SATYRE. 

destin , 6 regret , 6 malheur , ô desastre , 
Ieu non auansy re de contrefa lou pastre , 
La beau ta t qu'en tre.ten las flame de l'enfer 
Dedins mon paure cos es pus dure que fer , 
Sieu ly voli parla s'en fougis vers la iasse 
Pus vite qu'vn leurié quand entreuey la casse. 
Ieu sioy désespérât , mon cor crème tousiour 
Comme vn fais d'argelats qu'on met dedins vn four. 
Dins tout aqueste bosc non a cap de Satyre 
Qu'andura la mitât del mal que me martyre , 
L'amour deu estre anat dins tous locts infernals 
Empronta per mon corps de tourmens et de mais , 
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On senou b'a repres tant de diuerses pênes 
De diuerses amans per mettre dins mas venes. 

clbricb ressort toute effrayée. 

Aqoel faune barbut an sas banes sul cap 
En cale part q'ieu sio my yen trouua son sap , 
El inuento tousiour cauqne noooel remedi 
Per aue sur mon cos en amour cauque credi , 
Mais non s'en fisc pas , vn berge Coridon 
He fa sonl consuma dins l'amourous brandon , 
Aquel â tout poudé sur mon cos , sur ma vide , 
Et sur tout so qieu ay sur la terre solide. 

coridon, ne voyant pas encor Clerice. 

L'absence d'vn long temps ramoulis cauques cops 

Las bergeires qu'on vey pus dures que lous rots. ] 

Ieu ay vist tout vn temps que ma belle Clerice , I 

Rigourouse en amour , m'auio cargat en tisse, I 

Et que , per augmenta la.doulou de mon cos, * 1 

Quand me vesio veni , massudabo lous cos , 

Ifays are vn regret ly a saisit las entrailles , ] 

Et ly pinse lou cor an de grosses tenailles , j 

Ieu m'en vau la trouua per ly monstra l'amour < 

Quieu ay souffert per elle et souffrissi tousiour. \ 

S'en allant à Clerice et Voyant baisée. • 

Clerice, se tant es que Paueugle gendarme 
Age per mon regard matrassade vostre arme , 
He voicy desia prest à supourta per vous 
Lous pus aspres tourmens d'vn vfer de doulous. 
Pourueu que nous pourten d'affectieus réciproques , 
Mon cos poiiyrio brulla comme vn brassât de broques , 
Quieu non sentissi re , car l'espoir del guerdon 
Accommodo à mon goust lou mal de Cupidon. 

clbricb. 

Berge , proumettez-vous que la lampe céleste 
Que passe cade iour*dessubre nostre teste , 
S'atudara pus Ieu que la flame d'amour , 
Que me t'en embrandade , et la neit , et lou iour , 



i 
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Que se mon cor fouguet vne peire de marbre , 
Quand me venia iadis coniura ioust vn arbre , 
En gardan lou beslial , vous vezes Coridon , 
Que lou regret q'ieu nay incessomens me pon. 

CORIDON. 

Tout so que ses passât non mes â ieu q'vn songe , 
Fasés qu'aquel regret Jamais pus non vous ronge. 

pilhart sort tout estonné. 

Son vous leuas daisi , lou Satyre banut 

Que ressemble vn démon quand Ion lou vey tout nui- 

Say vous vendra troubla , fourras vous dins la iasse , 

Creses me , fases leu attabë vostre casse > , 

Non demandé pas bruch , cal quieu fasse vn affron 

Dauan que sio long temps al Satyre félon. 

L'on dis que per certain aquelsos Dieux rustiques , 

Aymou de s'embrieiga del suc de las barriques , 

Et que peys Ton lous vey alongats per lou sol 

Que fou comm'vn cheual quand lou ventre ly dol. 

Or , per tal datrapa lou satyre sauuatge 

Que passe tant souuen per aqueste bouscatge, 

Ieu m'en vau ly laissa sus aqueste ramel , 

Mon barrai estacat ambe un pichot courdel , 

Afin qu'en lou vesen , lou se vire sul mourre , 

Et que tombe per sol per non poude pas courre. 

satyre habillé en Bergère. 

Peis que l'kabillamen d'vn pastre montaignart 
Non a res proufitat â mon dessein paillart , 
Ieu voli de nouuel , babillât en pastresse , 
Per attuda mon fioc , vsa d'autre finesse; 
Et son proufiti res habilhat comme soy , 
Ieu non faray res pus al mal que tant me coy . 
Clerice , que fases inlaïus dins la iasse 
Que non alargues leu , car desia l'boure passe. 

CLERICE. 

Incare lou Soulel non semble pas trop baut. 



i 
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SATYRE. 

Hais non sçaues pas vous , qu'ares ambe lou caut 
Lous pastres pus experts alargou de bon houre. 

CLERICE. 

Digas me, se vous play , ses vous vne pastoure. 

SATYRE. 

El cal non me counouis dins lou premié cop del. 

CLERICE. 

Descouurés-vous lou cap q'ieu vege vostrepel. 
S'enfuit ayant cogneu le Satyre. 

SATYRE. 

fatal desespoir , deui ieu dins mas venes 
Andura, sans proufit, l'hourou de tant de pênes , 
Aymaray ieu tousiour aquelle que m'haïs , 
Seguiray ieu tousiour so que mays me fougis ; 
Caldra-li que mon cops per vne pastourelle 
Souffrisque lou tourmen d'vne pêne mourtelle ; 
Pourray-ieu supourta qu'vne simple beautat 
Abuse mous desseins an tant de cruautat -, 
Gourriray-je tousiour per rocs et per bartasses , 
D'amour tout embrandat per perdre en fin mous passes, 
Non, non , ieu nou sçaurio : la nature des dieous 
Non pot pas sans guerdon souffry tant de passious, 

II faut faire le cocu dans la Scène. 

Ieu ausisi canta dessus aquest ramatge , 

Vn aussel vagabond ques do mauuaîs presatge , 

Veni sa tu sios près , iou te voly fa mut 

Per tal qu'on cantes pus la cansou de coucut. 

Aquest aussel ressemble as barralets des pastres -, 

Ifenjan se sios aussel , volo-t'en vers lous astres , 

Mous els se sou trompats , aisos vn porte-ui 

Decauquepastourel qu'es passât per aisi. 

Ieu m'en vau l'escoula dins ma gorge gloutonne* 

Hurouse mille cops la licou de l'autonne , 

TOMh «NOUIÈME. 14 
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Aqueste vi val mays que lou diuin nectar : 
Grands Dieu , changeas en vi las aygues de la mar, 
miracle nouuel , dont ven que lou bosc rode 
Comme vn mouli ventoux quand a lou ven commode, 
Bont me ven que lous pes que soustenou mon cos , 
Non siou pas tant segus are comme tantos. 

Estant tombé , coridon et le pilhart iortmU. 

PILHART. 

Vêla donc per lou sol entieromens yurougne, 
Aquel dieu pe de bouc que fa tant lourde trougne , 
El es are questieu coussi nous gouuernan, 
Vous sçauez q'yn embrieic se remet cantecan. 

CORIDON. 

El ly cal estaca sas cambes trop laugeirea 

Per tal qu'on torne pus, persegui las bergeires. 

PILHART. 

Fasen donc vitamens , trouuen cauques eourdéb 
Et lou garroutaren comme long criminels. 

coridon. 

Non menen pas de bruch per tal qu'on nous ausisque. 

PILHART. 

Dauan comensa res agachen que dourmisque. 

CORIDON. 

Ça , ça , point de dangé , vous dirias ques vn trounc. 

PILHART. 

De lou veyre tant laid , ieu trambly comm'vn iounc. 

CORIDON. 

Epitaphen vn pauc sa mort plene de vide , 
Are ques alongat dedins sa tombe humide. 

Epitaphe. 

La tombe i'ay dins aquest cos 
Pus Ieu que lou cos dins la tombe > 
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Passan , arreste te se vos , 
Verras coussi lou vi nous tombe. 



PILHART. 



Leandre fougoet sumergeat 
En s'en anan vers sa mestresse , 
Et lou Satyre ses negat 
En conrren après sa pastresse. 



CORIDOff. 



L'vn es mort per non viure pus , 
L'autre mourîs per viure incare , 
Bacchus non vol perdre degus 
Comme Neptune lou barbare. 



PILHART. 

Bergez que passas per aisi 
Alentour d'aqueste bouscatge , 
Asagas touches an de vi 
Lou cos de! Satyre sauuatge. 

CORIDON. 

Laysen lou repausa , vay t'en tu cependan 
Où dire â la Bergeire et vendra cantacan. 
Toutes las deïtats fauourissou la flame 
Que lou pichot amour entreten dins mon ame , 
Amour tout lou premié m'a rendut benhurous , 
En blassan dins lou cor Clerice mas amous. 
La paix fillhe del cel , la mignonne des pastres , 
En terminan la guerre a finit mous desastres, 
Bacchus y lou dieu des vis , desplasent de mous mais, 
A domptât lou satyre vn de mous couribals , 
Pan , nostre protecteur, me promet que Clerice 
Me deu tousiours ayma sans discor ny malice, 
Enfin, touxes lous dieux fauourissou l'amour, 
Que fa dedins mon cor son paisible séjour , 
Et volou que mon-heur surpasse la fortune 
Del pus burous berge que marche ioust la lune. 
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pilhart sort , et montre le Satyre d la Bergère. 

Vezez-lou , vezez-lou. 

CLERICE. 

Ay ay ay me seguis. 

PILHART. 

Aquo dises de pou , vezes pas que dourmis. 

CORIDON. 

Clerice, contemplas d'vn el , tout pie de ioye , 
Lou visatge cournut de nostre lourde proye. 

CLERICE. 

Ieu ay mays de plasé de lou veire per sol , 
Liât et garroutat , que non auio de dol , 
Quand me venio prega que foussi sa mes tresse. 

CORIDON. 

Giten donques sus el toute nostre tristesse , 
Et sans nous souueni de so que ses passât , 
Fazen vn tour de dance en miech d'aqueste prat. 

PILHART. 

L'autre iour dins vn bal ausigueri debatre 
Que per milhiou dansa cal estre tousiour quatre , 
Vêla perque , Berge , ieu m'en vau tout courren 
Fayre veni la Paix , et touxes dansaren. 

CORIDON. 

Hurous qui pot de prés contempla lou visatge 
Que fa parla mous els , et taysa mon lengatge ; 
Hurous qui pot ietta son amourous regard 
Dessus lou naturel d'vn visatge sans fard -, 
Et plus hurous cent cops vn misérable pastre 
Que pot baysa quand vol vn visatge d'albastre. 
Bergeire, permetés que sus aquest perpaus 
Ieu baise doucemens vostre bouco en repaus. 

CLERICE. 

Entre mille fauous ailo sera la mendre. 
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COIIDON. % 



bon-heur incroyable , 6 fauou la pus tendre , 
Que la simplicitat d'vn paure mai ou rai . 
Piosco iamars trouua sur vu double coural. 



PILHÂ1T. 

Vezex aisî la paix toute desestacade 

Qoe toI fa quatre sauts en miech d'aqueste prade. 

COEIDON. 

Belle fille del cel , suprême deitat , 
Qoe nous aues remes eu nostre libertat , 
Demooras insabal, non nous vires Fesquine , 
Peys que tout lou pays say vous fa y bonne mine , 
Que s'aqueste séjour non vous es pas tant bel , 
Comme lou grand palais de la voûte del cel , 
Per loumens vous veses que l'on say vous adore 
Lou milhou que Ton pot durant vostre demore. 

PILBABT. 

Despeis que vous say ses , ieu non ay qu'vn regret 
Qu'ieu non desiri pas de vous tene secret : 
Sçapias que lous souldats que nous fasiou la peste , 
Quand vous ères amon sur la cape céleste , 
Memomens quaouques vns, que quand ereu al leit , 
Nous venguerou rafla lou troupel vne neit , 
Van are per Beziés sans creigne lous suplicis , 
Dont on deuio puni de si grands maleficis , 
Car quai non vendrio fol de veire lous larrous , 
Sans se poudé vengea de tant et tant d'affrous. 

faix. 

Quand U conseil des Dieux menuoye sur la terre 
Pour chasser les erreurs (True sanglante guerre , 
Ce n'est pas , ce nest pas pour laisser dans vos ca*urs 
Quelque mauuais dessein de vos vieilles rancœurs : 
Ftuez paisiblement auecques vos musettes , 
Gardant par les taillis vos troupes camusettes; 
JToJfes point, recherchant dans vos troubles passez 
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Le sujet importun de quelque vieux procez. 
En vain serait passé le Roy vostre bon Prince 
Pour vous laisser la paix dedans vostre Prouince. 

PILHART. 

Se vous voulian ausi farias are vu sermou 
Aquo sio prou parlât digau cauque cansou. 

Chantent et dament. 



CHANSON. 

«fet ANSEN aro per la prado 
JBH A1 sou d'aquest ert nouuel , 
^■^Peys que la paix desirado 
Es descendudo del cel. 
Sorten , sorten des Villages , 
Car desia lous flageolets 
Fan retenty lous bouscatges 
Autromen que lous mousquets. 

Non cregnan pus lous gendarmes 
Que nous fasioû tant paty , 
Aro peis que las alarmes 
Et lou combats an près fi ; 
Que si la guerre importune 
Nous a troublas cauque temps , 
Are de bonne fortune 
La paix say nous ren contens. 

Bergieire quieu ay causide 
Per soûl object de mon el , 
Ieu vous troui pus poulide 
Que las estelles del cel ; 
Gupidon , plé de merueilles , 
Voultige tousiour sur vous , 
Tout ainsi que las aueilles 
Sur la beautat de las flous. 

Lou Souleil que fa la ronde 



— 115 - 
Non a pas vist de son el , 
Dessus la terre féconde 
Vn pus hurous pastourel ; 
Tout ainsi que sa lumière 
Non a iamais rencontrât 
Vn visatge de Bergère 
Que monstr emais de beautat. 

De garda dins nostre terre 
Nostre graeelet bestial , 
Pourueu q'on agein la guerre , 
Aquos vn plaise royal -, 
Tant de pasquins satiriques , 
Escampilliats en cent pars , 
Nou se rendron pas rustiques 
Per nous dona de brouquars. 

Si lous amans dins las viles, 
Qffrisou per Caritats , 
A lours mestresses gentiles , 
De presens touxes sucrats , 
Ieu contenty ma Clerice 
En la^baisan dousamens , 
Peis que sa bouque propice 
Non vol pas d'autres presens. 

On nous vey pas las Bergeires 
Assetades sus tauliez , 
Quand on va per las carrieires 
De la ville de Beziez , 
Aquou sous las Doumaiselles 
Qu'esperou lous masapané , 
Car per nostres Pastourelles 
Demorou tousiours aux champs. 

Aymas me , belle pastresse , 
Comme ieu vous aymi vous , 
Et sans vsa de rudesse 
Caressen nous touxes dous , 
Intren dins aquest bouscatge , 
Cueilliren lou fruct d'amour , 
Fillettes , prenez couratge , 
Tant ne fares qauque iour. 
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PILIÏART. 

Accauat es do tout nostre bralle de quatre , 
Messieurs, s'auenmal fach , escusas se vous play , 
Vous veires se s'en vius vn autres mes de May , 
Quicoo de pus poulit sus aqueste théâtre. 



VERS RECITEZ PAR LANGOUSTI , MAISTRE 
FLEUTEUR DE BEZIERS. 

a RE , per fa la fi de tout, 
^^Ieu voli dire cauque moût , 
wWSapias que toutes las chambrieires 
Qu'ieu fau dansa per lascarrieires , 
Me venguerou courre al dauan 
Quand ieu venio de Montauban , 
Et me ferou mays de coulades 
Que mon pifre non fa d'aubades , 
L'vne me disio , de bonne mine : . . 

Gougeat de done Langoustino , 
Prenes vn pauc lo flageolet, 
Et dansaren lou manuguet , 
Lou manuguet que bute , bute , 
Comme lou darré d'vne pute. 
Cauçautre dîsio tout risen : 
Certes are bé dansaren , 
Car Langousti ven de la guerre , 
Que say vol fa lou mal de terre. 
Ala donc sans autre faisou 
Chacune me fech vn poutou , 
Et me menerou à grande file 
Aisi tout drech dedîns la vile , 
Despeys ieu say las fau dansa , 
Qu'es vn plasé d'où veire fa ; 
Vêla la fi de ma science 
Tal es couquioul que non s'où pense. 

FIN. 
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GUILHAUMES, 



et de la Chambrielro 



ANTOIGNE. 



i 



▲HCMJ16XXTT ▲XTAIaTTZQTTB, 



L'Histoire du valet Guilhaumes et de la chambrière Antoigne 
D'est que la reproduction du sujet pris de la chanson de la 
Kampogne , alors fort en vogue dans le pays. Six personages 
figurent dans cette pièce. Le valet Guilhaumes , la chambrière 
Antcipne , Cupidon , Monsieur, maître de Guilhaumes , Ma- 
demoiselle 9 maîtresse d'Antoigne , le joueur de flûte Langousty . 

Au début , Cupidon se plaint de ce que son pouvoir est mé- 
connu. La soif des richesses a paralysé toutes les affections ; 
il n'y a plus de véritable amour. 

Guilhaumes et Antoigne entrent en scène pour se moquer 
des amoureux , et dans un dialogue assez vif chacun des in- 
terlocuteurs raconte la manière dont il s'est préservé jusqu'à 
ce moment des atteintes de l'amour. Cupidon, qui a entendu, 
en cachette , ces propos moqueurs , jure d'en tirer vengeance. 
Il bande son arc et décoche une flèche sur Guilhaumes qui , à 
l'instant même est atteint du mal d'amour. 

Guilhaumes fait part de ses feux à Antoigne , et la supplie 
d'avoir pitié de ses tourmens. La chambrière rebute le ga- 
lant , se rit de sa passion subite et l'abandonne au milieu 
d'une déclaration que le valet lui débite sur le ton le plus la- 
mentable. 

A l'entrée du second acte , ou, d'après les termes de l'au- 
teur du drame , après la première pause , Antoigne balaye le 
devant de la porte de sa maîtresse et se met à chanter. Attiré 
par la voix de la chambrière , Guilhawnes s'avance en tapi- 
nois 7 et vient renouveller ses propos d'amour. Celle-ci le re- 
bute de plus belle , et Guilhaumes est tellement exaspéré des 
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rigueurs de la chambrière que , dans son désespoir , il veut 
imiter l'exemple de Tarquin â l'égard de Lucrèce. 

Cupidon vient calmer la colère de Guiîhaumes , il s'adresse 
à Antoigne et l'engage â être moins inhumaine ; sur la résis- 
tance de la chambrière , il décoche une nouvelle flèche , et 
Antoigne est aussitôt éprise du plus violent amour. 

La chambrière s'humanise et vient â son tour faire part 
de sa passion â Guiîhaumes , mais .celui-ci repousse Antoi- 
gne et oppose le plus profond mépris à toutes les déclara- 
tions de la chambrière. Cette scène , d'un comique franc, est 
parfaitement dîaloguée. 

Antoigne se livre au désespoir. Cupidon vient la consoler 
et lui annonce que le valet ne tardera pas â se rendre A ses 
désirs. Un peu de persévérance vaincra les rigueurs de Guiî- 
haumes. La chambrière prend le parti d'aller heurter à la 
porte du valet en portant à la main une chaufferette. Eveillé 
en sursaut , Guiîhaumes demande â la chambrière ce qu'elle 
veut ; celle-ci prie le valet de lui donner un peu de feu ; Guiî- 
haumes dit qu'il n'en a point ; Antoigne répond que c'est du 
feu d'amour qu'elle réclame. 

De propos en propos le valet et la chambrière finissent 
par s'entendre , la réconciliation s'opère et les deux amans 
s'embrassent -, ils sont interrompus dans leurs caresses par 
l'arrivée de leurs maîtres qui, après avoir exhalé leurs plain- 
tes sur l'insouciance de leurs domestiques , se promettent de 
les surveiller. 

Après la seconde pause Guiîhaumes , suivi de Langousty 
le fleuteur , vient faire jouer une aubade à l'objet de ses 
amours. Après la chanson d'usage , Antoigne sort et invite 
son amant à entrer dans la maison. Langousty se livre â ce 
sujet à de nombreuses plaisanteries. 

Peu d'instans après , Guilhaume , poursuivi par son maî- 
tre , sort de la maison , après avoir reçu une volée de coups 
de bâton. La maîtresse A' Antoigne sort à son tour , et vient 
faire des plaintes sur la mauvaise conduite de sa fille de ser- 
vice. Les deux maîtres reconnaissent que le seul parti â pren- 
dre dans cette circonstance c'est de marier les deux amans. 
Le valet est appelé , on lui communique le projet de ma- 
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riage ; il oppose de la résistance , sous prétexte qu'il n'est 

pas assez riche pour entrer en ménage. 

Antoigne paraît toute en larmes , et vient faire l'aveu de 

sa faute , elle est enceinte. Grâces à l'intervention des deux. 

maîtres le mariage est conclu. Une chanson , sur l'air de la 

Hampoigne, termine la pièce. 

Le dialogue de ce drame est en général vif et piquant. Les 

acteurs s'expriment en langue vulgaire, et en français. Deux 

scènes ne manquent pas de comique. Dans le cours de la 

pièce on remarque beaucoup de gravelures. On ignore l'épo- 
que de la représentation, et on ne connaît pas non plus le 
nom de l'auteur du poème. Quatre vers débités , à la fin du 
vaudeville final , à titre d'épilogue, apprennent que ce sont 
es marchands qui ont coopéré à la composition du drame. 
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CUPIDON. 

LOU VARLET GUILHAUMES. 

ANTOIGNE LA CHAMBRIEIRO. 

MOUSSUR LOU MESTRE DE GUILHAUMES. 

MADOUMAISELLO, MESTRESSO D' ANTOIGNE. 

LANGOUSTY. 






HISTOIRE 



du Valet 



GUILHAUMES, 



BT DB 



laiL OEAMBRXŒIR© -UTTOICHTE, 



Prologve. 



/m^ UILHAUMES lou Yarlet, an la chambrière Antoigne 
MES Subi ect de la cansou , quon nomme la Rampoigne, 
^Ê^ Non podou pas resta , per tant que siou lougats , 
De serui Ions Merchans aqnestos Caritats . 
Vous lous veires yeni d'vne démarche frege, 
Touxés dons sans amour , ni non nauran euege , 
lusquos que Cupidon, an son afcangelet , 
Blassara talàmens Guilhaumes lou yarlet , 
Que lou fara veùi comme demoniacle j 
Antoigne , que yeira de sous els l'espectacle, 
Al loc de ly fa yeire vn réciproque amour , 



— 224 — 
Sans rasou , sans pietat lou fougira tousiour ; 
Mais y comme lous barquiés après vne tempeste , 
Iouissou fortunats d'vne fauou céleste , 
Aital aquel valet veira dins pauc de temps 
Sus TOcean d'amour la fi de son mal temps , 
Car lou pichot arche , d'vne flèche laugeire , 
Blassara dins lou cor Antoigne la chambrieire , 
Et par la fa crema d'vne mesme passieu , 
Fara dedîns son cos d'vn hiuer vn estîeu , 
Pcr lors vous lous veirés que perdran sous delicîs 
Sans penos , sans tourmen, sans doulous, sans suplicis 
Atabe las dousous de tant de passetemps 
Farou dauan sessa qu'Antoigne vendra prens , 
Peis après , mais trop tart , lou nouds d'vne aliance 
Ioignara dous amans qu'erou Joins à l'auance. 
Tout aqueste subiect es près de la cansou 
Qu'on nomme la Rampoigne et non pas sans rasou. 

CUPIDON. 

O panure Cupidon, tu n'as plus le pouuoir 

Sur Us cœurs des humains que tu soûlots auoir , 

L'amour eut e douceur de tes loix mesprisées 

Ne va plus captiuant leurs âmes renuersées ; 

Ton arc est à mespris , tes amoureux tisons 

( Incroyable durté) leur semblent de glaçons : 

O terre ma terreur , ô siècle déplorable , 

Qui préfère à mes traicts les sagettes du diable , 

L'or est ton Cupidon , autre diuinité 

Ne sauroit mestriser l'humaine cruauté , 

Autre que ce métal fatalement solide 

N'emporte le pouvoir de mon arc homicide. 

C'est luy qui , mestrisant , voire mesme les Rois , 

Tient les hommes captifs dans ses puissantes lois , 

C'est luy qui faict , hélas , que Vauare ieunesse 

Adore la laideur à" vne riche maistresse; 

Cest luy , ce nouueau Dieu, dont la diuinité 

Change sans changement la laideur en beauté , 

Et qui faict enchanteur , par des charmes qu'il traine , 

De Ter site vn Adon , et SE cube vn Hélène. 
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Cest enfin ce métal que Cupidon nouueau 
allume tous les iours le nuptial flambeau , 
Mariant sans amour pour produire rancune , 
Le droict à la boiteuse et le vieil à la ieune , 
Le sage à la putain , vn baron corrompu 
A la riche beauté d'vne fille de peu. 
Malheureux , malheureux , ce pénétrant Lincéc, 
Qui y dardant les rayons de sa veuë insensée 
Dans les profonds secrets des canins infernaux , 
Fit cognoistre au Soleil le soleil des métaux ! 
Mon arc , qui mestrisoit de ses poignantes flèches 
Les cœurs plus endurcis , les âmes plus reueches } 
Décocheroit encor la roideur de ses coups , 
Sans cest Epimetée , esgalement sur tous , 
Au lieu que maintenant mes sagettes meurtrières 
Ne touchent que les cœurs des valets et chambrières > 
Et encor, 6 malheur! n est oit leur pauuretè , 
lisse riroient , moqueurs de ma diuinité. 

eciLHAUMBS ambé antoigne. 

GCILHÀUMES. 

Lou pichot Cupidon , as lou tu vist Àntoigne , 
Ne rodo tout lou iour comme vn gorp la carroigno ; 
Sieu sîoy dedins l'houstal, aquel méchant boudroc 
Non sen sourtirio pas quand tout lay serio fioc ; 
Sieu men vau quauquos fcs rouda per la campaigne , 
Vous lou verias darrè que toujour m'acompaîgne. 
Sieu marresti indacon y el s'arreste tout court , 
Sieu ly disi , que vos , non dis re , fa del sourt. 
De ly baila patax el me sario impossible , 
Car el se ren quand vol de visible inuisible. 
De me derrauba del sous els touxes cugats 
Y vesou neit et iour comme lous els des cats ; 
D'intra dins vn boustal , peis ly tança la porte , 
El trauco vne paret quand serio la pus forte. 
En fin , de ly rauba son arc et son carcois 
Ieu non saurio jamais , el es vn fin matois ; 
Mercure lou subtil ques vn voulur voulaire , 

T03HB CINQUIÈME. *5 



— 226 — 
Cresi ieu soulamens prou capable d'où faire, 
llelas qu'ay ieu de pou quaquel vilen bastart, 
Quand maura prou roudat , me blasse en cauque part, 
Comme lous balestiés que rodou , rodou , rodou , 
L'ausel qu'es sus l'oulieu peis ly tirou se podou. 

ANTOIGNE. 

Ieu vous vau reconta peis que sen en perpaus 
So que me fech vn iour aquel trouble repaus. 
Guilhaumes, aprenés comme dins vn escole, 
De fouge lou matras daquel goujat que vole. 
El a dous ou très ans quaquel diables d'amour 
Comme vous iustamens me rodauo tousiour ; 
Tousiour vous laurias vist al tour de ieu , pecaire , 
Youla comme vn ausel al tour del semenaire. 
Ieu paure quon sauio quero de Cupidon , 
Ieu que non counouisio son arc , ni son brandon , 
Ly laisaui fa tout sans gés de resistence, 
Car lou prouuerbi dis qu'on fa mal , non mal pense. 
Mays qun trect dirias bé, qu'aquel traicte me fech 
Vn vespre après soupa, quon ero iour ni niech, 
L'houro que lous varlets fan dansa las chambrieires , 
En venan del traual per plos et per carrieires. 

GUILHAUMES. 

El te Masses sans doubte an las flèches de bois 
Quel tire dun estuch apellat lou carcois. 

ANTOIGNE. 

Certes be me blasset , amais de telle sorte 

Que quinse iours après ne fouri toute morte , 

Comme quand le canou , ques miech diaboulic 

A treuersat lou cos d'un soldat ennemie , 

Ou comme quand l'esclat d'vn trou que nous estonne 

Alougo per lou sol quauque pauro personne , 

Très flèches me tiret aquel Scythe félon , 

Trac 9 trac, trac tout de suite, et peis comme vn couloD 

Sen montet dau lou cel sur de ploumos esgalos , 

Dont lordre miech partit conpausabo dos alos : 
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Mais helas ! cepandan quel guindabo son vol , 
Inamon vers lou cel , ieu tomberi pel sol , 
Tant reddo de mon cos , tant pâlie , tant fletrido , 
Quon non cresio iamais de me reueire en vido , 
Ieu mesmes non sauio se l'amour ou la mort 
Gausauo la rigou de mon iniuste sort , 
Car lous cops mesurats d'aquel nombre de flèches 
Auiou fach dins mon cor d'irréparables brèches. 

GUILHAUMES. 

Quai dirio qun nanet , vn Cupidon brutal , 
Vn quon y vey iamais soncques à faire mal , 
Vn pichot ballestié , vn dieu qune bagasse 
Engendret en cassan que despeis tousiour casse , 
Quai dirio, disi ieu , quaquel pichot bastart 
Traucques en sa balleste vn corps de part à part. 

CUPIDON. 

Pourras-tu bien souffrir tant d'horribles iniures , 
O mon arc , sans punir ces infâmes pariures , 
Que si tu n'es capable, 6 Dieu , qui dans tes mains 
apportes haut tonant la frayeur des humains, 
C'est ores qu'il faudroil que Vesclat de ta foudre 
Leur tombât sur le chef pour les réduire en poudre ; 
Venge , venge ce tort. Qui brocarde les Dieux 
Est indigne de voir le Soleil radieux. 

GUILHAUMES. 

Antoigne , sauoir-mon se foures Ieu guerido 
Daquello malautie. 

ANTOIGNE. 

Non pas trop Ieu marride. 

GUILHAUMES. 

Quanses iours te duret ? 

ANTOIGNE. 

Quinses touxes entiés , 
Quon poudio res mangea , que de bourbouilliariés , 
Et se non fous estât lou secous dun c res te ri, 
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Qun homme me donnet, ieu eri al semcnteri. 
Vn sauan medeci , d'vn discours importun, 
Me disio be tousiour de ne prene cauqun. 
Mais ieu quon volio pas me serui des fringaires 
Per guéri mas doulous , al loc des pouticaires , 
Fagueri vn pauc semblan don y consenti pas , 
En fin mou gualguet fa dauan leua del ias. 

GUILHAUMES. 

Fi daquel Dieu d'amour , fi daquellos cadennos , 
Que captiuon las gens dins vn vfer de pennos , 
Fy del fioc enbraudat de sous ardens tisous , 
Et del morne séjour de sas tristos prisous. 
Lon veira lou soulel , quen couren tousiours rodes 
A passes ranuersats marcha dune autre mode , 
Quand ieu faray lamour ; et voly que lous dieus 
Macablou sacquo es de lyro del estieus. 
Amour, ieu sioy lougat , mon cos en séquestre , 
A vn simple varlet non quai pas double mestre. 
Serco dautres subiects , ieu non sioy pas vn lun 
Que se crème el meteus per fa plase à qu'auqun. 

ANTOIGNE. 

Se voulés euita lamourouse grasille , 

Cugas tousiours lous els quand veirés quauque fille. 

Car daqui ven lou mal , daqui lou Dieu d'amour 

Pren de fioc tant que vol per aluca son four , 

Per ieu d'aisi en auan quand veiray lous fringaires , 

Voli cuga lous els comme lous sansoignaires. 

GUILHAUMES. 

Fay te donques in la , non nous agachen pas , 
Qu'amour non nous tires quauque cop de matras. 

CUPIDON. 

Quoy ? ne vaiticray ie point par les traicts que ie lance 
Le fragile pouuoir é^vne vaine asseurance ? 
Auray ie mestrisé la puissance des cieux 
Et captiué charmeur la franchise des dieux , 
Pour craindre que V effort de ces petits pigmées 
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Puisse ons arrester mes flèches emplumc'es ? 
Hercule c'est héros , seul honneur des guerriers , 
Après avoir conquis mille braues lauriers , 
Fut infin , bien que fort , vaincu par vne femme , 
Dont les douces beautez auoient charmé son ame; 
Mais ce n f est pas ainsi que ma diuinité 
Laisse choir la grandeur de son authorité , 
Non , non , il est besoin, mes flèches, que vos pointes 
Au bransle de cest arc , leur donnent des attaintes. 
Monstrez vostre pouuoir , et d*vn cowp violant 
Frapez , blessez , tuez ce valet insolant. 
Te voila doncflechy sous r effort de mes flèches , 
Toy qui fol, mesprisois les ruines de mes brèches, 
Cri», pleure, gémis, et de nuict et de iour , 
Apres cette beauté qui te fuira tousiour. 

GUILHAUMES. 

Ques aiso ! sioy ieu mort f es aquo lou tonnerre 
Que mes tombât dessus ! sioz ieu dessus la terre 
Oube dedins l'vfer. 

ANTOIGNE. 

.... Sans doute Cupidon , 
Peis ques tant esf raya t, l'iaura fach qu'auqueaffron. 

GUILHAUMES. 

Sieu non sioy mort du tout que la terre souurisco , 
Et qu'en sescarbaillan tout d'vn cop mengoulisco , 
Que lous quatre elemens consentiscou à ma mort , 
Et per me fa péri , que touxes siou d'acort , 
Que lou cel piatadous del mal de ma poitrine, 
An sous astres ardens conspire ma ruine ; 
Que Phebus lou Solel , paire de Phaëton , 
He matrasse tout vieu , comme vn serpent Piton 
Al loc de mesclaira, car ma doulou mortale 
Non demando res pus qune neit infernale. 

ANTOIGNE. 

Guilhaumes, ques aiso ? vous ses tout aualit 
De se tourmenta tant aquo nés pas poulit , 



— 530 — 
Digas don vous doulés , beleu mon industrie 
Seruirio de quicon à vostre frénésie. 

GUILHAUVES. 

i 
Mais perque paure fol desiri ieu mouri , 

Peis qu'Antoigne m'amour ven per me secouri , 

Perque coniuri ieu , 6 mort , ton bras daillaire 

De fini mous malheurs , peis qu'Antoigne ou pot frire, 

Bés vertat quen mouren per vn sujeet tant bel 

La mort rendrio é jamais mon renom immortel -, 

Mais que me seruio son tudaui ma flame 

Dins lous plasés damour lou renon dun Pyrame , 

Ou daquel quen passan la mar sansobateu, 

Al fioc de sas passieus fech dins laigua vn tonbeu, 

Nou nou ieu aimi mais fa long temps la Rampoigne- 

En amour tout amour per l'amour de l'Antoigne. 

AKTOIGNE. 

Aquel paure varlet non parle que d'amour, 
Vous dirias que sa gorge es la gorge dun four , 
Car elle non voumis que las fiâmes ardentes 
Dun langage de fioc , marquos trop euidentes 
Per moustra que son cos es quauque Montgibel 
Peis que logge l'amour ques vn Vulcan nouuel. 
Ha, paure misérable , el aime vne chambrieire , 
Segon son vain perpaus , que l'y sera vne peire. 

GUILHAUMES. 

Antoigne tout transit damourouso passieu v 

Ieu me geti à tous pes comme qui prego Dieu , 

Et per milhou moustra l'amour que me rousigo 

Lous te baisi centcops d'vno gorge proudigo. 

hurouses baisats , se poudiou faire vn saut , 

Et petit â petit monta très pans pus haut 

Des pes iusquos al ginoul , del ginoul iusqu'al ventre r 

Gomme vn fioc enbrandat qu'on serco que son sentre». 

AlfTOIGNE. 

Leuas vous, leuas vou* , non perdas vostre temps T 
Car ieu ay protestât an mille sagramens 
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Don aima iamay pus , aquel que ses periure 
Mérite lou tourmen d'vne iuste tourture. 

GUILHAUMES. 

Me vos tu fa mouri sans me donna secous ? 

ANTOIGNE. 

Ieu non saui qui fa se mourés mal per vous. 

GUILHAUMES. 

Touxes pichots , et grands tapelaroou cruelle. 

ANTOIGNE. 

Fasso tant que se volgon, au mens saray pieuselle. 

GUILHAUMES. 

La nature des dieux hais la cruautat. 

ANTOIGNE. 

Lous dieus aimou tousiour yne virginitat. 

GUILHAUMES. 

lupin tout lou permié despieuselle las filles. 

ANTOIGNE. 

Non fares pas vous ieu pouirias fa mereuilles. 

GUILHAUMES. 

Lous rox pus endurcix oou may de compassieu. 

ANTOIGNE. 

Lous rox non an pas pou de sa reputassieu. 

GUILHAUMES. 

L'honou non se pert pas en aiman vn fringaire. 

ANTOIGNE. 

Vous vous poùyrias tua qu'on où voli pas faire. 

GUILHAUMES. 

courage brutal , pus endurcit cent cops 
A ma supplicatieu que l'esquino des rox , 
Tu fas en me fougen , que la mort homicide 
S'aproche pauc à pauc per me d'ousta la vide , 
Helas ! que t'ay ieu fach qu'on me volgos aima. 
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Aie vos tu fa mouri d'auan que sio dénia , 
Dcdins mous désespoirs , serios-tu tant félonne , 
Mays aquel parli ieu , peys qu'on vesi personne , 
Personno non mausis , sonequos lous ausselous , 
Qu'en passan sus mon cap accompaignos mous plouf, 
Et maudissou cent cops d'vne voix lamentable 
L'iniuste cruautat daquelle que m'accable. 



PAVSE. 



ÀNTOIGNE. 

El quai donc sans musa , misérable chambrieire, 
Qu'aros après l'houstal balages la carrieire , 
Iamais trabal non maneque , el me qualdrio pus leu 
Netcgea lous priuats , comme fa lou bourreu. 
Ilelas ! per quatre escus fayre tant de besoigne 
Comme ieu fau tout l'an , quai non aurio verjjoigne .; 
Incaro tout aco non me sario que flous , 
Son cassaui tout cop quauques cops de bastous , 
Car coume chascun sap , ieu ay vne mestresse 
Quon es pas vne fenne , aquos vne diablesse , 
Atabe be l'iay dicb desia mais de vingt cops 
Que, passât sainct Micquiel, treuos treuos de cops. 



Cliançon que dis Antoigne en balagean. 

ER gaigna touxes lous ans 
pfj^Quauques dex frans , 

Nautros fasen de besoigne 
Sans pausa , 

Quicu ay solamens borgoigne 
D'y pensa. 
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Ieu aimario may cent cops 
Pourta desclops 
Et faire vers la montaigne 
Mon séjour 

Que soufry tant de magaigne 
Cado iour. 

GCILHAUMES. 

Vne douce Syrene an sas cansous attire 

De mon corps tout charmât l'amourouso nauire, 

Beui ieu hasardons courre ves mon tombea ? 

Ou per non fa naufrage arresta mon bateu ? 

Helas qualdra me fa so que faguet Vlisse 

Per fougé lous hasarts d'vne douce malice , 

Ou be sans redouta ni gouffre , ni destrech, 

Poussât del yen d'amour anaray men tout drech 

Abourda ma Syrene ? ha nou , car son visatge 

Me figuro desia la tempeste et l'ourage , 

Ieu vesi la rigou parcado sur son fron , 

Que menasso desia de me fa quauque afifron. 

May s que redouti ieu beleu mon fioc qu'empire , 

Adoussira son cos comme vn couquel de cire , 

Sus, auansas mous pes quieu ane saupre Ieu 

Ma vide, ou mon trépas , mon bon heur, ou mon lieu. 

Ântoigne , ieu te pregui an lous ginouls en terre 

Et lou brasses crousats , de me fa bonne guerre , 

De tu soulo depen ma vide , ou mon trépas , 

Comme fa de m'aima , ou de non m'aima pas ; 

Hélas ! aios piatat d'vne pauro personne , 

Que cremo tout d'amour , et fai ou ma poutonne. 

ANTOIGNE. 

Quieu t'aime paure fol ? pus Ieu lous chots bannuts 
Santa à pla canta de roussignols menuts 
Et pu Ieu Ion veira lous gorps contre nature 
Autant blancs que la Ieu que couuris la verdure. 

GUILHAUMES. 

Fassou sourti Pluton de lufer tenebrous 
Toulos las cruautats , qu'inuentc ton courrous. 
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Et vautres Alecton, Tisiphonne, Megere , 
Bradamanthe , Eacus , Minos , Caron , Cerbère, 
Sourtez , sourtez d'vfer , veirés de cruautaU 
Pas grandos mille cops qu'aquellos des damnât*. 
Mais que m'amusi ieu à de passieus tant folles , 
A que podou serui tant de plaintes friuolles , 
Tarquin ancienomens , de Lucresse amourous , 
M'enseigno que quai fa per guéri mas doulous : 
Ça donc per non langui quai qu'ieu tage per fosse , 
Peys qu'on podi autromens. 

ANTOIGNE. 

Toucas y malabosse. 

CUPIDON. 

Chambrière 9 c'est assez , Vire de tes rigueurs 
Doit ores malgré toy céder aux traicts vainqueurs 
De mon arc ia bandé. Voy-tu pas les orages 
Laisser par fois les Mers , sans vens et sans naufrages! 
Les glaçons endurcis <Tvn hyuer froidureux 
Faire place aux ardeurs <Tvn esté chaleureux ? 
Et le fatal discord cTvne guerre ciuile 
Céder en fin aux loix d'vne paix plus vtile ? 
Change vite d'humeur , quitte tes cruautez , 
2Ve mesle point du fiel au miel de tes beautez : 
Voila les traicts d'amour qui, vuides <F amertume, 
Vont désja trauersant ton ame qui s'alume. 

GUILHAUMES. 

Antoigne cloussis fort, ieu cresi que l'amour 
Ly rousiguo per ieu son cor comme vn vautour. 
Henian que sara tout. 

ANTOIGNE. 

Helas ! cal pouyrio creire 
Qu'aros aquel varlet que non poudio pas veire , 
Contentas tant mous els , mon cos crème per el , 
Comme fa lou coutou d'vn blese de calel. 

GUILHAUMES. 

Se me ven raconta son mal et sa misère y 
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Quai quieu fasso semblait d'estre tout en coulere , 
Et sans ly descouuri so quay dins l'estomac , 
Ly randray brauomens las peros dins lou sac. 

ANTOIGNB. 

le men vau lou trouua , per ly fa mas excusos 
De so que ses passât. Antoigne, tu t'abusos , * 

On vas tu ? tome t'en , ieu cognoissi à son el, 
Que so quero d'amour , es aro tout de gel. 
La barbaro rigou d'vn ours lou pus sauuatge , 
Nascude de nouuel se vei sur son visatge , 
Misérable quieu soy don labé près al moût 
Quand mouffrio son seruici , en ly laissan fa toat , 
Pourueu que mon hounou fous demourado entieire 
Gomme vne pomme dieu dedins vne panieire. 
Mais que cregni ieu tant, so que non ses pas fach 
Beleu se pouira faire incaro sans empacb , 
Beleu aquel varlet mestre de ma franchise, 
Piatadous de mon mal , absouldra ma soutise. 
El mou quai ana veire , hasart de may pati , 
Iamais sans grand dangé Ion non fa grand buti -, 
Guilhaumes , mon amie , ayas piatat d'Antoigne , 
Quon aimo re que vous. 

GUILHAUMES. 

Retiro te , carroigne. 

ANTOIGNE. 

Marride , ques aiso quon me voulgues aima , 
Sérias vous, vous virât dins vn viran de ma? 
Quand ieu non vous voulio me fasias bonne mine , 
Aro , tout al rebes , vous me viras l'esquine , 
Digas me la vertat se non fases semblan 
De non me voulé pas ? 

GUILHAUMES. 

Son teleuos dauan. 

ANTOIGNE. 

Guilhaumes , pensas-y , vous saués que Narcisse 
Fouguet pla castiat per abe l'Echo en tisse. 
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GCILBADHBS. 

Lous peisses de la mar dedins 1er voularou , 
Et lous aosels de 1er dins la mar nadarou , 
Sieu reserqui iamaisla ledon d'vno Antoigne, 
Pintrado del visatge à coulou de sansoigne > 
Qu'ieu non te vege pus , vay ten à lespital 
Courtisa quauque gu que guerisque ton mal. 

ANTOIGNE. 

Guilhaumes sen fougis , ha vai paure diablesse , 
Âquo te sios gaigniado an ton trop de rudesse -, 
Selagessos aimât tantos lou premié cop , 
Quand te fasio l'amour , non taimario que trop , 
Croco, croco t'aquo, chambrieire resoulgude , 
Qui non vol aiuda, non ly quai pas d'aiude, 
Àquel rafastignous non a pas mal rasou 
De fougé comme fa l'amourouso prison ; 
Car del temps quero esclaue en demandan l'aumorne 
De cauque poutonnet , non aget qu'vne escorne , 
Atabe desempeis son cor es tout gealat 
Comme laigue des recs aquest hiuer passât. 

CUPIDON. 

Moy qui, bandé des yeux, pénètre auec ma veuë 
Les secrète plus couuers d'une chose incogneuè, 
le te dis pour certain que ce subtil valet 
Qui contente tes yeux et qui , ieune , te plait , 
Bien qu J il se monstre rusé par des paroles feintes', 
Vn changement nouueau de ses fiâmes éteintes-, 
Ne reste toutes fois de couuer dans son cœur 
Les amoureux effects de ton œil son vainqueur, 
Va-t-en à sa maison , tu verras que son ame , 
Après quelques sanglots , découurira sa flamme. 

ANTOIGNE. 

Que sara tout aisso , segon qu'Amour me dis , 
Ieu me forgi vn vfer dedins vn paradis , 
En cresen que lou cor del varlet qu'ieu desiri 
Non sio pas attacat de l'amourouz martiri , 
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Àmbaco tout es fioc , penden que son perpaus , 
Difforme à sous dessains , vol troubla mon repaus ; 
Toutosfés aquel dieu que prédis ma fourtune , 
Non se descausse pas per ne dire quauqune ; 
El es vn vrai menteur, ieu voli baudomens 
Me rendre obeïssente é sous commandamens , 
. Lous pus grands messourguiés , aumens vn cop l'annado 
Disou , sanso troumpa quauquo causo vertado , 
El me quai fa semblan d'ana querre de fioc 
Aquo daquel varlet pus endurcit qun roc, 
Et per aquel moyen sauray se sa coulero 
Vol en se remausan remausa ma misero. 

antoigne s'en va tusta à la porte de Guilhaumes en pour ia* 

à la ma vne escaufete. 

GUILHAUMES. 

Quais es abal, quai tusto, haussas lou cap , parlas, 

ANTOIGNE. 

Ieu que voulio de fioc. 

GUILHAUMES. 

.... De fioc , non saina pas. 

ANTOIGNB. 

Ni mays daquel d'amour. 

GUILHAUMES. 

.... Non pas cap de bellugo ! 

ANTOIGNB. 

Ha maudit Cupidon , lou bandeu que te cugo, 
Gardo tous els bessous d'y veire claromens, 
Peis que non mas res dich que non vengo autromens > 
Hélas ! que faray ieu despeis qu'aquel barbaro 
Non me vol secouri. 

GUILHAUMES. 

Moustraray-iéh incaro 
L'amour dissimulât , que me cremo tout vieu , 
Commo lou fioc enprés vno branco d'olieu ! 
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Sieu tardi gayre mays, tant d'aigo que la baigno. 
En tomban de sous els , commo d'vno montaigno , 
Attudara beleu las calous de son cos ; 
Aro sara milhou sans doute que tantos, 
Ieu la vau contenta d'vn poutonnet de sucre 
Qu'en me contentan ieu pourtara double lucre, 
Antoigne , fi de plous , ieu sioy aro tout prest 
De te baisa très cops , son troni cap d'arrest. 

ANTOIGNE. 

Voul pauro mille cops se très non vous contentou. 

GUILHAUMES. 

En te poutonnegean que tas beautats me tentou. 

ANTOIGNE. 

Lous delicis d'amour sou quicon de fort dous. 

GUILHAUMES. 

Vn poutou que t'ay fach et aquest saran dous. 

ANTOIGNE. 

Fases so que voudres de toute ma persouno. 

GUILHAUMES. 

Quieu te sioy oubligeat, Antoigne, ma poutouno. 

ANTOIGNE. 

Nautres eren de fols de fougé Cupidon. 

GUILHAUMES. 

Aquos km soûl plase daquest monde redon. 

ANTOIGNE. 

He quai voudrio mouri saquest plase durabo ? 

GUILHAUMES. 

Non pas ieu perloumens , se la mort m'escoutabo. 

ANTOIGNE. 

Debados Ion non vei tant de chambrieiros prens 

GUILHAUMES. 

Signe qu'an tout lou cos plé de contentamens. 
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ANTOIGNE. 

Asseten nous vn pauc , et saren à nostre aise. 

GUILHAUMES. 

Danan nous asseta , m'amour , fay quieu te baise. 

ANTOIGNE. 

Vostres pots sou de sucre. 

GUILHAUMES. 

> ■ 

.... Es lous teusses de mel. 

ANTOIGNE. 

Ieu ausissi quauqon, Guilhaumes fases bel. 
monsieur sort avec mademoiselle. 

// faudroit que la main de la parque seuere 9 
En finissant mes tours , dissipât ma colère , 
Si ce traître éuitoit son iuste châtiment , 
H aura du baston , mais vous verrez comment. 

MADEMOISELLE. 

Monsieur , quelle fureur est-ce qui vous transporte ? 

MONSIEUR. 

Mon coquin de valet m'esmeut de telle sorte. 

MADEMOISELLE. 

Quoy qu'est-ce qu'il a faict ? 

MONSIEUR. 

Depuis que le Soleil 

Nous montroit au matin son visage vermeil , 

lusques à maintenant que , lassé de sa ronde, 

Est prest à se plonger dans la vapeur de l'onde , 

Cependart , méprisant les loixde la raison , 

N'a peu se captiuer vne heure à ma maison. 

A le voir tout le iour vagabond , sans cheuestre, 

Vous diriez que , trop franc , ie ne suis pas son maistre ; 

Il faict ce qui luy plait , bien que sa liberté 

Doiue en tout temps et lieu suture ma volonté, 

Car d quoy tous les ans Ion accorde salaire, - 

Sinon pour me seruir , m' honorer, me cotnplaire , 
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Demeurer attaché tout le tour prés de nioy , 
Prendre son mouuement au seul uent de ma loy , 
Et non pas exercer tous les tours par les rues 
Au bransle des tambours les danses continues, 
N'auoir en autre part attaché son cerucau 
Qu'aux plaisirs emmielez de quelque amour nouueau; 
le iurepar le Ciel , serment irreuocable, 
Qu'il sera châtié. 

MADEMOISELLE. 

C'est chose raisonnable. 

Mais vous , Monsieur , puis qu'il vient à propos , 
Appaisant les fureurs qui agitent les flots 
De vostre entendement , m'asseurer curieuse 
Par vn aduis certain d'vne chose douteuse. 

MONSIEUR. 

Commandez librement , vostre voix cPAlcion 
Apporte la bonasse à mon émotion. 

MADEMOISELLE. 

Y a deux ou troisjnuicts , que lors qu'vn voile sombre 
Nous desrobe le iour dans l'obscur de son ombre , 
Vous verrez ce valet, dont la témérité 
Esmeut trop iustement vostre cœur irrité, 
Autour de ma maison , comme le loup rapide , 
Qui veille autour du parc de la brebis timide. 
Quelquefois on le voit , tout esperdu , s'assoir 
Au deuant de ma porte. , et pour mieux faire voir 
Qu'il loge dans le cœur quelque chose tramée , 
Ne s'esloigne iamais de ma porte fermée , 
lusques que le Soleil , d*vn visage qui luit, 
Dissipe les horreurs éTvne effroyable nuit ; 
Car l'on le voit pour lors tout honteux disparoistre 
De peur que la clarté ne le donne à cognoistre : 
Mon esprit incertain , de pensers combatu , 
Craignant quelque malheur , se voit toutabbatu: 
Ilelas! seroit-ce point quelque mauuais présage ? 

MONSIEUR. 

Ce n'est rien que F effort de l'amoureuse rage , 
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Car comme vous vous voyez sur les bosses des eaux , 
Les roides aquilons boursoufler les batteaux , 
Ainsi le Dieu d'amour agite sa pensée 
Et gouuerne les pas de son ame blessée. 

MADEMOISELLE. 

Il est donc amoureux , ha te vois la raison 
Qui luy fait conuoiteux rechercher ma maison ; 
Ma chambrieire est l'object de ceste ardente flame 
Qui brusle , furieuse , et son corps et son ame > 
Mais ie Vaitraperay , ou de nuict ou de iour, 
Sur les nouueaux essais (Tvn impudique amour. 

MONSIEUR. 

Il faut veiller à nuit si nous voulons surprendre 
Ceste nouuelle Hero et ce nouueau Leandre. 

MADEMOISELLE. 

C'est mon plus grand désir , veillons s'il faut veiller. 

MONSIEUR. 

Entrez , Mademoiselle^ 

MADEMOISELLE. 

Entrez-vous le premier. 



PAVSE. 
guilii aumbs ambé vne caleille et langousti. 

Desia l'aube del iour qu'es toute saffranado , 
Me couuido , amourous , dana fayre vne aubado 
À ma mestresso Antoigne -, aisi ay Langousti 
Qu'on a pas dich de nou de se leua mati , 
Per moustra la vertu t d'aquel fublet que porte , 
Fublet que fa douuri à touto houro vno porto , 
Fougues à miege neit 5 car el a quauque sou 
Capable de charma las bestios sans rasou , 

TOME CINQUIEME. 16 



Orphée , sYi o vieu , s'ario per mouri diro 
De veyre vo flageoulet préférât à sa lyro. 
O braue Langousti , chambrieiros et varlets , 
Te deuian à sant Ion crompa cent flageouleU , 
Peis que nous fas dansa lou vespre an la frescuro 
Tout lou ioly printemps ambe ton turo-luro. 

LANGOUSTI. * 

Yeu fau be , quand sioy tout soulet , 
Merueillos del flageolet , 
Mays mon renom incaro doublo 
Quand sioy vn cop ambe ma coublo ; 
Qui non me veget aquest an , 
Lous très iours de Caramantran , 
Accompaignat d'vn vioulonaire 
Et d'vn pichot tambourinaire 
Quero lou pichot Barsalou , 
Non a pas vist quicon de bon : 
Per yeu menaui mais de raisso 
Ambé l'aubois qu'ay dins ma caisso , 
Que la Roso ni Guiraman 
Quand voou bategea quauque efan -, 
Laïssen voula ma renomado, 
Commencen cependan l'aubado .* 

Chanson sur le chant Rcsueilkz-vou$ Astrte. 



aNTOIGNE , ma mestresso , 
^mai Desia non es pus neich , 
^WWQuitto aquello paresso 
Que te ten dins lou liech , 
Laubo del iour es claro 
Et désia lous aussels 
Gantou comme yeu aro 
De subre lous ramels. 

Quitto ton liech de gracio f 
Antoigno , quitto lou, 
Fay me veire ta facio , 



Doouris lou fenestrou , 
Sourtis lou cap de foro , 
Veyras que ta beautat 
Surpassara l'Auroro 
, An touto sa clartat. 

Despeis que non tai visto , 
Faute de reconfort , 
Ai la caro pus tristo 
Que la caro d'vn mort. 
Lou Cygne blanc trespasso 
En cantan doussoinéns , 
Aital caldra'qu'yën fasso 
Son sortes vitamens. 

Touto la niechyteu rbdi 
Al tour de ton houstal , 
Et per aquo non podi 
AUaugeira mon ntà\ , 
Yeu béni la sereno 
Tout lou long de la niech , 
Est tu quitto de peno 
Repausos dins ton liech. 

Yeu sioy à la caftrièyrb 
Que transissi d'amour , 
Reueillo-te , dormeiro y 
Non veses pas qu'es iour , 
Tott GuiRnufaes , se plouro 
Comme vn petit efan , 
Et non passe cap d'houro 
Qu'on l'y sio mays d'vn an. 

GUILHAUMB3. 

taas vittepompi , ô pierrette d'amour, 

La fenestro d'Antognô , et dîgas-ly qu'es iour , 

Pases-ly vitamens sourti lou cap de foro 

Per veyre d'vn cop d'el lou varlet que l'adoro. 

▲ntoighb y regardant toute en chemise de la fentitre. 

Guifflàunies , ses aqui î> 
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GUILBAUUBS. '• 

Ma poutonno, aisi sioy. 

ANTOIGNB. 

Vous ses be matinié. 

GUI LH ACM ES. 

L'amour que tant me coy > 
Alucat d'vn désir de te fayre seruici 
Non sioy pas dins lou liech que fa que m'en salki. 

ANTOIGNB. 

Youy pauro , que dises , yeu non meriti pas 
Que per mon soûl respect vous fagues vn soûl pas. 

GUILHAUMBS. 

Non pas vn soûl , m'amour , mais vn nombre innombrable. 

ANTOIGNB. 

Per vn simple varlet vous me ses fort affable. 

GUILHAUMBS. 

Antoigne , el es questieu , non disi pas res pus. 

ANTOIGNB. 

Parlas pus claromens , vostre dire es confus. 

GUILHAUMBS. 

Veni m'vn pauc d'ouuri , t'ou diray à l'aureillo. 

ANTOIGNB. 

Mays coussi faray yeu , Madoumaiselle veillo. 

GUILHAUMBS. 

Daualo gentimens, qu'on ou cougnousquepas, 

ANTOIGNB. 

Aro meteus , meteus Guilhaumes , espéras. 

GUILHAUMBS. 

Langousti , seruitou , yeu remeti la pago 
Iuscjuos à Sanct Miquel , se mon mestre me pago* 
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LANGOUSTl. 

Aquel co va fa lou zic zest 
Ambe la gousso qaes degest , 
Mays gardo de Madoumaisello 
Que neit et iour fa sentinello ; 
Se lous attrapo encounillats , 
Helas ! seigneur , que de patats , 
Vous la veinas en sa coulero 
Comme aquelses de la galero , 
A quauques vs des galiots -, 
Apres tout , yeu non ay que faire 
De me maila d'aquel affaire , 
Et me val mais fa lou cancan 
De so que m'arriuet l'autre an , 
Quand me rabineri la barbo 
Quero espesso commo vno garbo , 
Al loc que non me sou restats 
Que quauques pelses escartats , 
Comme l'Estieu , quand la flamado 
Passe per quauquo rastouillado , 
Be me valguet quand aquel cop 
Ageri la fontaine prop , 
Peis qui me calguet ana faire 
Vn cabusset commo vn nadaire. 
Vne grand troupo de gabats 
Que say veniou sega lous blats , * 
Vous pouiriou pourta tesmoignatge 
Del fenimon de mon visatge , 
Car elses ambe sous voulans 
Courriguerou commo d'effans 
Per veni veire respectacle 
Commo quauque nouuel miracle. 
Enfin , malaute de mon mal , 
Yeu men aneri à mon boustal 
Ambe la car o vergougnouso 
Comme las goujos de Toulouso 
Que d'empremiè gausabou pas 
De vergongne leua lou nas , 
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Quand s'en anauou per la villo , 
Ayso na prou , y eu vau fa gillo. 

guilhaumbs est chassé à coup de boitons par son maistrr. 

A mort , à mort , à mort. 

MONSIEUR. 

/{ faut que ce baston 
Te fasse ores descendre au logis de Pluton , 
Insolent que tu es , abuser les chambrières 
Pendant que le soleil nous cache ses lumières ; 
Où est-il le respect que, valet , tu me dois ? 
Ne t'ay-ie pas desia deffendu mille fois 
Les amoureux ébats , n'est-il pas véritable? 
Il demeure muet , signe qu'il est coupable; 
Mais aussi voudrois-ic , imbecille vieillart , 
Refréner les désirs d 9 vn ieune homme paillart , 
Qui , poussé des ardeurs dCvne chaude nature , 
Ne cherche qu'vn remède d sa propre blessure , 
N'ay-jepas quelquefois en ma ieune saison 
Dans les cupiditez oublié ma raison ? 
Çuoy j ne voyons-nous pas les plus brutales dmes 
Des hommes les plus froids sujettes d ses fiâmes? 
Cest doncques sans subjet que mon cœur irrité 
Prétend rompre le cours de sa cupidité. 
Fasse ce qu'il voudra , te le veux > te l'accorde. 
Ce n'est pas vn meschef qui mérite la corde , 
Toutes fois ie veux bien que trauaillant pour $oy 
Il ne désiste pas de trauailler pour moy. 

GUILHAUMES. 

Mousur , segon qu'yeu vesi al sens de son harengo , 
Ses mes à la rasou , que Dieu lou ly mantengo. 

MADEMOISELLE Sort. 

Ce n'est pas maintenant que ces deux amoureux , 
Fauoris de la nuit au voile ténébreux , 
Commençoient leurs ébats , car ma chambrière enceintr. 
Contre vostre valet m'aja faite sa plainte , 
Disant que son propos d'amour tout allumé 
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Enchantoit tous les tours son esprit tout pasmé , 
Et qu'elle n'eusi iamais, hors que cTestre charmée , 
Satisfait aux désirs de son ame enflamee ; 
Mais enfin le pouuoir de ses prétextes vains , 
N'a trop faible évité mes punissantes mains , 
Car elle a eu des coups au ventre toute grosse , 
Qu'vn asne le plus dur en serait dans la fosse. 

MONSIEUR. 

le voy bien , il faudra les marier tous deux. 

MADEMOISELLE. 

L'affaire le requiert; faisons-le , ie le veux. 

GUILH ACMES. 

Et Mousur voudrias vous qu'yen prenguessi vne fillo , 
Qu'es pauro comme lob , qu'on a ny crous ny pillo , 
Yeu l'espousarai bé , may son preni d'argen , 
Que voules que fassau , que voules que mangen. 
Se fisa de mous bes , quand yeu sauti tout sauto ; 
Certes , yeu ay bé tort d'abe facho la fauto, 
Et ne sioy fort marrît, mais Mousur , atapauc 
Non cal pas fa vn pourtal per tapa vn picbot trauc. 

MONSIEUR. 

Non , non , tu la prendras > appelions Antoignette , 

Car ie désire voir l'alliance parfaite. 

Qui toute des beautez (Tvne fille d'honneur 

Et ne Vespouse point , n'est autre qu'vn trompeur , 

Voire , suivant Us loix d*vne droite Iustice , 

Il doit estrepuny (Fvn infâme supplice. 

MADEMOISELLE. 

Descendez , belle Nymphe. Elle n'ose apparoir; 
Descendez , descendez , Von désire vous voir ! 
Ha voicy celle-là , dont la teste accablée 
Ne peut droite souffrir la honte redoublée. 

MONSIEUR. 

Ferme tes moites yeux à ces deux grands ruisseaux 
Qui te vont submergeant dans leurs naissantes eaux r 
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An lieu de tes sanglots , 6 panure misérable , 
Tu deurois reclamer vn hymen fauorable , 
Pour reparer V honneur qu'ores tu uas perdant 
Dans les nouueaux soubçons du uuigaire grondant. 

MADEMOISELLE. » 

Dis-tnoy a-t-il longtemps que ta faible ceruelle 
Fut attainte d'amour ? 

ANTOIGNB. 

Vn an , Madoumaiselle. 

■ 

MADEMOISELLE. 

Combien de fois, paillarde, as- tu souillé ton lict? 

ANTOIGNB. 

Non pas que trente cops. 

MONSIEUR. 

Un tel nombre suffit. 

MADEMOISELLE . 

Es- tu fort àuancée en ta folle grossesse ? 

MONSIEUR. 

Quitte, quitte ces pleurs , respons à ta maistresse. 

MADEMOISELLE. 

Elle ne peut parler, car ses tristes sanglots 
Dans son foible gosier entrecoupent les mots : 
Mais tout cela ne peut exciter dans mon ame 
Une compassion qui pardonne d saflame. 
Non y non, quand je repense d ce qui s 9 est passé , 
Je ne puis arrester mon courage offencé , 
Il faut qu'ores mes mains la devaient coulpable 
Dans la plus noire nuit de la maison du diable. 

MONSIEUR. 

Tout beau , Mademoiselle , au lieu de ces tournons 
Nous deurions marier ces deux panures amans > 
Et faire que le neud du nopcier hymenée 
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Conservai conjugal leur fresle renommée : 
Cette file ressemble à Telephe blessé 
Et guerypar le fer qui ratait offeneé. 
Son honneur ja perdu > ne sachant autre asyle, 
Recourt à ce valet ainsi qu'a son Achille : 
Sus donc marions-les , veux-tu pas pour espous 
Guilhaumes mon valet ? 

ANT0IGNB. 

Refasarias-lou vous. 

MONSIEUR. 

Et toy par conséquent, d'un vouloir réciproque , 
Veux-tu pas espouser celle qui t'y prouoque ? 

GUILHAUMES. 

Yeu sioy tout prest , ftfousur. 

MONSIEUR. 

Touchez-uous donc la main , 
Nous ferons tout le reste ou tantots ou 
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Fasen un tour de dance , 
Antoigne mas amous , 
Peis qu'aqueste aliance 
Nous lio touxes dous -, 
Nostros cansous nouuellos 
Fan las nopces pus bellos. 

Guilhaumes , mon f ringaire , 
Menas me gentimens , 
Non me samboutés gaire 
Vous vesès que soy prens , 
Ieu sioy tant importune 
Qu'ay pou d'vn infortune. 

Fassou tout bei tous riche» 
Sas liberalitats , 
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Non sian pas D'autres chiche» 
A nous fa de baisats : 
Car daquellos richessos 
Cal fa nostros largessos. 

Yeu non sioy pas gourmando 
Des dons de l'Ascensieu , 
Aymi mays per ouffrando 
Vn poutou d'affectieu 
Del Tarlet que m'oubligo 
A estre son amigo. 

An nostres cambes basses 
Nautres dansan milhou 
Qu'aquel de las escasses , 
Qu'a quinze pans d'hautou , 
Sanjons venés ou veire 
Se non ou voulés creire. 

Las goujos de Thoulouso 
Non an pas tant d'amour , 

Commo mon amourouso 

Qu'es pus caudo qu'vn four , 

A tabe sous fringaires 

Non sou que plaidegeaires. 
Lou pus brave remedi 

Per se leau marida , 

Es de fayre bon credi 

De tout so que Ton a ; 

Quand vne fillo es grosse 

Se fa prene per fosse. 
Nousaires d'agoiRettos , 

Sourciés diaboulits , 

Qu'entravas las filtottos 

An sous nouuels marits 

Nautres non creignen gayre 

Tout vostre savé fayre. 
Aumens sur tout, chambrieyros, 

Gardas vous as Moosurs , 

Non sias pas trop laugeyros. 

Aquo sou de trompeurs , 



— «51 — 
Maïs vous val vn paure homme 
Qu'on pas vn gentil homme. 

La neit desia s'avanso, 
Anen nous mettre al liech , 
Per fayre vne autre danso 
Qu'on se fa que la niech : 
Intren doncques , Antoigne , 
Anen fa la Rampoigne. 



EPILOGVE. 

Escusas lous Merchans, Aucteurs d'aquesto histoire, 
S'on vous an contentais de quauqu'autre faisou , 
Et sen emplifican vne simple cansou , 
Aquestos Cari ta t s diminuou sa gloire. 



CELIDOR 



ET 



FLORIMONDE 



ARGHJMB1TT ▲XTAL7TXQTTS 



»••*• 



La pastorale du berger Célidor et de la bergère Florimonde 
fat représentée sur le théâtre des marchands le jour de l'As- 
cension de Tannée 1699. Six acteurs figurent dans ce drame: 
Célidor , Florimonde , Salcissot , le Bravaste Espagnol , Po- 
Hngue , empyrique , un Arlequin. 

Dans un prologue de quelques vers l'auteur fait l'éloge du 
Roi de France , et le félicite d'avoir vaincu ses ennemis. La 
pièce qui va être représentée a été faite principalement , dit 
le poète , en honneur du souverain , et un peu pour Vamuse- 
sement du publie. 

Au début de la pièce Florimonde vante les plaisirs de l'a- 
mour - 9 elle reconnaît pourtant que la peine est à côté du con- 
tentement , que Y épine est tout prés de la rose. Elle serait heu- 
reuse dans son affection pour le berger Célidor , si un maudit 
espagnol ne venait la tourmenter par ses déclarations sau- 
grenues. 

Sedcissot parle à Florimonde de l'amour que lui porte don 

Bravaste -, il vante la richesse de l'espagnol et soutient que 

c'est un excellent parti. Malgré la vivacité des réparties de 

son interlocuteur , Florimonde persiste A dédaigner les pro- 
positions de l'Espagnol . 

Dans un baragouin , mêlé d'Espagnol et de langage vul- 
gaire don Bravaste vient déclarer son amour à Florimonde. La 
bergère reçoit mal le galant. L'Espagnol entre en foreur , 
Salcissot l'apaise et lui promet que la bergère farouche ne tar- 
dera pas A avoir pour lui une affection sincère. Bravaste donne 
quelques ducats à Saleissot qui s'engage A le servir auprès 
de Florimonde. 

Célidor parait , il vient confier A son amante sa peine et 
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Le falei de Potingue ne tarde pas à paraître. Salcisiot fait 
parte Arlequin du dessein de Bravaste. Un dialogue des plus 
comiques s'engage entre les deux interlocuteurs. Salcissot par- 
vient à jeter la peur dans l'âme d'Arlequin , celui-ci court se 
cacher pour se soustraire au juste courroux de Bravaste , car 
ton maistre n'a pas d'onguent contre la mort. 

Florimonde et Célidor renouvellent leurs protestations d'a- 
mour et promettent de s'unir en mariage. Potingue vient de- 
mander des nouvelles à 1 Arlequin. Ce dernier arrive tout 
effaré et prend part à la scène la plus comique. Au bout d'un 
moment il avoue que sa frayeur n'était qu'un jeu. On se mo- 
que de Bravaste , et la pièce se termine par une chanson. 

On ignore le nom de l'auteur de celle pastorale. A l'excep- 
tion de trois scènes d'un comique franc , le dialogue est en 
général lourd. Le style est faible ; quelques mots graveleux 
le déparent trop souveut. Tout dans le drame est sacrifié aux 
rôles d' Arlequin et de Potingue , qui sont les mieux tracés. 
L'espagnol Bravaste n'inspire aucun intérêt. L'action de la 
pièce se traîne péniblement. 
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ACTEUR». 



Li fiiaftza CEUDOB. 

La Bergère FLORIMOKDE. 

SALCISSOT. 

I* BRAUASTE Espugwoi. 
POTINGUE Empbuqw. 
L'ABLEQUIN. 



PASTORALE 



du berger CEEfllMMR 



et de 



FLORIMONIME sa bergère, 



Bpesent88 sur le théâtre des marchands le ioor de ïhmm 1629L 



Prologve, 



La muse a demourat longtemps y resoulgude 

Mays enfin vn subjet a pressât la vengade , 

Alloc d'estre estourdide al bruch del mal qu'on sap > 

Elle es pus e oeillade et leue mays lou cap : 

La Sallamandre nays lorsque d'vne tetnpeste 

Lou cel tant irritai nous raenasso la teste 

Que l'air , grossit de ratge et boufit de despiech , 

Nous figure la mort dins une obscure niech: 

Certes, tant de danges la tennioou ballançade, 

Et ce quicon de gran non lagesse poussade 

Sus lou Parnasse , aurio passât aqueste iour 

Dins lous plasez charmants daquel diain séjour ; 

May quand elle a sauput que nostre grand monarque , 

Aquel que fa valle lous ciseaux de la Parque , 

Que donne de la crente alspus braues guerriers , 

Et que plante per tant de bosques de lauriers , 
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Vennio per terrassa la mutino arrogance , 
Daquel esprit factieus des reuollax de France, 
Que dins loti Lenguadoc deuio dîns cauques iours 
Mettre aquelle racaille hors d'espoir de secours : 
Elle a voulgut mouslra que la fon de Pégase, 
Ny son cristal iusen , sa frescoû ny sa gase 
Non pas pougut retenné un esprit enflamat , 
De veny fa la court al Rey pus renoumat , 
Pus juste et pus vaillent que sio dessus la terre, 
Dont la présence val as mutins vn tonnerre. 
Tant so que nauen fach es per el soullamen, 
Es pey per vous douna cauque contentamen. 

FLORIMONDB. 

Dins lou pla se d'amour nostre arme s'espandis, 
Et lou mendre qui pren l'y val vn paradis. 
Acos vne reuieyre ou nostre esprit s'arose, 
Vne fon que destille vne licou de rose ; 
Lou nectar dins lou cel nés pas tant sauourous 
Qu'es à saual en terre vn delici amourous , 
Incare Danaé demourario cfauade, 
Et iamays lupiter non laurio captiuade , 
Europe non veyrio qu'vn roc ou qu'vn aussel , 
Ce lous plasez d'amour non rauissiou lou cel : 
Mays a taue la ronze es al tour de las vignes , 
Et la rose tousiour al miech de las espignes ; 
L'amour a sous tourmens, que l'y sou dedeffauts, 
Comme es al diaman lou pel que lou ren fauts : 
Yeu serio fort heurouse et viourio fort contente 
Dmsl'entreten charman de l'objet que me tente 
D'un berge que l'amour a fach espressiomens, 
Per me rampli lou corde sous contentamens, 
Son ère la reserque importune et cruelle 
D'vn certain espaigniol que tousiours me bourelle, 
Dont lou pus dous regard me met dedins lou cor 
De desplasez secrets que me donou la mor , 
Et cousy non fugis ma rudesse et ma mine. 

SALCISSOT. 

Bergeyre, creses me , non fagas pas la fine , 
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Cauques fes l'on ce trompe en peosan refusa , 
Yeu ay délibérât de vous desabusa , 
£1 ez vn gros partit et a force pislolles , 
Et lou berge vous pague en be de cabriollen. 

FLORIMONDE. 

Salcissot laisse me , tu sios vn broulionneau , 
Yeu senti dins mon cor et de fioc et de neau , 
De fioc per Celidor , de neau per don Brauaste. 

SALCISSOT. 

Tant pis , tout al rebous mon afaire s'embasto , 
Flori monde digas qu'ay marias vous milliou 
Ou vn bel massapan ou vn bel coutilliou ? 

FLOR1MONDE. 

Lous presens non an pas de poudé sur vn arma , 
Ce venou d'autre ma que d'aquel que la charme. 

SALCISSOT. 

Brauaste m'a promes et m'a toucat la ma 
Que n'esparniara res ce lou voulez ayma ; 
Cresez-me , lous escus en vne douce amorce 
Que charme lous pus grands ou de gratou de force. 

FLORIMONDE. 

L'argen n'es pas un dious tant puissant qu'après tout 
L'amour non lou mesprise et que non vengue a bout. 

SALCISSOT. 

Cresez-mé , sans l'argen , las amours sou fort fredes. 
La belle cause qu'es d'aué force monnedeft. 

FLORIMONDE. 

Yeu me trufi d'aco , l'argen es vn métal 
Que nous pays d'vn plasé mecanic et brutal ; 
Hays lou plase d'amour an quicon de tant tendre 
Et de tant délicat qu'aqui ce cal estendré. 

SALCISSOT. 

Aquel cop vous rauis 
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rLOBIMONDI. 

Brouillon , laîuo m'eit». 

3ALCI5SOT. 

àe. jergeyre . el tous cal contenta , 
jaaetus vous dejoust aquesle sausé. 

FLOIIXORDB. 

<soia& anniech que calra qu'yeu repause. 

sm A CASTE. 

uw * :ef » e» iiena de mi valor , 
•jfcii h« iiena de my amor ; 
*,.«* 'itaccumodar a lous d'aquest villatge , 
» ^e jbiar lou vulgari lengatge : 
». j -iesir tant ardent et tant fort ; 

las condere et tant mas fa desfort 
^i» 4 u c*i Rey de Francia après moucho enbassadf 
m jmiA owpourtar la troupo ramassade 
a** l^ucjxou pays nomou lous parpailliols : 
..w» . .** ;•»*» vaillent de tant tous Espaignols , 
i **«* .iM»«.t>uratjous que Mars ny que Bellone -, 
Oija-i** SMbise a la riue d'Allone ; 
» .^ r a« ouidouttor del grand combat naual : 
«•«g*» àj fachy l'obre y lou traual ; 
passât > franchît las barricades , 
•non nom de mouchos caualcades r 
**«y veogut en vaquestes pastours 
iroubat l'objet de mas amours : 
.ouor de la tierra y del ciello , 
,y**H**Hilel no es qu'vne etincello, 
cel non son qu'obscuritat , 
jotintitemio al près de sa beautat : 
i dessus Ferbe ajassade , 
l'y fan vno flassade ; 
r layguo retien son bruch , 
labaijoet pejss'en fuch. 
^T^^Koa ny sol my soûls ma vide , 
1 J^jigtfafefaa ton d ma rauide , 

tt *jja>ïniri — n ^ Êm ^ "J 1 n J îour f 

^Lyp^afao al gonn srignal damoar. 

Ecrire T . 
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rLORHfONDK. 

Bouc impudent, faquin, vilen , (rajte mouchachou> 
Dont las sottos humours incessamens me fachou 9 
Qui leosic l'a mougut de troubla mon repaus , 
Et me rompre lou cap de tons badins prepaus , 
Aysi n'auanios , res torno ten en Eapaigne , 
Et laisse me pasible anaqueste campaigne. 

BRAUASTB. 

ciello , 6 terra , ô agua et todos elemens , 

Las panteres son mas pitosas et elemens , 

Aquiello ingratto , y fiera , y farouche , y cruelle , 

Yo podesses aquesie yo d'vne pastourelle; 

Yo que dedins Madril podo donar la ley , 

A may lindos mouyeres que la donnon al Rey. 

8ALCISS0T. 

Signor , consollas-vous , non ses pas son! en pêne,. 
Las filles an vn cap que lou diables lou mené : 
Mays asseguras-vous que dins aqueste mes 
Yen tous faray tene so que vous ay promues. 

BRAUASTB. 

Salcissot , yo creo et soun assegurade \ 
Que me tendras la fe que tou m'auios iurade. 
Mays aquelle crudello y ingratto beautat 
S'oposera tousiours à so qu'as méditât. 

SALCISSOT. > 

Laisso me fa seignor , yeu entendi la colle , 
Et sabi cousit fa per la mena à l'escoDe. 

BRAUASTB. 

Bien en soy satisfacte oun a migne en amor r 
Aqui no es ingrat , mas valle qu'vn trésor , 
Dios garde Salcissot , toma aqueillos ducadet* 

SALCISSOT. 

Yeu sabi pla para de talles estoucades. 
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•EAU AIT*. 

Àdioi , esta no es que lou cornent amen. 

SALC1SSOT. 

Ayso dod va pas mal contugnien soulamen , 
Ay aqueste soulel me donne dedins larme , 
S'ayso dure vn pauc mays yeu me besi gendarme, 
Aysi ce gaigno mays qu'a garda lou troupel , 
Vou pausa mon bonnet et vou crompa vn capel. 

CEL1D0H. 

Ce tu non mou disios non ou pouyrio pas ereyre , 
Tousiours ne doutario quand on mou fario veyre : 
Mays yeu defery tant à toun fidel discours 
Que non doutaray pas de te ereyre tousiours : 
So que partis de tu ben corne dés oracles , 
Et toutes tas aclieus passou per de miracles , 
Ce per mon ocasieu tout aco ses passât , 
Ce per me satîsfayre ay tal l'as repoussât , 
Florimunde mon beur , mérite vne louange 
Que non partaigne pas que de la vois d'vn ange. 
Lou Rey lou pus content que sio dins l'Uniuers , 
A ma comparasou soufris mille reuers , 
Vne enbege d'vn dieus me pot estre importune. 

FLORIMONDE. 

Hors daco re non pot dissipa ma fortune. 
Lous plasez qu'on figure à l'imaginalieu 
Estre dedins lou cel son touxes dedins yeu , 
Vne flame secrète es dins mon cor ancrade , 
Que me blasso et me play , que me tué et m'agrade 
Tu sios lou soûl capable â saubre captiua 
L'esprit lou pus rebours que Ton saiche trouua. 

CELIDOR. 

Florimonde tout bel espargnie vn pauc ma vide , 
Au mens contente te de me l'aué rauide ! 
Perque cent mille cots me vos tu fa moury , 
Ay mon corps es blassat, veni me lou guéri : 
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Yen y senti dedtng. dé gueres intestines , 
Laysse me repaosa lou cap sur tas tétines. 

SALCISSOT. 

Àysso non va pas mal , l'amour fa son degut , 
Tant s'en serio , Messieurs, s'yeu non foussi vengut , 
Adiou , paure seîgnor , ta part es flaûtade , 
Celidor a desja la Bergeyre engautade, 
Yeu me trompi milieu , el dor desus son se , 
À la bonne pureye a qu'el y pren plasé. 
Berge Diou dé bon iour , la poulide coussere 
Et lous poulii eduyssis , redons corne vne père. 

FLORIMONDE. 

Ailes , petit pendart , vous ses trop effrontat , 
Cugnie actieu temerario auez-vous attentat. 

SALCISSOT. 

Ay , non me fagas pas ayssi mètre en campaigne, 
Non disez pas de bon , boudrîas vous m'ofensa , 
Non sioy pas tant paurue corne pouyrias penssa. 

CELIDON. 

Mon cœur , perdonnas-ly. 

SALCISSOT. 

Yesez coussi me flate. 

CELIDOR. 

Certes , quiconque vey vostre car délicate , 
Cal que sio tout a fait incapable d'ay ma , 
Ou sio cauque Flamenc son y porte la ma, 

SALCISSOT. 

Ayssos mon compte, el vol capta ma bien vaillance , 
Tout acos non es rés ce la ma non s'auance , 
Mays corne que tout ane el lou cal contenta : 
Berge , per recompence , yeu vous voly conta 
Lous prepaus que tenguet l'antre iour dom Brauaste 
Que mènera fa l'amour aquel que tout ou gaste , 



Apuyat sur son pé , la moustache à la ma , 
Nigno me diguet el moay yo te qaiero ayma , 
Peys, en viran lou col corne vne cagaraule , 
S'apuyet fredomens de dessus mon espaule , 
Peys , del profont del cos , corne del foon d'vn pou, 
Tiret aqoestes moûts : Yo soun mouche amourous , 
Et d'vn pas compassat , lou mantel sus la care , 
Lou bras en flour de lis , el ajustet incare: 
Florimonde a mattat my paure corasson , 
May8 en l'ayde de Dios , et d'aqueste garçon , 
Yo credo de venir al bout de la pastoure. 

CELIDOR. 

Non ly bailheres pas vn repotti sur loure. 

8ALCISS0T. 

Vous y deuias ueni qu'auez tant de caquet , 
Portauo vn petrinal , vn espaso , vn traquet, 
Et regassauo vs els corne vne cabre morte. 

CELIDOR. 

Que digueres-tu doncq quand parlet de la sorte ? 

salcissot. 
Feri del bon varlet , li prometteri tout. 

FLORIMONDE. 

À vilen qu'auras fach. 

SALCISSOT. 

Per vous dire à vn mont , 
El me faguet attal Thoma quellias ducados 
Las preni , et quand vn cop las ageri toucadoi, 
Me truferi del bauch que me cresio charma , 
Et comme vn medeci me sarreri la ma , 
Et s'en aues crez en qu'yeu faguesi marmande , 
Et pey non fou sinon so que l'ounou comande. 

CELIDOR. 

A Ion pâtnre fakrart , que dises-tu en mon ioor y 
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N'enten pasel fort mai las maximes d'amour: 
Amour es un efan incapable de feinte , 
Es pus fort que lous dioos , non fa res per contrainte , 
So que play nous nouyris, so que non nous play pas 
Nous es cent mille cops pire que lou trépas : 
La belle cause qu'es quand nostres doos els dignoo > 
Lou cor non ris iamay lorsque lous els s'endignou , 
L'amour et la beautat von d'ourdinari essens , 
Et sou assouciats per cap tiua lous sens : 
Vn affreux Espaignol , vn monstre de nature , 
Al loc de raui l'arme el la met en torture. 

FLOftlM ON Dl. 

Laisseo-lou , Gelidor , son lengatge et sous els 
Non ou pas de dousou corne lous pastoorels , 
El non mérite pas caje d'el souuenencS , 
D'y pensa soulamen me desplay et m'oufence , 
Mays des- ja lou soulel nous amague son pel , 
Annen non ramassa nostre pichot troupel. 

SALCISSOT. 

Non disputex pas tant , intra vous Florimonde , 
Et tu ion , Espaignol , vay rooda per el monde. 

BRÀUÀSTl. 

Yo soun délibérât per guérir my amor 

De mètre aqoeste espada al trauers de mon cor , 

En la tierra no es oun mas infortunade , 

De todos lous malheurs yo soun enuirounade , 

Mi courrasson non pot tant de mal endura , 

la trop dina lou mespris el sort me fa dura : 

Yo voli tout d'un cop désespéra l'affayre, 

Sous veder leau réussi quicon que volli fayre , 

Oun certain empirique a de medicamens 

Que sans doute panvran soulatgea mous tourments , 

Per oun filtre amouroux ye me rendray contente. 

flALCISSOT. 

Que dirias-vous d'vn cap quand lou diables lou tente. 



Yeu t'atraparay ben cou dessallàray tout 
Dios vos garde , signor. 



BRAUASTB 



Tu sios lou ben vengoot 
Respon mé , Salcissot , que diche la Bergeyre ? 



SALCISSOT. 



Signor , elle es tousiours dins soun humou premieyra 
Et que pis es incaro , aco me fa mouri , 
À cauque certain mal que re non pot guéri. 



BRAUASTB. 



Quieu es aqueste mal la fleure de amore , 
Quelle moris per moy poysque per elle more. 



SALCISSOT. 



Pot ben estre, seignor , qu'elle mouris per vous , 
Non pas certes d'amour , mais d'aino et de courous . 

BRAUASTB. 

De len amourachar ye me son resoulgude 
Quand auray doun farfantou une recepte agouda. 

SALCISSOT. 

Quieu es aquel farfantou ? 

BRAUASTB. 

Oun seignior Medico 
Que ce liame Potingue. 

SALCISSOT. 

Yeu vezi ques aco , 
Âysso sera caucun que ce dis imperique , 
Que deu bey ou dema desplega sa boutique. 

BRAUASTB. 

Beo per lou troubar tournaray prontomen , 
Po es tu H pourtaras aquel medicamen , 
Que de m'y la randra dins poco en amourade. 
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SALCISSOT. 

Et jeu que men bou prene aqueste reuirade , 
Afin d'ana pus leau l'empirique aueiti , 
Que ée garde beo pla d'y voule coussenti 9 
Qu'ai loc d'vne pousenro ou filtre denerique, 
Ly doos vn plen broucal de sirop de barrique. 

POTIN GUE. 

Potingus ego sum magister forma copolla , 
Qui bastonne Esculape et Hippocrate , bolla 
Arlequin , mou amy , quidam ma parente . 
Nonnobstante ma capaci tate. 

ARLEQUIN. 

Ego sum maximus magister Ârliquinus, 
Doctissimantisimus rohabilis medisinus. . 

POTINGUE. 

Arlequin , qu'est-ce là 

ARLEQUIN. 

Que veut-il ce coquin ? 
Tant de discours me facbe. 

POTINGUE. 

Ha le pauvre Arlequin , 
Il faut parler français si ie veux qu'il m'entende ; 
D'où te vient cet orgueil , ta sottise est bieo grande, 
Tu te dis médecin pour me mettre en courroux, 
Tu sçais donc plus que moy ? 

ARLEQUIN. 

Ouy , je sçais plus que vous. 

POTINGUE. 



Comment cela ? 



ARLEQUIN. 



Comment, parce, Monsieur mon maistre , 
Que ie sçais plus que tous. , 
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P0TIN6UE. 

Gela ne saurait estre. 
Sçais tu des minéraux extraire le vray sel , 
As-tu bien comme moy eommanté le Ferhel , 
Sçais-tu bien calsiner , tirer les quintessences ; 
Cognoy tu bien du taie les secrettes puissances , 
As- tu du benjoin treuué les qualités , 
As-tu du balsamon sceu les proprietez , 
Sçais-tu de l'ambre gris la valeur et les forces , 
Cognois-tu la vertu des herbes , des escorces , 
Fleurs , feuilles , gomes , fruits » bais , racines , et trôna 
Milles choses encor' qu'icy nous abmettrons. 

ARLEQUIN. 

le vous dis et soustiens , et ne vous en desplaise , 
Que je sçais plus que vous. 

POTINOUl. 

Dis-dooc, ceci me pesé. 

ARLEQUIN. 

Magister siplacet, respectez mon pourpoint : 
Sus-donc n'est-il pas vray que vous ne sauei point 
Qui peut auoir frappé du batton vostre teste, 
Et moi je le sais bien. 

POTINGUB. 

Hola , la grosse beste , 
Tu n'y feras iamais donc plus rien que cela : 
Or sus donc , ouvrez-moy ce coffre que voilà , 
Que ie desplaye icy la source Hippocratique , 
Et le palladium de l'art paracelsique. 

ARLEQUIN. 

Antidotton supplime un flacon de vin blanc. 

POTINGUE. 

Laisse cela , lourdaut , met le dessous ce banc 

ARLEQUIN. 

Item plus quelque rien dedans une bringuiere. 
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POTINGUI. 

CoDfectoD oppiatoD salamonis Daguiere , 
C'est pour l'opiladore. 

ARLEQUIN. 

A qui en veut donc ça : 
Oppiatwn par lopiiadoura de la bourça. 

POTIN GUE. 

A S. Onge i'en fis des miracles notoires 
Dont i'en rapporte icy plusieurs attestatoires. 

V 

ÀlLBQUIIf. 

Noos attestons à tous , tant an petit qu'an gran , 
Que magister Potinguo est on vrai charlatan. 

POTIN GUB. 

A le pendart , et quoy ne sçavez-voos pas lire ? 
Celuy qui fit cecy sçauait fort bien escrire , 
Dites donc que Potingoe est on vrai catedrant. 

ARLEQUIN. 

Gatedran , il est vray mon œil estait errant , 
Passons outre , necnon on grand formacopolle , 
Capable de régir l'hippocratique escolle. 

8ALCISSOT. 

Ayssis mon emperiqoe amay son compagnon, 
Dion gard de mal Mousur, 

POTINGUE. 

Et à vous , mon mignon. 

SALCI8S0T. 

Yen vous veni anerti qoe de rostre science, 
Vn certain Espaignol a gude coonooyssence , 
Et qoe vous vendra mettre cent escots à la ma 
Qoe ly donnez qoicon afin de loo fa ayma : 
Surtout que vous guardei coussi quel ce dispose , 
De H gausa bailla res que pousquesse n'ose : 
Del peruoec del pays sérias persécutât , 
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Per vous mètre al croutou liât et garoutat ; 
La fille es ma parente et de bonne famille. 

POTIflGUB. 

Berger , ne craignez rien du costé de la fille , 
Nous sçauons comme il faut diapalemyreper 
Promellancollicis prépare cyrop. 

SALCISSOT. 

M'en asseguri donc. 

POT1NGUE. 

Ay sur ma conscience. 

SALCISSOT. 

Adious-sias , qu'es aysso, couratge ayssi se dance. 

POTINGUE. 

Nous poursuivrons après plustot dicto alijuo 
De meo pancerario forma copolliquo : 
Esculape , le grand dieu de la Médecine , 
Dessendit une fois dans la terre Crastine ; 
La où se ressentant de son ventre pressé, 
Après qu'à la romaine il se fut retroussé , 
Eut plié les genoux , se fut mis en posture. 
Pour rendre son hommage au drail de la nature, 
Au pied d'un arbre vieux qu'on nomme Capistron ; 
Comme qui plante un terme , il fit un gros étron ; 
Et par un grand bon-heur la matière fécalle 
Ce mella toute avec la gome antidotalle , 
Que de cet arbre espais l'escorce distillait , 
Dou ce fit cet onguent qui tout autre excellait, 
Nommé Pancration forma cacapolique , 
Onguent miraculeux pour guérir la colique , 
La ratte , la matrice , et les pâlies couleurs , 
Et pour faire venir aux pucelles les fleurs. 

BRAUASTE. 

Yo faray bien paresse à naqueste iournada , 

Qu'a oun hombre amourousous di fiels no es manda , 
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Et qae l'ingenio des mendres Castillans , 

Es un miracle en Francio a tous mas fretillans > 

Adios seignor Farfantou. 

POTINGUE. 

Adios doun Caslillanou. 

ARLEQUIN. 

Voici cest Espaignol. 

POTINGUE. 

En despit soit fait l'asnou. 

BRAUASTE. 

Yo soun bengut querer un breuatge amouroux , 
Ce teu capassitat me randio tant heurous 
Enuers une beautat , mouche denaturade , 
Et ce demi poudios la rendre ennamourade , 
Te dounario la bource en cens escus dedins. 

ARLEQUIN. 

Nous en auons bien là pour farcir les boudins. 

POTINGUE. 

Monseigneur V Espaignol vous prie de le croire 
Qu'Apollon ne sait rien qui ne me soit notoire , 
Sur tout la cantaride auec lipoménés , 
La toille vierge avec baralipomménés , 
Enticatollicon et la babo escumante , 
Des cheuaux du soleil et du porc de rimante , I 

Tout cela bien broyé. cent fois cuit et recuit , 
Puis dans un allambic distiller iour et nuit , 
Produit une liqueur claire comme la roche , 
Qui fait vendre une fille et vous la met en broche. 

RRAUASTE. 

Thoma doncques la bource et d'aquelle liqueur 
Que me mande les dios. • 

ARLEQUIN. 

Vedes layssi , seignor. 

TOME CINQUIÈME. 18 
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BBAUÀSTB. 

douino licor dont pressio inestimable, 
Que de plases d'amour me deu randre capable , 
Que no soun nade ingrad 70 fare paresce , 
Adios. 

ARLBQUIN. 

Signor 70 soun crear de la vostre mcrce. 

BRAUASTR. 

Bou querer sabcissot per I7 dar la pouseme , 
Que la fara beuer à la berge7re mesme. 

ARLBQUIlf. 

Cela ne va pas mal , nous avons cent escus , 
Chantons une chanson d F honneur de Baeus. 

Chanson d' Arlequin. . 

Quatre vingts amoureux 
Comme eest Espagnol , 
Me rendraient bien heureux , 
Tout plein de ioye , 
Je me noyé 
Dans Baeus 
9 Avec mes eent escus. 

POTINGUB. 

* 

C'est trop chanté , c'est trop r plie-moy la boutique , 
Ifyur la première fois c'est assez de pratique , 
Pendart affuble-moy comme il faut et tout court. 

ARLEQE1N. 

le m'en va vous le mettre d la mode qui court , 
Comme la plus facille et la plus retroussée. 

POTINGUB. 

le m'en vas en cest ordre d la chaise percée , 
Préparer de" pommade à nettoyer les dans. 

ARLEQUIN. 

Elle est bonne au dehors mais meilleure au dedans. 
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Chanson du berger celidor. 

Paure berge pouyras-tu vieure incare 
Ce ta bergeyre bêlas ven à manca , 
Trouuaras-tu la clartat del iour clare , 
Quand sous bels els vendran à se tança , 
Nani , lou iour que me l'aura rauide , 
Lou raesme iour me rauira la vide. 

Quand de son tein làs flous seran cullidcs, 
L'ambre et Fou musc de sa bouco aracbat , 
Trouuaras-tu las esteles poulides , 
Ny lou soulel digne d'estre agachat , 
Nani , lou iour que me l'aura rauide , * 
Lou mesme iour me rauira la vide. 

Quand son bel corps sera frech comme glace. 
Et que son arme al cel s'en voùlara , 
La meoune alara intrara dins sa place , 
Et de mon corps al seou s'escqnlara, 
Ay tal lou iour que me l'aura rauide , , 
En la baysan me rauira la vide. 

CELIDOR. 

Arre be disi yeu que l'apsinte et lou fel 
Non sou que trop mesclats dins la douçou del mel , 
Que la ioye d'amour es mal assegurade , 
Que sous contentamens son de courte durade. . 
Cal aurio dich qn'vn corps que me donne la mort 
Fouguesce estât subjet a la rigou del sort ; 
Qu'vne fleure secrète ajes dedins sasvenes 
En altaran lou sang , ly causât tant de pênes .- 
Florimonde es al liecb , et son bel corps recen 
De tourmens sufisens de fa perdre lou sen , 
Sous dons els non oou pas aquelle ardou premiey re 
Dont Febus se servio per creysse sa lumieyre , 
Son visatge es enfin tant palle et tant gastat, 
Qu'ai loc d'aue d'amour on n'a que de pietat ; 
destin , ô mal-heur , ô mallautie cruello , 
Met te dedins mon corps et laysso me ma bello , 
Hasse-me , ternis-me , change-me de couilou , 



Prou eu que yeu tout soûl suporte la doullou , 
Veu vou d'aqueste pas faire droubi la tombe 
Per mi mettre tout vieu ce Florimonde y tombe. 
Lou mal me désespère , et lou resounamen 
Al loc de m'estre utille augmente mon tourmen. 

SALCISSOT. 

Celidor qu'es aysso vous ses triste, pecayre , 
Et doud fagas pas tant la mine d'un cagayre , 
Florimonde n'a pas un mal tant embrasât , 
Que vous non guerîgues en bun piebot baysat. 

C1LIDOR. 

Un corps blanc , délicat , et bel corne l'aurore , 
Lou mal ben que pichot l'afflige et la deuore. 

SALCISSOT. 

Voulez qu'y eu vous desclare aro la veritat , 
Es mallaute d'amour , sies ou yeu sio crestat. 

CEL1DOB. 

A paure Salcissot , tu non sios pas capable 
De counouysse l'amour. 

SALCISSOT. 

N'es pas el mon semblable , 
Incare be qu'y eu sio d'un asses pichot port, 
Belleau mîlliou que vous yeu rendrio qauque effort. 

CELIDOR. 

Diguos me leou son mal. 

SALCISSOT. 

Lou vous béni de dire : 
Alays laissen toutaco , cal qu'yeu vous fasque rire, 
L'Espaignol que sçaues m'a pregat de porta 
Ayssos à Florimonde et lou li fa gousta , 
Crey qu'aqueste aiguë sio forte et miraculouse 
Perla fayre venî tantoquan amourouse, 
Ambaquel charlattan qu'a fach aquest enguen , 
Yeu me souy enlendut per l'iabe soun argen, 
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Et louxes dous nous sen trufats d'aquelle sorte , 
Del seignor Espaignol que lou diables l'emporte. 

CELIDOR. 

Certe jeu souy rabit de l'ausi raconta 
Lou tret ingennious que sort d 'exécuta , 
Yeu cresi , Sàlcissot , que tu donnes de colle, 

SALCISSOT. 

Soun ou creses, goustas de so qu'es dins la fiolle. 

CRLIDON. 

Acos es de vin blanc. 

SALCISSOT. 

Que disez-vous aquî , 
Pody pas jeu passa tousiours per fran couqui , 
Vous beses, anen non trouua nostreestounade, 
Que lj racontaren aqueste boufounade. 

CELIDOR. 

Lou récit d'aquel tour la soullatjara fort , 

Et belleou ma présence après fara d'esfort , 

Car elle d'un sermen cent fes irreuocable , 

M'a iurat mille copts que me trouuabe aymable 

Qifyeu lane visita corne lou pus fidel 

Que visque sur la terre et sio dedins lou cel. 

FLORINDE. 

Ha qu'es grande et cruelle incare que sio lente , 
La febre dont amour nostre cor viollente 
Quinze iours ay passât paurette dins lou liech 
Sans poude cuga Tel , n y lou iour ny la nîech , 
Tousiours dins mon esprit , tousiour se presentaue 
L'objet que me plasio et que me tourmentaue, 
Celidor, lou pus bel de touxes lous berges , 
M'ere tousiour présent ou veillies ou songes ; 
Son pel entourtilliat corne de canatille , 
Capable d'estaca la pus rebelle fille , 
Sous els ; sa bonne mine et sa belle fayçou 
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Me remplissou lou cor de ioye et de douçoa r 
Tactaquan que l'ay vist soun estade rauide , 
Et de ioye et d'amour me soy presque envaïde , 
Ed s'aprochan de yeu m'a donnât un baysat 
Et tout incontinent mon mal s'es apaysat. 

BBAUASTB. 

farfanto saben , 6 liquor fortunade 

Salcisote fidel , la pastoure es sanade , 

Yo counosco à son robiconde color 

Que soun courassou brulle al loe de mi amor , 

Flos de la tierra , adios , adios linda pastressa > 

L'ornamente y honor de la natoura iessa. 

FLORIMONDB. 

Ta présence me cause un tant crueF soussi , 
Que ce tu me cresios te doustarios d'aysst. 

BRAUASTB. 

Crudel souci aquesto es pallabro amouroussa r 
Dios per me mas caiisar fach la rigouroussa , 
Pastaure my amor tou caches sin rassou , 
Es frech donde amour brullo tou courasso, 
Diche , diche amas-me yo seray to creado , 
Et tant bien tou seras mi moucher fbrtouoado. 

FLORIMONOB. ^ 

Villen , infâme, lourd , détestable pudent, 
Visatge de démon , effrontat impudent , 
Cun esprit infernal t'a dounat le couratge 
De veni tant souuen me tenneaquel lengatge 
Brutal , yeu sabi prou so qu'abios desseignat , 
Salcissot et Potingue ou man tout enseignât : 
Tu pensabes beleau qu'yeu fouguessi ta fade 
De heure la liquou que m'auios preparade. 
Saiches qu'yeu lay soudain escampade pel sol , 
Et si me porti pla , peys que lou cel ou vol , 
Mon berge m'a donnât une autre médecine 
D'un humide baysat de sa bouque succrine. 
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BRAUASTE. 

Potingue traditor , infidel Salcissot, 
Dios corne aqueste fes son estade tant sot 
De Creder al Frances, é gentes boujaronnes, 
Incoustans , infidels, traditoures , couyonnes , 
Yo tingue de quittar la Francia per iamay , 
Quand seray foro un cop ny tournaray iamay ; 
Mas por saquar premiero en las tripas aqueste 
Del farfanto perfide, yo vou prene la piste. 

floumoudb. 

Posco aquel descarat en tere es l range ana , 
Et ta len que iamay s non lou bege tourna. 

Chaînon de salcissot. 

Florimonde en son corps 

Non souffris pus de mal , 

Ny de cruels remords , 

Sa belle fassie 

Apres sa grassie , 

Sa beautat , 

La crebou de santat. 

ARLEQUIN. 

// ne danse pas mal pour un jeune garçon > 
// le faut deratter f c'est un petit gascon; 
Bergerot dieu regard, hela» dy-moy de grâce , 
Si tu Vas veu passer tantost en cett^ place. 

SALCISSOT. 

Et cal. 

ARLEQUIN. 

Baise moi le cul. 

SALCISSOT. 

Et bade franciman , 
Nauray be mtf rassou dauan que sio deman , 
A prepaus très iours a que seguissi ta piste , 
Per te fa lou discours d'une cause qu'ay viste. 



• - 380 — 

ARLEQUIN. 

Qu'estai-ce , dy-le donc. 

SALCISSOT. 

Aquo ero Arlequin. 
Un vict , daze en tas dens , recobre-te d'aqui , 
Tant mays t'en dounaren. 

ARLEQUIN. 

Teste bieu cest un drolle. 

SALCISSOT. 

Sçachas que dins Beziers scauen donna la colle 
Perfaict de nous dupa iamays non ou fares , 
Mays viscan bous amies non-nou demandes res. 

ARLEQUIN. 

Sur ma foy ce berger a Faction gentille , 

Un esprit bien gaillard , et qui sant fort la ville , 

Dy moy , parlons asteure en terme sérieux > 

Te peux- tu captiver en ces rustiques lieux : 

Demeurer mal nourri , n'avais point Vesperence 

De profiter en biens cCauancer en science : 

Croy-moy quitte les champs et vien tan avec nous , 

Ses plaisirs seront bien plus charmants et plus doux ,_ 

Tu sçauras dans un mois préparer le meslange 

D'un onguent inventé par l'esprit de cest ange f 

Les excellens secrets te seront descouuers , 

Dont tu te teruiraspour charmer l'univers , 

Et guérir tous les maux qui sont parmi les hommes , 

Bref, tu feras le diable au mestier ou nous sommes. 

SALCISSOT. 

Vous autres ces d'ablurs, et de vray charlatans, 
Que prometes bel cop per aue d'escoutans , 
Et ces mays descridats quoyque vestits de cède , 
Que lou sous de Rouan ou la fausse ityonnedc. 

ARLEQUIN. 

Il n'importe prouen qu'on amasse d'argent , 
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Nostre art correspon fort à celuy d'un sergent : 
Si nous faisons le fat nous gaignons des pistolles , 
Et à deniers contons nous vendons nosparolles. 

salcissot. 

N'autres al termenal auen de passa temps 
Que sanso tant d'esculs nous fan vieurecontens , 
Qu'un plase de mena paysse nostres fedettes 
Dins un prat mirgaillat de ceui mille flouretles , 
Et peys sur lou miel jour A l'ombre d'un ormeau 
Dire un air amourous sur lou gay challumeau; 
Tandis que lous aussels que sou joust la ramade 
Acabou la cansou qu'abian entemenade, 
Et d'un pe frétillant d'alegresse et d'amour , 
Las bergeyres d'ayssi dansou tout allentour. 

ARLEQUIN. 

Tire lire , c'est donc tout ce deauoy te ventes , 
O nous auôs bien plus de bon- heur en nos ventes , 
Nous sommes des moniteurs de chascun lou anges , 
Nous sommes le recours des pauvrsejaffligés , 
Les dieux de la santé , les anges tutèlaires. 

SALCISSOT. 

Quand méritât cent cops d'estre dins las gallercs. 

ARLEQUIN. 

Si les laboureurs ont du bled dans leurs greniers , 
Et les gros receveurs quantité de deniers , 
C'est pour nous seulement, car à la moindre rongne 
Ils nous viennent soudain donner de la besongne. 

SALCISSOT. 

Aquelses charlatans ïamays n'an acabat , 
Certes ayssi tendrîan tout anieeh lou sabat , 
Et l'y semble d'auis qu'es dessus un teatre 
Arlequin tu pouyrios beleau te fayre batre, 
Nou sçaues pas. 

ARLEQUIN. 

Etquoy? 
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SALCISSOT. 

Brauache a renégat 
Que ce t'atrape en loc , de bois seras cargat 

AELBQDIN. 

4 

A moy , a moy qui suit gentilhomme de race , 
Mais quoy , pour quel tubjet , conte le moy dtgrace. 

SALCISSOT. 

La bergeyre l'ya dich tout se que ses passât , 
En un moût Arlequin deues estre espoulsat , 
Pren las cambes sul col et gaigne la garitte 

AlLBQUIlf. 

Je voy quelque ombre adieu , ie va prendre la fuite , 
Quoy que très- courageux , toutefois ie craint fort .* 
Car mon matstre n'a pat d'onguent contre la mort. 

SALCISSOT. 

Aqueste drolle a mays d'argen qu'un co de nieyres. 
Yeu m'en bau lou seguy per aquestes carrieyres , 
Afin de lou mena tout drech al rendez-vous , 
Aqui de vi poucras beuray un cop ou dous. 

CIL1DOR. 

Enfin ces pauc a paiic ta fiebre esvanouide , 
Per te layssa iouy des plases de la vide. 
Tout lou sang altérât qu'ero de dins ton corps, 
Pesible s'acomode le as naturels ressors : 
Al loc d'un triste Kech oount ères ajassade , 
Las flous te seruiran d'une molle fiassade, 
D'aqui contemplaren paysse nostres moutous , 
Nautres nous paysseren ataue<de poutous, 
Peys dormiren al bruch de lombre cristalline 
Qu'incessamen serpente al pe de la colline. 

FLORIMOlfDB. 

Celidor , se mon cor a long temps endurât 
Un mal dont el se vey a présent delieurat , 
Saches que lous plases qu'on pren À la campaigne, 
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Noun ui'agradou pas tant comme fa ta compaigner, 
Et que sans tu las flous dont aqueste bel prat 
D'un éternel printemps es tousiours diaprat , 
Per mon regard nou pas de beautat ny de gratio 
Que len de ta présence , enfin non me desplasio. 

CRLIDOR. 

Florimonde, per te yeu soy preste a quitta 
Tout so que de pus bel la terre pot porta , 
Atabe l'on non vey dins aquest paysatge 
Res que posque egalla Ions traits de ton visatge, 
Dins lou fioc de tons els lou picbot cupidon , 
Per embrasa mon arme alluque son brandon , 
Son pel regourtillat H sert per fa la corde 
De l'ave qu'el blasse tout sanse miséricorde , 
À quel tein que pares de dessus ton tetin , 
Et pus blanc que la neige et pus dous qu'un satin, 
Quand ta ma ben raui lou cor de tous esclaves 
Un chascun es conten que tu lou ly desrabes , 
Et quand ta belle bouque espelis quauque moût 
S'un barbare l'escoute elle nen ven a bout , 
Et ce ton pe dispos dansso sur lai herbettes , 
La terre se croubis tantaquan de flourettes. 

FLORIMONDE. 

Celidor acos trop , acos trop me flata , 
Vous aues sans aco de que vous contenta , 
Car la rare beautat de las autres bergeyres 
Que sou lou pus souuen traytes et mensongeyres, 
N'a pas ny la vertu t ny la proprietat 
De donna tant d'amour que ma fidelitat. 

CELIDOR. 

A belle Florimonde A naquel cop mon arme 
Se rend et s'abandonne M plase que la charme : 
Fidelitat helas yeu souy lou plus heurous 
Que se posque trouna dins l'empire amourous ! 
Fidelitat , bon Dious , aquel moult me transporte 
Yeu non merili pas d'estre aymat de la sorte : 
Qui majesse promes qu'après un tant long-temps 
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Nous autres dous séria u esgallamenls contents? 
Que tant de malles niechs en ayman ay passades , 
À la parfi seriou tant pla recompensades , 
E que lou mesme tret qu'a mon corps transpcrsat , 
Lou de ma Flourimonde a de mesme blassat : 
La ma dessus ton se ma bergeyre teitiri 
Et posquo yeu mouri ce iamay mespeiiuri 
Qu'autre fioc que lou teou mon cor nasacura , 
Tant que dedins lou corps mon armeabittara. 

FLORIMONDE. 

D'un mesme iuramen ma fe tes engachade 
Que d'autre que de teu non seray captiuade , 
Celidor soûl sera l'objet de mon amour. 

CELIDOR. 

Qu'une félicitât m'aribe aquesle iour : 

Per millou confirma tout se qu'yeu vous promety , 

Bergeyre aqueste gatge en vostre mas yeu mety. 

FLORI MONDE. 

Per non te céda pas t'en rendi tant ou mays. 

CELIDOR. 

Et yeu qu'ay resoulgut dont te céda iamays , 
Prem un rayon de mel dessus ta bouco fresco. 

FLORIMONDE 

Soun nas prou d'un rayon , pren ne tout une bresco , 
A tal pacte pourtant que nous maridaren , 
Et que iusques a lors res pus n'asardaren. 

CELIDOR. 

Yeu te loqui la ma sans tene autre lengatge 
Qu'anaren accompli tantos lou mariatge. 

POTINGUE. 

le cours depuis une heure en cherchant Arlequin , 
Quelqu'un de vous , Messieurs , a ty veu ce coquin t 

FLORIMONDE. 

Ayssi es l'emperique. 
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CELIDOR. 

A ma y à vous , Potingue , 
Certes non poudias pas veni pus â prepaus 
Per hounoura la fesle et fayre quatre sauts. 

POTINGUE. 

Quelle ioye est-ce ci. 

CELIDOR. 

Sou nostres fiansailles. 
Apres qu'auren dansât anaren fa ripailles. 

ARLEQUIN. 

le l'ay veu s'estait luy , te l'ay veu ïespaignol. 

SALCISSOT. 

, Arlequin , Arlequin , et que sios vengut fol , 

Counouysses pas ton mestre ? 

ARLEQUIN. 

Ha c'est luy ce moue hac hou , 
Il tient la dague à la main , hélas que te me cache , 
Monseigneur Vespaignol , ayez pitié de moy. 

POTINGUE. 

Sçais tu pas que te suis ce sauant empirique , 
Le phénix nompareil de Vart Hypocratique. 

ARLEQUIN. 

Mon maistre excusez-moy , ïestois tout endormi. 

POTINGUE. . 

le le croy car ses yeux il n'ouure qu'a demi , 
Quelques exallesons sortons de la poitrine , 
Font une humeur qu'on nomme innosique fautine , 
Qui fait que bien souvant alors qu'un homme dort 
Son esprit luy fait faire un merveilleux effort. 

ARLEQUIN. 

Et voila que c'est d'estre excellent en science. 
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SALCIS90T. 

Un cartou de muscat que lî iay dins la panse. 

CELIDOR 

Layssen aquel discours , aproche-te, pillard , 
Potingue et Arlequin dansent un air gaillard , 
Que d'aquest mariatge honnorara la teste. 

SALCISÔOT. 

Ny may non vous trufas , qu'es aysso mala peste , 
Gelidor , Florimonde amay ses marydats. 

FLORIMONDB. 

Lous pactes per lou mens sou touxes accordats. 

SALCI9S0T. 

Bien vous soit Arlequin , fay me donc courcasselles , 
Cal que yeu la menestrugue entre mens qu'es pieu selle. 

POTINGUE. 

C'est assez , commensons le bal des à présent , 
le m 1 en vay le premier chanter un air plaisant 
Que i'aprins l'autre tour S une galante garce. 

ARLEQUIN. 

Et tnoy te vous promets à minuit une farce. 

Autre Chanson. 

POTINGUE. 

Nouie leuas lou viiatge 
Et fazen cent mille saux , 
La pou nés pas à perpaux 
Car la neit del mariatge 
Cal aué force couratge 
Per soustene lous assauts, 

CELIDOR. 

A veire sa contenence 
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Et sa modeste faissou , 
L'on creirie que la douçou 
Del mariage l'ofFence , 
Mes ce sautas so que pense 
Cbangerias bé de cansou. 

FLORIMOHDB. 

Yeu fou comme lou gindarme 
Quand lou couratge sabbat , 
Alors que lou tambour bat , 
Mes tu veiras dins lalarme 
Sfeu non mostri pas une arme 
Toute parade al combat. 

ARLBQUIlf. 

Mes vous autres domayselles , 
Quand ces seules dins lou liech , 
Et coussi quauque despiech , 
Non vous met dins la semelle 
Don estre pas tant pieuzelle 
Per prene une talle niecb. 

SALC1SSOT. 

Tantas nya dins l'assemblade 
Que nouyrissou de tizoos , 
Que ce poudiou comme vous 
Fayre dejoust la flaçade 
Ce qu'an dedins la pençade , 
Guéri riou léu sas prusous. 

POTINGUB. 

Ce de mal dins la pratique 
De ce qu'amour fa gousta 
Vous bennio mescontenta 
Quoy qu'une vielle rubrique 
Yeu m'offri com'empirique 
De vous veni vesitta. 

CBLIDOR. 

Yeu ay bé prou de science 
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Pcr la guéri de tout mal , 
Sus donc intrcn à l'oustal 
Per ne fa l'esperience , 
Yeu soy dins l'impacience 
De te haï lia so que cal. 



FIN 
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La pièce de vers intitulée Boutade de la Modo ne porte ni 
4ate , ni nom d'auteur. Elle est écrite en langue vulgaire. 

Dans un prologue de quelques vers La Mode anuonce qu'un 
antre personnage, Le Perroquet, va parler et faire la critique 
dea modes du jour. 

Le Perroquet, dans un long verbiage , raconte aux assis- 
tans qu'il ne doit pas être compris au nombre des volatiles, 
que Ton ne doit pas aller chercher le lieu de sa naissance dans 
les lointains pays, qu'il a reçu le jour dans le pays de France, 
et qu'il est tout au plus âgé de deux mois. 

Après oe préambule Le Perroquet fait la censure des modes 
du jour, et c'est la partie la plus plaisante de son récit. Il 
retrace avec assez d'esprit les exigences de la mode, et re- 
connaît que l'empire qu'elle a pris sur tous les Français s'ac- 
croît de jour en jour. 

Le Perroquet combat avec énergie les prodigalités de la 
mode, et adresse de vifs reproches à toutes les classes de la 
société. 

Le Perroquet termine sa longue tirade par une chanson , 
dont les couplets sont chantés par quatre personnages, La 
Mode, Le Perroquet , Roquantin et Lanturelu. 

Le style de cette pièce , sans être brillant , est assez cor- 
rect; la versification en est aisée. L'auteur a assez bien tiré 
parti de son sujet. 



ACTEURS. 

La MODO. 

Lb PERROQUET. 

ROQUAMTIN. 

LANTURELU. 



t 



SOTTTADX 



DE 



LA MODE. 



-~**«S«fê20** 



LA MODE. 



tENNES, filles, ledos et belles , 
Venes aprene de nouvelles , 
Commens^s de vous appresta» 
Lou Parrouquet vol caqueta , 
Tenes las aureilles pla netos 
Se voulez ausi de sournetos , 
Amay beleau trop de vertatf 
Âqueste jour de Caritats. 
Remiras me yeou soy la Modo 
Et voicy mon train que me rode, 
Parrouquet yeou me voou cala 
Aquos a tu soûl de parla -, 
Met donc ton caquet en campagno 
Per l'amour d'aqueste compagno , 
Desplego so qu'as de pus bel 
De pus frîan et pus nouvel , 
Et discouris en ton ramatge 
Gomme lou Turc en son lengage. 

LE PERROQUET. 

Messieurs qu'escoutas mon caquet,. 
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Teou non soy pas un parrouquet 
De lotis qu'an de ploume amay datas- 
Per voula comme las caucalos ; 
Lous bosques non m'a» pas nourrit 
Comme un tour ou un benarrit 
Non ay pas passât mon jouyne-atge 
Dedins cap de pays sauvatge. 
Yeou non ay vist viles ni bourgs 
D'Indiens ny Taupinanbourgs, 
Et non souy pas laquelle terre 
Ou las agriies fan la guerre , 
Ny del pays ou lous effans 
Courrou la bague en d'elephans. 
Dedins la France es ma nayssence-, 
Mon séjour et ma connoyssence , 
Non cal pas donc que me casses 
Peys que soy parrouquet frances , 
Toutes mous parens sou francezes 
Et soy nascut depeys dous mezés. 
Car noutas (Font yen aquel nom , 
Yeou qu'avio per tout lou renom 
De fa fosso castels en layre 
D'estre causeur et grand parlayre , 
Enfin las gens per soubriquet 
M'an appellat lou parrouquet , 
El despeys toute ma maxime 
Es de parla tousiours en rime ; 
Aymi de dire la vertat 
Ambe franchise et libertat , 
Non pas de canta dins la gabio , 
Segon lou dire de ma tabio , 
Qu'un jour contabo à très layrous 
Qu'aussel de gabie es malheurous; 
Yeou qu'aymi de segui la modo 
Tant de constrainte m'incommodo* 
La libertat m'agrado may 
Qu'à las filles lou mes de May. 
Chacun vol sas coudées franches 
Tesmoin la faissou de las manches- 
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Qu'ai jour de vey del coûyde en sus , 
Se fendou dejoust et dessus : 
La rasou es que c'est la modo. 
Qu'un advoucat cité lou codo 
Un tailleur et un baléstié 
Seguis las leys de son mestié , 
May lous esprits qu'an de noublesse 
Que sou fay ts ambé jantillesse , 
Quand serioou Contes et Barous 
Passaroou per de loups garons 
*Se son humou non s'acoumodo 
Âls enseignamens de la modo. 
Aquo cal fa voulgas ou nou 
Se voulez vieoure dins l'hounou 
La modo es aro dins la France 
Une ley qu'a trop de puissance, 
Lous gratis la serquou neyt et jour , 
Et las Dames l'y fan la cour -, 
Elle gouverne, elle commaode, 
Et chacun fa so qu'elle mande , 
Tout so que vol es ben voulgut , 
Tout so qu'invento es ben vengut , 
Sas nouveautats sou de miracles , 
Sas paraulos valou d'oracles , 
Sas ourdonnances sou de leys 
Gardados comme las des Reys ; 
Qui las observe es honnest'homme , 
Qui non las crey es un fantosme , 
Un heteroclit , un caluc , 
Un mort qu'on a ny chue ny mue , 
Et de fait jamays lous Franceses 
Non podou pas estre represes 
De segui sous commandemens 
Comm'un goujat lous rudimens. 
L'Espagniol que nous controcarro 
En son esprit fay t per becarro , 
Joust un méchant bonnet grayssoua 
Se truflb de norftres fayssous, 
Et dis per tout que lous Franceses 
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Sou pus mobiles que de pesés , 
Inconstans laugez comm'un ven. 
Greses mé qu'aco l'y couven 
De fayre tant h>u Filosophe 
Per nous veyre changea d'estoffe ", 
Lon misérable que non sap 
Sonques tousiour pourta d'un drap , 
De grands perpons comme de saques , 
Que semblou puleau de casaques ; 
La margo que penge detras 
Ly pot servi per d'ypocras , 
La causso tout é fait croutesque , 
D'estoffe et de faissou Toodesque ,• 
Tirado dels viels magazins 
De sous ayeuls lous Sarrasins , 
De frézos à la modo ancienne 
De mantous longs à l'Egiptienne , 
Et toujour vous fan lou fendens 
Amb'un floc de ferre als pendens , 
Hays après tout, sou de moudourrous 
Pus aïssables que de fourrous 
Gependan sans se mesura , 
Yolou per tout nous censura , 
Lou Frances qu'es Rey de la terre 
Que dins la pas et dins la guerre 
Pot estably de reglamens 
Per régi lous quatre élemens , 
Et qu'a d'esprit qui que lon gronde 
Per gouverna cent cops lou monde , 
Sas modos â la mendre actieou 
Sou toujour dins l'aproubalieou , 
Cal es lou fat que trob' a mordre 
Sur un galan quand es en ordre 
Un Adonis , un Hirandel , 
Que pren las filles d'un cop del , . 
Frisât , poudrât, une moustache 
Que fa moury quand on l'agache r 
Une barbelte an pau de pel , 
Un castor riche per capcl , 



— 397 — 
Et Iou plumel que toujour trotc, 
Un ruban al cap de la floto , 
Un coulet gran comm'un cruvel 
Ou Iou croissan quand es nouvel , 
L'habit d'argen , d'or , ou de sedo 
Non pas toujour de pel de fedo , 
Enfin pernon ennugea pon 
Loua bas , la causso , Iou perpon , 
Lous gang, la casaquo, et la boto 
Seguissou la modo que troto. 
Las damos non ne fan pas mens 
Quand cal abe sous ournamens 
On demando , on s'informo , on rodo 
Coussi ya Iou temps et la modo , 
Cousai l'on s'habillo à la cour 
Quannio faissou de rabats court , 
Coussi se porto un corps en juppo 
Veses a qui ou Ion s'occupo, 
Vella Iou pus commun discours 
Qu'a may de prieysso et may de cours , 
La demarcho , las contenensos , 
Las euillados , las reverenssos , 
Bada, rire, jusqu'al buffa 
Tout é la modo se deou fa. 
Fi de crespes et grapaudailles 
Aquo non sou que bourdufailles , 
Comme lous anciens artiffets 
Aro per fayre de couffets , 
La modo a causitl'estamino 
Et per raubos la ferrandino , 
Per lous soulliez sou fort gentils 
Quand sou montats sus de pontils, 
Garni ts de flots é peys , de roses 
Cado mes de metamorphosos , 
Touxes lours jours de nouvels gans 
Nouvelles faissous de galans , 
Grande ouverture de petrino 
Jusques al bout de la tetino , 
Et d'assassins non manquou pas, 
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On vey prou que chaque elemeD • 
Es tousiour dins lou changeamen. 
La terre se Ion la regarde 
De tens en tens change de farde , 
Le cel change de cent coulous 
Un cop es clar et peys nebloas , 
Après se cargao snr l'esquino 
Un grand taffetas de la Chino , 
Et tout so qu'es dejoost lou Cel 
Lou peys , la befctio , amay Fausse! , 
TroYO la fayssou fort coumodo 
De se changea segon la modo. 
Despeys lou mal , nostre Camel 
A bé voulgut changea de pel, 
Pepesuc dins son cor de garde 
Change bé cado cop de farde > 
Et per la ville non veseï 
Quand de changeamen dins Besiez. 
Ce n'est pas donques chose estrange 
De se changea peys que tout change , 
Car après tout cal non ririo 
D'un Courtisan que cargario 
Al loc de la modo Francese 
De causses à la Poulonnese , 
D'autres lises cornnpe lou quyoul , 
D'autres miech pan sur lou ginout, 
Ou bé fâches à la Guisarde 
Comme al tens de la Gailloufarde , 
Per yeou trovi qu'es pla rasou 
Que tout tens ageo sa fayssou , 
Creses me qu'une doumayselle 
Al jour de vey serio fort belle , 
De carga comme al tens passât 
Un capayrou mal agenssat , 
Ou d'aquelles raubes couflados 
Que se tennioou tousiour bandados , 
En portan stacats dedins 
Aquelses grands bourdegalins. 
Àquos ero un artifici 
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Per cacha force malefici ., 
Lous bastars erou pla cou vers > 
Mays aro lou tens es divers, 
La modo vol que tout paresque 
Sur tout la gorge et. la ventresque> 
Et que ré non s'amagué pas 
Se cauqu'un a fach un fais pas > 
Las vieilles fayssous sou banidos 
Gomme à Pasques las salabidos. 
Non voulen pas d'antiquitats 
L'esprit se pays de nouveau ta ts , 
L'on buffe las modos antiques 
Que se trovou dins las rubriques , 
Del règne dçl conte àamon , 
De Pépin ou de Faramon , 
N'autres aven bé de cervelle 
Per fayre une mode nouvelle , 
Tant comme nos très devanciez 
Qu'erou mille ans à dins Besiez : 
De fait a parla son lengatge , 
Un homme semblarié un sauvatge , 
Et se podioou ressucita 
Serian coustrens de lous quitta , 
Faute d'entendre la paraule 
Que courioou jadis en Gaule , 
Car soulamens lous vrays Roumans 
Nous semblou de viels Alemans, 
Et dirias que nostres grands payres 
Erou touxes de repapiayres. 
Hays aros lou monde sap l'art 
"D'un Francez tout à fait mignard , 
Et Ton a format une lengue 
La pus belle que jamay vengue , 
Lou mendre moût es délicat 
Comme lou goust d'un bon muscat ,_ 
On a tirât la quintessence 
Per trouva la vraye élouquence , 
Car la modo non es pas mens 
Al discours qu'aïs habilhamens , 



— 301 — 
C'estpourqaoy sans vous flata brique 
Qui non aura de Retourique , 
Et lous termes que cal habé 
Yeou li fau canla quan sabd , 
Se son esprit non s'acommodo 
Non pot pas estre de la modo, 
Per so que la modo en tout tens 
Non se play qu'an d'honestos gens , 
Deffences à la popubsso 
De segui pauc ny prou sa trasso , 
Lous vilageses paisans , 
Travailladous et artisans , 
Garces , suivantes et chambrieyres , 
Reyendeyrez , et revendeyres, 
Filles de basso conditieou 
Que cal que viscou d'inventieou , 
Bourdeurs , fraters, et pouticayres, 
Clers , boutiguiez , et trafficayres , 
Sur tout lous que sou mal rentats 
Que portou tout sur lous constats , 
Et que la paurieyro incoumodo 
Non devou pas segui la modo. 
Cepandan aquos un abus 
Qu'ai Lenguedoc non n'y a degus 
Quand ben cauque fayssounouveUo 
Que non ne volguo lou moudello , 
Jusques à un pichot tailleur 
Se vestis comme un grés Mouleur , 
Et crey abé de gentillesso 
liay qu'un Seignou en sa noublesso , 
S'aqui non a de reglamen 
Tout sera leau en perimen. 
Ày tal lou monde s'arrouyno 
Aquo ren frege la cousino , 
Tant de luze et de vanitat 
Non es enfin que pauretat \ 
Lous oustals prenou la déroute 
Lous pus fournils fan banqueroute , 
Lou fons manque aquos leau culit 
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Pey non ny a roustit ny boulit. 
Tal seguis la modo nouvello 
Qu'an sous vieils ans porto de tek> , 
Ben souven après lou sati 
Moussur lou fat ben a pati , 
Et quand non ny a pus de pistoles 
Lou ventre es flac et las dens foies , 
Chacun deou donc considéra 
Qu'es beson de se mesura , 
Val may que sian un pauc pus chichés 
Layssen la modo per lous riches 
Et per las pus honestes gens 
Que podou fa force despens. 
Non sans cause , je vous proteste 
La modo qu'es ayssi ben leste , 
Es vengude comme vesez 
Fayre Cari ta ts dins Besiez , 
En premié loc elle es vengudo 
Per puni la race menudo , 
Et lou poble trop effrontat 
Qu'abuso tant de sa bontat , 
Henesteyrals ou poudec creyre 
Segondemens per se fa veyre , 
Et per aprene l'inventieou 
A las filles de conditieou ; 
De s'habilla de cap A cimo 
Segon sa nouvelle maximo , 
Mas dames qu'aymas d'estre pla 
Tenez la aonques contempla , 
Et regardas sur la monture 
Son port , sa farde , et sa posture $ 
Ay tal vous cal ny may ny mens 
Pourta vostres habillomens , 
Et vautrés Chivalliez diverses 
Qu'avez ausit topxes mous verses 
Et que ses venguts tout esprez 
Per veyre la France de prez , 
Anas vous en per l'Ameriquo , 
L'Asie, l'Europe^ etTAffriquo, 
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Conta chacun dins son pays 
Tout 80 qu'avez vist per ay ssis , 
Publicas per tout que la France 
Es un Royaume d'importance , 
Pua bel que cap ont que passez 
Et que la modo del Francez , 
Porto la flou dessus l'aureillo 
Sans podé trouva sa pareillo , 
Digas après sans flata rez , 
Per tant de villes qu'anarez 
Que Basiez dedins tout lou monde 
Non « pas loc que lou segonde , 
Et que val may sas Garitats 
Que dei mil autres raretats. 
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tE caquette dam un bocage 
Et mee discours sont bien hardis, 
Maie $i festoie dam vostre cage 
Je ferais plus que je He 



CHANSON SUR L'AIR DU PERROQUET. 

LA MODK. 

Jantis Mousseurs et Doumayseles 
Teou auzi tout so que fasez , 
Vostres coustumes de Besiez 
Me semblou parfaitemens belles , 
Lous Reys se trouvarioou content 
De veyre tant de passatens. 
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PERROQUET. 

Cal que chacun s'abourgalisque 
Aqueste jour de cari tais , 
A fa de liber alitats 
Pourveu que l'argen non falisque 
Mays prenez garde que n'agean 
Dema per despendre à Sant Jan. 

ROQUANT IN. 

Filles espargnias l'escarcelle 
De nostre pichot Parrouquet , 
El non pot donna que caquet 
De mesmes que Jan de Nivelle - 
Lanturelu et Riolan 
Non ou ny boire ny galan. 

TANTURBLU. 

Sant-Jons que venez del vilatge 
Badas tant de gorge qu'aurez , 
De vey degus non dira rez 
Per tant que levez lou visatge \ 
Mays que dema de bon mati 
Sias toutes prestes à parti. 



SUR 



LE COQUIMGÉ 



ET 



aa Q&ŒF&W2Î2&* 



TOME CINQUIÈME. 90 



AHCHTI03ÏTT A1TAL7TIQT33. 



► ►*&►?>£ J^'*****- 



La pièce qui a pour titre Boutade sur le Couquinatxé et la 
Paourétat , échappe à toute espèce d'analyse. Absence de 
plan , versification longue et diffuse , défaut de verve et 
d'originalité, c'est là tout ce que l'on remarque. 

L'auteur cherche à prouver que la Paourétat s'est emparée 
de toutes les classes , et la définition qu'il donne au mot 
Couquinatxé n'est qu'une plaisanterie dépourvue de sel et 
de trait. 

La Boutade sur le Couquinatxé et la Paourétat est écrite 
en langue vulgaire. On ignore également le nom de l'auteur 
et la date où ce petit poème fut débité sur le théâtre 
de Caritach. 
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tOUS conquis comme ja vezés* 
Vey sou venguts dedins Beziés- 
Représenta lou Couquinatge 
Et say jouga lour peraonoatge 
Aqueste iour de l'Ascensieou 
Sas donqoes va pauc d'attentieou. 
Hommes, effans, fennes , piooseles 
Soun vous contan pas grand nouveles 
Aumens tous disen la vertat. 
C'est qui a fosse pauretat ; 
Per tout al iour de vey pourieyro 
Gourris comme layrous en fiôyro , 
Gomme lou yen et Fargen vieou , 
Comme la fièvre et seignépieou , 
Comme la vayrole pichote 
Que nommas ayssi la picote. 
Car on ne vey prou , sur tout onguan* 
Quand serio mesjnes en cogan 
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Paures Moussurs , pauro noblesso> 
Paures diables , pauro diablesso , 
Paures mes très , paures varlets , 
Paures souldats et argoulets , 
Debades tousiours non De passou 
Cargats de so que lay recassou 
De cinq en cinq , de dex en dex , 
Et fosse de paures caddets , 
Mays que sou riches d'espérance 
Et quesercou fortune en France; 
Pauro escole , paure escolié , 
Pauremarit, pauro moulhié, 
Pauros maizous , pauros familhes r 
Paures e flans, et paures filhes : 
D'autre coustat paures parti ts 
Se sen trouou be sou petits , 
Petit argen, pauro berquieyro, 
Paure laquay , pauro chambrieyroy 
Paurieyro dedins lous oustals , 
Paurieyro dins lous espitals , 
Per ou veyre oun cal pas qui dintre* 
Paures couquarrous, paures pintres, 
Paure pute, paure couguioul 
Console te non sios pas soûl. 
Paures presens vey per la festo 
Paures fats que vous en resto , 
Paure blat et pauro thouzelle 
Dis al merquat la Doumayzelle, 
Paure dtgna , paure soupa , 
Pauro viande et paure pa, 
Paure bestial et paure besto 
Pauro poesio et paure testo : 
Ay ! qu'unniè moût vous ay laschat 
Contro mas bullos ay preschat 
Aquo me piquo jusqu'als osses 
Mays escusas ny a pas de closses r - 
Paure mestre , paure vaydel , 
Et pauro car dins lou mazel, 
Comme cridou nostres chambrieyros 
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€ado iour a las mazeHeyros , 
De plus à la peysonnarié 
Pauretat et couquinarié , 
Menesteyrals pauros bezonnies ; 
Paures vis per rougi las trougnies $ 
Debado Ion ce plan souven 
Del paure vy qu'aro se yen , 
Et introu dins l'impatienso 
Quand cal refresca la consienso > 
Per tout maint paure beliguan 
Et surtout dins Beziés onguan , 
Per yeou Messieurs de la police 
Vous ou disi , mays sans malice 
Caldrio palos et rabassiés 
A casso Couquis dins Beziés, 
Per fayre vuida filo à filo 
Toutes tous Couquis de la villo, 
Et s'en fario de regimens 
Très ou be quatre per lou mens. 
Gresy con sen manquario gayre 
El aurio certos prou à fayre , 
Lou Couquinatge es trop fatal 
El non se casso pas aytal, 
Aquos un mal que d'une couxe 
Gourris et va de bouxe en bouxe, 
Sans y laissa lou pus souven 
Res que de l'air et que de ven , 
Que las netege , que las cure 
Mays que tous plats que Ion escure, 
Que las bouge et las aflaquis * 
C'est lou mal que nous rand couquis. 
Tout , vey se plan , de la paurieyro 
Jusques à la mendre cbambrieyro 
Jusques al mendre usurié , 
Se plan de la couquinarié : 
L'un vous dira largen es rare 
siècle maudit et barbare, 
Vido piro que lou trespas 
Un dinnié no se trouuo pas, 
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L'autre deploro sa misère 
Se démange et se désespère 
D'apprehensieou d'estre couquy , 
Hays aquos estre fort mesquy 
D'on saupre so qu'on se demando, 
Conqui vostro fortune es grando , 
Gomme s'abias ma ys de trésors 
Que lous Seignous et lous milhors , 
Escoutas donc couquis » belitres , 
Vautres qu'auez semblables titres, 
Prêtres , guzes et flassadous 
Escoutas donc un mot ou dous 
Anas per tout fayre la ronde , 
Dedins lou cel , la terre et l'onde 
Anas et fourras vous per tout, 
Roudas ou tout , de bout en bout , 
Fazes y remeno maynatge 
Per tout veyres lou couquinatge , 
La Lune que comme un aussel 
Se permeno dedins lou Cel , 
Lous astres mays las estellos 
Toutes lusentos toutes bellos, 
Al mati nou semblou pas res 
D'abord que lou Soulel pares , 
Venus alors na ges de mino 
Tant elle ez guze a may couquino : 
Bref y lous astres sans lou Soulel 
Treluzirioou mens qu'un calel , 
Elses emprountou d'ordinari 
Tout so qu'oou d'aquel luminari, 
Lou Soleil mesmes quand la ney t 
Se va coucha dedins son leyt, 
Quand fa bacou et qu'el se saube 
Ou qu'une niboul lou deraube 
El non a pus sa magestat 
El non es pus so qu'es estât , 
Et se trouo dins la misero 
Quand es dejoust nostre hemisphero, 
Tant quel demoro per aqui 
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N'es pas differen d'un couqui , 
Lou Cel enfin sans aquel astre 
Non prognostique que desastre , 
Et quand Febus ses escartat 
Es couqui , paure et sans clartat , 
Sans el tonte cause es fort sombre 
Lou monde mesmes n'es qu'une ombre 
El non es re vezes aqui 
Gomme lou Cel es fort couqui. 
La terre mostre be qu'es guze 
Quand cado annado elle reffuso 
En tens d'byuer so cal Printens 
Et dins l'Estiou nous rand contons, 
- Alaro elle es dezabilhado 
Nudo, couquioe, despoulbado, 
Comme sans feuille un amourié 
Aquo nés que couquinarié, 
Elle es tant piètre et tant essucbe 
Que lous aubres y sou sans fruche 
Paures , couquis et deffuilhats 
Nuts, misérables , espeilhats, 
Per lous camps , lous prats et vignes 
Res non sy trouo que d'espignes, 
Res sonques de couquinariés 
Res sonque de farfantariés , 
Vêla comme lou couquinatge 
Jogue pertout son personnatge, 
Bes couquy sur toutaquest tens 
Tant de couquis et mal contens , 
Tant de paurieyre ou fa prou veyre 
A lous que non ou youldrioou creyre , 
A las couquines Caritats 
Ou sou las liberalitats 
Querou del tens de la Guimbardo 
Cap de coustumo non se guardo , 
D'ailleurs à tabe lous absens 
Non foou pas gayre de presens. 
Lous calinniayres qu'oou fach gille 
Qu'on se trouou pas dins la ville 
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STounques malquats ou dins l'oustal r 
Comme conquis dins lespital , 
Foou prou veyre à quado filhe 
Quelses non oou ny crous ny pilbe , 
Comme un Terme dins un couquoi* 
Quand sestreme ou fa vacou , 
Ou beleou foou bu badinatge 
A la suite del couquinatge , 
Lous fringayres lous mirandeh 
Vey non vous gitou dé cops dels 
Sonqu'à traves de qu'auquo masque* 
Après tout que voules qu'on fasque 
Qu'on ne preguo de lan ny a pas 
Mon se pot poun vous tous trompas r 
Filhes s'on donnan de drageyo 
Sen paures comme rats de Gleyo , 
Paures et guzes compagnous 
Et pus couquis que de paignous , 
Vous ou protestan en conscienço 
Consolas vous prenes patienço. 
Hé lous couguiouls la prenou be 
Un Coqui dont ne pot abe , 
Son lour prestance incare baste 
May lou presta filhes ou gaste ,. 
De lour donna d'autre constat 
Lou monde n'es prou degoustat 
Non y reste pas qu'un remedi 
Qu'es de ne voule prene à credi , 
Mays credi comme on dis es mort 
Elses donques non oou pas tort 
D'estre per fosse auarecieuses 
Nou lous cregas pas malecieuses r , , 
Aquo non pot estre en amour 
Ou poudés creyre aqueste iour 
Aqueste festo, aquestes rises 
Ly foou maysses de pelses grises 
Comme als augeols quand l'atge creis 
Nécessitât n'a ges de leis , 
Quade filhe , quade Chambriey ro 
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Vegerou prou nostre paurieyro 
Quand s'en anoeroa deoous San-Jean 
Lautre iour en se passagean 
Elles agerou de lieureyo 
Comme vous autres de drageyo 
Elles agerou de ribans 
liens que vautres de massepans , 
Pauc de gens lour fassioou l'alete 
Sans donna res que d'escale te, 
Sans crompa res que de fublets 
Agachats un pauc serou blets. 
Paurieyre donques nous dispense 
De nous ana mettre en despense, 
Joint que lou couqui Cupidon 
N'a pas de que vous fayre un don 
Aquel gusot, aquel maynatge 
S'agrade tant al badina tge 
Que sans cacha sa nuditat 
Sans tene reng ny dignitat 
Non ambitionne4'autre titre 
Que d'estre nomat un belitre , 
Une couquinarié d'amour. 
Mays retournen anaquest iour , 
Vautres que nous vesez paretre 
Non sen pas soûls , car voulez mètre 
Que se Ion rode per aqui 
Se troue qu'auque autre couqui , 
Quand aco serio be, paurieyre 
Reprochade en plene carrieyre 
Non me semble pas un affron 
Que cargue de honte lou fron , 
Se non reprotgeas qu'aquel vici 
Sen touxesà vostreseruici, 
Car daquel titré quant â quan 
Nous autres nous glorifican , 
Lou couquinatge nous contente 
Paurieyre fa vieure sans crente 
Son sap connoysse son bonheur 
Un couqui val may qu'un Moussur , 
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Et voulez que yeou vous ou demostre 
Qu'unnie grand bon-heur es lou nostrq 
Peis que ses en humou d'auzi 
Yeou men voou vous embalauzt 
An de rasous fort excellentes , 
Bonnes , de mese , pertinentes , 
Peys que donc vey sen de lezou 
Cal fayre la comparazou. 
Del couquinatge en la riefaesso , 
En lor , largen et la Noblesso , 
Metten d'un constat un Seignoa 
Qu'à son repays mange de viande 
De la millone et pus friande 
Que sen leco souven lous pots 
Et que se vol digno dous cots , 
Qu'âgé â sous coffres de pistoles 
Lou cellié plé de tessayroles , 
Qu'âge dins sous granniez Cerez , 
Que preste fort A Tinthérez , 
Et qu'enfin outre so que preste 
Age de blat , de vi , de reste 
A may doli dins son jarrié 
Per brava la couquinarié , 
Yeou sous tend ray qui que Ion gronde* 
Mesmes-en facie de tout lou monde 
Qu'aquel riche es fort malhureous 
Car ou la crento des layrous , 
Ou la poou de la mort cruelle 
Tousiours lou geyne et lou bourelle , 
Et lou mange quand es al liech 
Toute la sauto de la niech , 
Ly fa veyre la mort future 
Qu'on n'y a pas carte pus segure 
Tant as mestres comme as laquays, 
Gomm'un chi que ten los al rays 
Pauc à pauc lou mange et lou rousigue 
Comme l'aussel beque la figue 
Et la mange dins très boussis , 
Lou chagrin aytal lou transsis , 
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La pooo que Ion met en alarmé 
Ly rousiguelou cos et l'arme : 
Enfin la mort sans dire moût 
An sa dailbe ly rafle toat , 
Ay tel an toute sa richesse 
Mouris accablât de tristesse , 
Val mays sans tant de pessamens 
Estre paure et n'avère mens , 
D'autre coustat un paure diables 
Pus burous que tous connestables 
Ou lous que portou lou sati 
Se resiouis vespre et mati 
Es pus content an sa valise 
Qu'un marchand an sa marchandise , 
Et pus burous an son paquet 
Qu'un richard an son plen saqqet , 
Cal be qu'en plasez el abonde 
Car el a per pays lou monde , 
Sa demore es al cabaret , 
Son ambroisie lou claret , 
Per lou moût el lou sap pla dire , 
El aymo de beoure et de rire , 
Apres qu'a begut un long traict 
A qui a sou dis un bon traict, 
Et sans avère une pite 
Es rey de la grande Egypte , 
Estât que jamays nés estât 
fie cap de prince conquestat , 
Largot es tousiours son lengatge 
So que se raobe es son bagatge ; 
El a per flambeau lou Soulel 
Et la Lune per son calel , 
Quan non a ges de pirouteles 
Alors contemple las estfeles 
Esteles qu'an lou cel la niech 
Sou lou subre cel de son liech , 
Quand el dourmis el s'assegure 
Car pey qu'el couche sur la dure 
Sou liech non pot jamays trembla , 
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Res non loû ven jamays troubla, 
Nj lous layrous , ny la mort mesme 
Non foou jamay sa fassio blesme : 
Hé ! cal voudrio fayre on soûl pas 
Per ly rauba so qu'el n'a pas, 
De tout aquo ta paoc sen chante 
El vey que quand saute tout saute , 
Quand un armade de mourdans 
Venou crida dedans , dedans , 
El qu'es fort dedins la bataille 
Lous truque d'estoc et de taille , 
Et lous met touxes à l'envers 
Patratrac Mousur de Nevers , 
Qercule elevet de trophées 
Quand un cop tuèt lous Pigmées 
Amb'un soûl rêvez de son bras 
Comme Maugis et Fierabras. 
Mays un couqui sans tant de pêne 
Soûl al soulel lous destermeno 
Tant lous vespres que lous matis 
Comme de naps lous espoutis 
Au d'ongles dures comme dacre 
A bels parels lous vous massacre , 
Aytal el es pus glourious 
Qu'un gênerai victorious , 
Que s'e beou comme las espongoes 
Se cauques fes à las dens longues 
Aumens trop beoûreet trop mangea 
Non lou foou pas malavegea , 
Bref un couqui que couquinege 
Morgo lou tens , la mort Tenvege > 
Donques Messieurs vesez aqui 
Comme fa bon estre couqui , 
Lou coquinatge are es en vogue 
Debades tout lou monde an jogue 
Aquo , aquo es pel segu 
Un vray moyen d'estre leau gu , 
Largen aytal enfin s'escarte , 
Lous barlets , lous couquis de carte , 






— 319 — 
Que vey n'autres aven produits 
Jusques a qui nous ou réduits 
D'estre babillais & la couquine 
Davan , darré , et per l'esquine , 
Lour compagne non sans rasou 
Nous fa couquis comme elses sou , 
Car per trop manegea la pego 
Elle s'esçaufe et peys s'enpego , 
Al pous tant tournet lou farrat 
Qu'enfin lay demore embarrat , 
Àytal amb'un soûl coupe gorge 
Aquel tray te joc nous esgorge , 
Et pauc à pauc sans fayre bruch 
Non nous laysse pas fiai essucb ; 
Un simple tournamen de cbanse 
Nous esquine , mays d'importanse , 
Mays las trop tard nous avisan 
Tray te belle que courtisan , 
La besez coussi nous estringo 
Et cependan cadun la firingo, 
Elle nous ren couquis barlets 
Nous ploume comme de poulets , 
Qui non vey donc qu'aquelle belle 
Es une mestresse infidelle : 
Au reste dels accoutramens 
Raubes , mantous , et ornamens , 
Vey tout es en paure equipatge 
Tal que couven al couquinatge % 
Tout so que lusis n'es pas d'or 
Tal qu'a la mine d'un Medor 
Et que fa per la ville bronzé 
Paurieyre al cor ly es une ronzé , 
Per l'autre sexe en veritat 
Non n'y a pas mens de pauretat, 
Et qui s'enbarque en mariatge 
Sans prene res vol fa naufiratge , 
Mestre Gouni vey nés pas vieou 
Ma fille se sios pauro Adieou , ' 
Car cad'un vol sans estre grue 
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De son bé la crue et recrue , 
Lou mariatge es un abus 
Se non contas pas de quibus , 
Non suffis pas d'estre pieouseles 
Yeou parli per las doumayzeles , 
Car las Ghambrieyres en tout tens 
Sou guzes à dicbe de gens , 
Cad'une endure de magaigne 
En tout que semblo une letaigne 
Et patis beleau mays qu'un co 
Faute d'on ave pas d'aco , 
Taie porto penden d'aureilles 
Qu'a sa camise toute en peilles , 
Mays la raube de tafetas 
Li couvris tout comme un petas , 
Elle que d'ailleurs es prou fine 
En mauvais joc fa bonne mine , 
Aytal lou monde es atrapat 
Et lou couquinatge atapat , 
Joust qu'auque floc de pous de sede 
Mais qu'unie couquine mounede , 
Gomme on vey despeys cauques jours 
En France , et dins Besiez à cours ; 
L'on non vey d'or tant el es rare 
S'onque à las mas de cauque avare , 
Per lous testous et cards d'escuta 
Non son pas gayre counouscuts , 
Lon non vey que piastres raunniades 
Nègres, diformes, degaunniades , 
De sooûs de pièces de sieys blancs 
Que sou fâches y a cent ans , 
Et mille autres moune de vieille 
Qu'à las vese semblou de feilles , 
Vêla la monede et l'argon 
De la riche et la paure gen : 
Mays perque San-Jons de vilatge 
Accostumats al couquinatge 
Vey say venez vous passegea 
S'onque per sa couquinegea , 
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"Sous prétexte de cauque afayre 
Frech an frech que se pot fay re , 
Qap veyre de touxes coustats 
S'onques de paure Cari ta ts ; 
Car Pepesuc grand personnatge 
Nés pas exempt del couquînatge , 
Sans ges d'argen , d'habits , d'oustal , 
Estant gu qu'on n'y a pas un tal. 
Vey la Galère es fort couquine 
L'on n'a pas vist subre l'esquine 
Ou sul mourre des Galiots 
Comme jadis fuma lous cots 
Et tomba comme une granice 
Al pus fort de la batedice. 
Lou camel es des mescontens 
Veses coussi lou mauvais tens , 
Vêla perque sus son esquine 
El porte une raube mesquine. 
S'aysso dure lou paûre efan 
Se cren fort de mouri de fan. 
La fan que niech et jour l'afflige 
Comme v'autres veses , l'oblige 
De mastegea cauque capel 
Lous osses traucoti la pel , 
Comme foou lous cops d'eflourade 

Quand la se vey toute traucade , 

Se vesen flac et magroustit 

Et qu'el se vey tant mal vestit , 

Vesen ouvri de fan sa maysse 

Comme un couvertou docaysse , 

Vesen sas costes et coustats 

Comme de saucles ajustais , 

Vesen sa mine gargamele 

Comme une lignete ou fissele , 

Son ventre crusat comme un clôt 

Pus vuide et teoûne qu'un falot; 

Se vesen comme une haridelle 

Et qu'el porte comme une cedelle , 

Maya de soussis, mays de gaugets 
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Que la Catesmc de rougets : 
Fa d'eusses comme une megere 
Quand li cal fa tant magre cherc , 
Feble comme es non pouyrîo pas 
Âl jour de vey fayre an soûl pas 
De sons amies , gens de servici , 
Lou pourrou vey per artifici 
Et Ion portou toutmalautis > 
Sa teste deforo el sortis 
Per fa estrena sa dinnieyrolc 
Comme del trauc sourtis l'angrolc , 
Mays vesen que lou monde es frech 
Sanso li fa rasou ny drech , 
Et qn'aquo non sou pas de coles 
En tout qu'el âge las dens foies , 
Vesen un tal dereglamen 
El pren patienço en pagamen. 
Vol que sa suite que s'en plouro 
Bataillé comme el à tout ouro , 
Que comme elsioou couquis per tal 
Que pertout lou monde es ay tal , 
Tant en public qu'à las familles 
Non es pas donc de meriveillcs ; 
Si nous autres aqueste jour 
Que cado bande per son tour 
Vey contribue al badinatge 
Représentant lou couquinatge 
A roûynats paures mesquis 
Habillats ambé de couquis , 
Sans doute aquesto pintradure 
Vous représente et vous ligure 
Que touts lous Pintres que vesen 
Non sou pas tant que n'autres s'en , 
Las cartes que portan sou fines 
Mays nonobstant sou fort couquines , 
Be nous foou couquis à tabe 
Quand y hazardan nostre bé , 
Au reste se cauqu'un se picque 
En desplegan sa Retorique 
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De repreno las fantasiez 
Que debitan vey dins Besiez, 
Certes sa censure es couquine 
El ly ealdrie vira l'esquine , 
Car cad'uft parle tout esprez 
De so que ly toque de prez ; 
Cade Chevaillé de sas armes 
Et tous soldats de las alarmes 
Un Magisté de las lixous 
Un Pastissié de pastissous , 
Un Frater de las espatulles 
Un Estimay re de bodulles , 
Un bon Yvrogne del bon vi 
Une Sirvente de cervi , 
Lou Sabatié de las sabates 
Lous Putaniez de las goujats 
Lous Badins de badinariés 
Lous Couquis de couquinariés , 
L'un dis de pensades badines 
Et l'autre ne dis de cou qui nés , 
Et yeou parli comme un couqui. 
Que farias vous autres aqui ? 
Lous badins foou lou badinatge 
Et lous couquis lou couquinatge ; 
On vey que se cal passegea 
N'autres voulen couquinegea , 
Non veses que toute la troupe 
Porte lou couquinatge en croupe , 
Mays pot estre qu'une autre annade 
Faren cauque escarabinade , 
Que sera quicon de causit 
Millou que so qu'aves ausit. 
Adieusias donques populace 
N'autres anan changea de place , 
Mays sans changea nostro affectieou, 
Sans changea la resolutieou 
De vous estre en toute occurrance 
Barlet non pas en apparance , 
Car cad'un vous es en effet 
Barlet et servi tou parfait. 
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Le dialogue intitulé : Las amours d'un Sergent avec une 
yutageme , est écrit en langue vulgaire. 

L'auteur de cet opuscule qui était , sans doute , un homme 
de palais , s'est amusé à terminer chaque verset débité par 
chaque interlocuteur , par un terme dé procédure. C'est là 
tout le mérite de l'œuvre. Le Sergent fait de nombreuses dé- 
clarations d'amour à la Villageoise , qui les repousse toutes 
avec dédain , mais sans esprit et sans malice. 

Cette pièce , qui ne porto ni date ni nom d'auteur , est 
entièrement dépourvue de trait , de style et de couleur* 
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SERGENT. 
VILLAGEOISE. 
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D'UN SERGENT 



AVEC 



UNE VILLAGEOISE 




SERGBftT. 

OUSSELLE peys que cado jour 
Taol d'armos feridos d'amour 
Vcnou implora ton assistance : 
Yeou con souy pas gayre pus frech 
Me souy vengut joindre en l'instance 
Per demanda lou mesme drech. 

VILLAGEOISE. 

Yeou ay (ramblat quand vousay vist 
Comme qui veyrio l'Antéchrist, 
Incaro lou cor me panthélo : 
Car yeou cresio que sans rasou 
Me voulguesses mettre en prisou 
Comme une paître criminelo. 

SERGENT. 

Aquos lou sargean de ton cl 
Que comme sery un criminel 
Mcmprisouno de talo sorte 
Qu'on ay pas mesmes permelicou 
b'ana dous passes de la porte 
En uuflïcn de bailla caulicou. 
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VILLAGEOISE. 

Beau fils so vous ses arrestat 
Dios las passieous de ma beautat 
Yeou ne soy pleno d'innocensse , 
Non vengues troubla mon repaux 
Tenez vesez aquf las claux 
Anas vous len de ma presensse. 

SERGE If T. 

Helas mon cor de prim'abord 
Tu me donnes un cop de mort 
Un paoc trop de rigou me fâche : 
Lou Dieou d'amour s'en saura mal , 
Car yeou cargaray mon verbal 
De la rebellieou qu'auras fâche. 

VILLAGEOISE. 

L'Amour a sa juridictieou 
Sus las fillios qu'an d'affectieou 
Mays sur yeou non a ges de credy : 
Vêla perque ce sez ferit 
Sercas len de yeou lou remedi 
Se voulez estre Icau guérit. 
Mon cor d'amour mal acoutrat 
En vostos mas ensequestrat 
A trop patit dins sa souffranssc : 
Yeou voli après tant de tourmen 
Ne demanda la recreansse 
Ce non me pagas autromen. 

VILLAGEOISE. 

Sargean , mon cor vous ez tança t , 
Vous non saurias fossez un cat 
Intra dedins en cap de sorte , 
Non pas quand vendrias amb'un mal 
Comme quand anas à l'oustal 
D'un debitou tomba la porte. 

SERGENT. 

Per adous$y un pauc vosiro cor 
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Cal qu'yeou vous donne un and d'or 
Qu'une mestresse prou poulido , 
Me donnet un jour per fabou 
Ce von ressercou pauc ou prou 
Fasez m'appelh en garantido. 

VILLAGEOIS*. 

Retyras-vous an vostre anel 
Vous non saurias trouva que fel. 
Dins lou desdain de mas paraules 
Non me troublez anas vous-en 
Yeou aymi tant vostre preson 
Comme cloaques de eagaraules. 

SERGENT. 

Amour aluco de ton fioc 
Aqueste couratge de roc 
Non vcses coussy me déteste : 
Cupidonnot vite fay leau 
Delieovre-me d'aqueste fléau 
En disen drech sur ma requeste. 

VILLAGEOISE. 

Yeou paùro qn'ay*de servitous 
De touxcs lous quatre cantous 
Que me presentou son servissi : 
Non quittario pas un marchan 
Incaro qu'agez cauque visci 
Per lou bel mourre d'un Sergean. 

sergkîït. 

Vous me prenez per un mesqui 
Incaro on soiiy pas tant couqui 
Qu'on vous mostre sus un Notary 
Comme Yeou soiiy soûl héritié 
Per benefici d'inventary 
De mon oncle lou Sabatié. 

VILLAGEOISE. 

Sappias qu'yeou ay très cens escuts 
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Que me sou justomen deguts 
Per l'hérédité de feu mon Payre , 
Talo somme mérite bé 
Qu'aquel que sera mou Fringayre 
Sio per lou mens homme de bé. 

SERGENT. 

Vostre trop dedaignouse humou 
Fa dins mon cor une rumou 
Sans saupre ma vido et ma rasse : 
Vous me jutgeas des plus couquis 
Fasez aumenssos cruelasse 
Qu'il soit plus amplement enquis. 

. VILLAGEOISE. 

Yeou vous voou dire dins un moût 
Peys que ou voulez saupre tout 
Quel a dous ans qu'yeou prometeri 
Al pus joûyoe des jouvenssels 
Qu'on aurio qu'el davan mous els 
Jusque» que foussi al cementeri. 

SERGENT. 

Meouno tout aquo non es rez 
Incaro que l'iageas promez 
La fidelitat de mestresse , 
Amay que non ny ageo res pus 
L'en appelle comme d'abus 
Per fayre cassa la proumesse. 

VILLAGEOISE. 

Mauvais homme qu'es un sergean 
Vous m'csfrayas en m'agachan 
Yeou vous vouldrio saupre en Espagnk 
Que vous servis paûre fachous 
Tant de peno et tant de maganio 
Per yeou que me truffi de vous. 

SERGENT. 

Président de mon affectieou 
Àtalgeasme per prouvisicou 
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A tout lou mens la bonne mine , 
Acos degut à mon amour 
Apres tant et tant de roûyne 
Sauf le bon plaisir delà Cour. 

VILLAGEOIS. 

Tout vey serian à contesta 
Adieoussias yeou vous voou quitta 
Vous me donnas trop mala vido : 
De so que fasez l'importun 
Aurias fâche cauque saysido 
A la requeste de eau qu'un. 

SERGENT. 

Perdut ay doneques mon procez 
Aumens cruelle que vous sez 
Ce n'y a cap en toute la ville : 
Préparas lou cor à l'amour 
Car yeou prethendi al premié jour 
D'intra per requeste civile. 
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A LA VILLE DE IEZIERS PENDANT LA CONTAGION , 

Représentée sur le tlueatre des Marchands le iotir 

de l'Ascenlùm 1632. 



A Beziers , par Jean MARTEL. 
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Eo 1630 la peste décima la population de Beziers. La con- 
tagion fesait des progrès si effrayans, qoe certains habitans 
de la ville voulurent aller chercher un refuge dans les villages 
environnans. Le bourg de Villeneuve, situé non loin de Be- 
ziers, refusa l'entrée dans ses murs à cette population qui 
fuyait le fléau dévastateur. Les habitans de Beziers gardèrent 
rancune au bourg de Villeneuve, et en 1632, un drame dans 
lequel on se plaignait du mauvais traitement fait par les ha- 
bitans de Villeneuve à ceux de Beziers fut représenté sur le 
théâtre des Marchands le jour de l'Ascension. 

Sept acteurs figurent dans Y histoire du mouvais traitement 
fait par ceux de Villenevfe } à la ville de Beziers pendant la 
contagion ; savoir : la Ville ; le Payeant Martin , portier do 
Villeneuve j Filène , soldat j Florinde ,^a maîtresse $ Ero- 
dille , bon compagnon $ le Capitaine de santé; un Sergent. 

Ce drame, divisé en trois actes, débute par un prologue 
de quelques vers annonçant l'analyse de l'action. 

Au premier acle, la Ville , couverte de deuil , vient faire 
ses doléances sur les malheurs auxquels la cité est en proie ; 
elle énumère les effets de la contagion. Elle conçoit le dessein 
d'aller se réfugier au bourg le plus voisin , à Villeneuve. 

A mi-chemin , un paysan de garde, au lieu dit le Capis- 
col, arrête la Ville , lui défend de passer outre, et lui récla- 
me le bulletin de santé. Grand débat entre la Ville et le 
Paysan. La Ville arrive jusqu'aux portes de Villeneuve et 
supplie le Paysan d'aller avertir le conseil de la commune , 
pour qu'on lui permette l'entrée du bourg. Du haut des murs 
le Paysan fait connaître la décision du conseil local qui u'est 
point favorable. 

TOME CINQUIEME. 32 
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La Ville se retire toute désolée, et rencontre sur ses pas 
le Capitaine de santé qui lui fait le récit des maux que res- 
sentent les habitans de Beziers. La Ville prie le Capitaine 
d'aller de nouveau veiller à la santé publique. 

Florinde survient; des pensées d'amour occupent l'esprit de 
la jeune fille. Un colloque s'engage entr'elle et la Ville sur 
les inconvéniens de la peste. La Ville prend congé et retourne 
vers la cité. Parait alors Erodille , bon compagnon, qui an 
dire de l'auteur du drame , n'aime que le bon temps et le ca- 
baret. 

Dans un dialogue assez piquant, Florinde vante les char- 
mes et le bonheur de l'amour; Erodille au contraire en re- 
trace les peines et les chagrins. Florinde dévoile l'affection 
qu'elle ressent pour Filène , qui a embrassé la carrière mili- 
taire. Elle regrette son absence, et fait des vœux pour le 
prompt retour de son amant. 

Erodille, resté seul, se livre sans contrainte aux élans de 
sa gaîté, et termine le premier acte par une boutade contre 
l'amour, les jeunes filles et les amoureux, et par un éloge 
assez drolatique du vin et des buveurs. 

Au début du second acte, la Ville, munie de rattestatoire 
de sa quarantaine y demande à entrer dans Villeneuve. Le 
Paysan de garde s'y oppose , il va consulter le conseil du lieu, 
et revient porteun^'un refus. La Ville désolée retourne sur 
ses pas , et fait rencontre encore du Capitaine de santé qui 
venait la voir. Ce dernier la rassure sur l'état sanitaire de la 
cité. La Ville dans un but de vengeance demande l'envoi de 
quelques Sergens , pour qu'on mette le bourg de Villeneuve 
à la raison. Un Sergent s'offre pour aller remplir cette mission. 

A l'instant même Filène arrive de l'armée , et ayant appris 
que sa maîtresse Florinde est réfugiée à Villeneuve , il désire 
entrer dans le bourg pour la voir. Un Sergent à cheval vient 
notifier au Paysan de garde d'avoir à l'avenir, à laisser en- 
trer dans le village les personnes munies d'un bulletin de 
santé. Sa mission remplie , le Sergent disparait , et un collo- 
que animé a lieu entre Filène et le Paysan Martin. L'entrée 
du village est refusée à Filène qui s'exhale en invectives con- 
tre les habitans do Villeneuve. 

Sur ce débat , Florinde , apercevant un soldat , et dans sa 
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nsé© , croyant qu'elle aura des nouvelles de son amant , 
ivance vers Filins , sans le reconnaître. Un dialogue assez 
quant intervient entre les deux amoureux. Le paysan de 
trde vient les interrompre en leur criant d'aller au large. 
* Paysan lâche quelques lazzi contre les filles amoureuses 
se retire. 

Florinde revient seule et cherche dans sa tète quelque stra- 
gème pour faire entrer Filène qu'elle a fini par reconnaître, 
tais jiuquel elle n'a pas encore fait l'aveu de son nom. 
Le Sergent sort du village et fait rencontre de Filène. Ce 
srnier lui fait part de son désir d'entrer dans le lieu de Vil- 
neuve. Le Sergent lui fait ses offres de service et s'empresse 
9 faire sommation au paysan de garde de laisser libre accès 
Filène. Sur le refus du Sergent une lutte s'engage. Le Pay- 
in frappé par le sergent s'enfuit, et Filène franchit le seuil 
e la. première porte du village. Ainsi se termine le second 
;te. 

Le Sergent ouvre le troisième acte par la lecture d'un ex- 
loit de procédure , dont la teneur est on ne peut plus bur- 
»que et qu'il vient de notifier aux gens du lieu. Le paysan 
arait encore et malgré le grimoire du sergent , annonce que 
ersonne n'entrera plus dans le bourg. Filène qui n'avait pu 
ranchir que la première porte , parlemente avec le paysan 
fin de pouvoir entrer dans le village. Sur le vu de quelques 
ièces d'argent il se laisse fléchir et Filène est introduit. Flo- 
ïnde parait à son tour, et intercède auprès du paysan pour 
ue Filène puisse être reçu. Le paysan, pour toute récom- 
ense réclame un baiser qu'on lui accorde de bon cœur , et 
'lorinde est instruite qu'à l'instant même Filène est dans 
r illeneuve. A cette nouvelle Florinde court vers son amant, 
t ils ne tardent pas à venir tous les deux sur la scène se 
sire l'aveu réciproque de leurs sentimens et se jurer un 
mour éternel. 

Le sergent revient â la charge , disposé à user de toutes 
»s rigueurs judiciaires. Il se prend de querelle avec un villa- 
;eois et le mène en prison. Sur la prière de Filène le villa- 
;eois est élargi. 

La Ville qui a quitté ses habits de deuil , vient faire part 
i tous les assistans de la joie qu'elle éprouve de la cessation 
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du fléau. Florinde réclame son intervention afin d'obtenir 
l'assentiment paternel pour l'union projetée avec Filène. La 
Ville accorde facilement sa protection et le mariage est 
conclu ; et trois chansons terminent le drame. 

Cette pièce dont la versification est peu aisée , manque 
totalement d'intérêt. L'action languit continuellement , et 
les personnages n'ont aucune entrée ni sortie régulière. 
Quelques traits malins sont répandus çà et là dans le couraot 
du dialogue ; mais en général la poésie est faible et le ren 
traînant. Si l'on connaît la date de la représentation de ce 
drame , on ignore complètement le nom de son auteur. 



ACTEURS. 

La VILLE. 

Li PAYSANT MARTIN , Poetibe de Vujlbxbvftb. 

FILÈNE SOLDAT, amoubbux di Flobwdb. 

FLORINDE SA MAISTRESSE, airuoiii a VttLBWBVFTB. 

ERODILLE, bon compagnon. 

Lb CAPITAINE DE SANTÉ. 

Le SERGENT. 
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MAVVAIS TRAITEMENT 

Fait par cevx de Vlllenevfve 

A LA VILLE DE BËH£BS PENDANT LA CONTAGION, 

Représentée sur le théâtre des Marchands le tour 

de l'Ascention 1 632. 




Prologue. 

ESJA penden très ans , loti teatre ordinari 
A vous représenta , sas actieus en bulgari 
Que vous agradou tant , non auio paregut: 
Las Muses dormissiou , A polio ero mut : 
May s aro que del mal, la ville es de tout quitte 
So qu'ero eoseuelit del tombeau ressussite , 
Et persso qu'on a vist penden tout aquel tens 
Grand nombre d'abitans se rendre mescontens 
De las descourtesies de lous de Ville-nouo 
Lous Merchants n'ou voulgut fayre vne pièce notio. 
La Ville an pauc de moûts dira sas afflictieus , 
Fara per un sarjan fayré d'executieus $ 
Fileno qu'ero estai en venen d'Alamaigne 
Rebutât del portié, an darjen pey lou gaigne , 
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Et Florinde qu'auio languit per son retour 
Dins l'Himen souhaitât jouys de son amour. 
Aquel nouuel subjet nostres Acteurs exerse 
A lien lieu , se vous play , et viue lou Commerse. 

Premier Acte. 

la ville sort, couverte de deuil. 

« 

Hellas ! qu'ay yeu comme» , que lou courrous dels Astres 

Gitlé dessus mon cap tant de cruels desastres , 

Et sans que yeu Ious gauséacusa qu'ajou tort, 

Me gittou dins lou se, mille flèches de mort. 

Que semble mon séjour qu'vne grotte funeste 

Plene de las orrous que pot causa la peste. 

Grand fougue t lou ravatge al siège des Troyens T 

Mes non pas qu'égales lou de mous Citoyens , 

L'incurable venin qu'es dedins mas murailles 

Que lous mechans ou mes jusques à las sar railles 

Nés pas à pen'intrat dins vn cantou d'hostal 

Que tous so qués dedins cal que najo vn frétai , 

Et taleau que cauqu'vn vous a virât la batte 

Vn bilen gorpatas lou met dejoust sa patte. 

Souuen , strangé cas ! yeu non saui coussi 

Lou malaute veyra tomba lou medeci , 

Car dins un tal malheur se degus ya credi 

Autant n'a lou del mal, comme lou delremedi. 

Incare tout aquo non me semblario res 

Se non fougues tournât per la tresiesme fes . 

Et s'oun agessi vist per surcroy de ma peno 

Ouuri dins Sanct Falis , et dins la Magdaleno 

Tant de nouuels carnies , per lous oumpli de mors 

Sans ordre et sans pietat entarrats per lous gors. 

Lasse de veyre aquo , cal que yeu men salisco : 

Mays quand bou endacon tout me crid'aualisco ; 

N'y a pas tant méchant loc que non mette vn villen 

Per me rompre cami à miejo lègue len , 

Mays yeu men vou tout drech iusques à Ville-nouo 
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Volontiers als visis courtesie Ion atrouo , 
A y ! la garde ez ayssi , contre lou Cabiscol. 

Le Paysant qui est en garde, tenant un armadas t. 

Mal loubet vous en tome, et vous trinque lou col , 
Cade jour tournaren dessus aqueste cride , 
Sayque vautres voulez vous fa perdre la vide , 
Tousjours ne ven cauqu'vn que vol rompre , affrontât 
So que Ion délibère al Cousel de santat. 
Que fases vous ayssi , Madame l'ennegrade , 
Vous m'aves la fayssou destr'vne refrejade , 
De cunnio part venes , ont es lou bouleti ? 
S'yeu leui larmadast vous lou faray senti , 
Anas endacon-may fayre vostre crantene , 
Naulres non volen pas que nous metas en pêne. 

LA VILLE. 

Tu ne reeognoiê pas la ville de Besiés , 
Vilageois insolent , toi qui viens à mes pies 
Recevoir les effets de mille hons offices , 
Oze-tu m' accueillir avec tant de conuices : 
Moi qui t'ouures mes portes , et te donne le gain 
Dont affamé tu peux te saouller de mon pain , 
Qui nourris tes enfans , et les mets dans les voyes 
De se pousser auant , quand tu me les envoyés , 
Ce n'est pas un accueil que ïaye mérité , 
Ingrat , sois plus modeste en ta prospérité. 

PAYSANT. 

Retiras-vous inla , non ses pas vous infette. 

LA VILLE. 

Ce malheur peut tomber aussi bien sur ta tête. 

PAYSANT. 

Ce vous non voules pas de grat yous retira , 
Yeu ay pou per ma fé que vous farou tira. 

la ville s f approchant peu à peu. 

Tira , voudrait on bien me traiter de la sorte? 
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PAYSANT. 

Cependant paouc a paouc vous ses contre la porte. 
Voules vous qu'aco sio prou parlât lou françoys , 
A tais discours non cal que daureilles de boys. 

Le Paysant rentre dans le village. 

LA VILLB. 

Dure ceueritat , cruautat non ausido , 

Sy caldra ty portant per conseilla ma vide 

Et non mespausa pas à Finiure de lert 

Que yen serque endacon vn canton de couuert. 

Le paysant monte sur les créneaux des murailles , et crie : 

Lous Messus mou mandat asamon per vous dire 
Que quand ou resoulgut que cauqu'vn se retyre 
Se nous trincou lou cap , à grands cops de mousquet 
Volou que ly fagan abayssa lou caquet. 

La Ville se retire , et treuve le capitaine de santé venant de 
Beziers, qui la saluant luy dit : 

Madame , Dieu vous gard , vous vous ses retirade , 
Et veritablemens vous ses pla gouuernade .* 
Besies sen va perdut , c'est vne compassieu. 

LA VILLE. 

lia ! qu'vn cop de ponnial , qu'vnnie desolatieu. 
Et bé comme tousjour y dure lou carnatge. 

CAPITAINE DE SANTE. 

Sanso ges dexceptieu , ni de sexe ni datge, 

Lou ioube, amay lou viel , lou riche et lou couqui 

Ou sa part al malheur , tout passe per aqui. 

La mort en herb'en flou et madure la frucho 

Cuillis egalemen comm'an la cocurucho. 

Lou fil semblo à son payre un Lyon ou un Ours , 

Mourissou touxes dous sans ce donna secours. 

Besies ez tout â fait réduit en solitude 

Miech consumât d'vn fioc qu'incaro non satude. 

Bezies qu'auparauan ero pie comm'vnniou , 
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Dune part fa pietat , et de lautre fa pou. 
De son vesi chacun euite lou commerce , 
De toutses lous mes lies non nia cap que s'exerce. 
Bref , lou desordre es tal que iames homme vieu 
Non se souuen d'avé vist tantdeconffusieu. 

LA VILLE. 

Capitaine , tu vais le mal qui me possède > 
Fais que Von y aporte et l'ordre et le remède , 
Qu'on n'y espar gne rien , qu'auec fidélité 
Tout ce qui est infect y soit désinfecté, 
Et fait que tous les tours f en aye la nouuelle. 

CAP. DB SANTE. 

Non vous en mettez pas dauantage en ceruelle, 

Florinde , réfugiée à JPïlleneufve , sort d la promenade. 

Lou printens es tournât , lou payre de las flous , 

Zephir orne lous prats d'vn million de coulous , 

Et renouuelle tout, et per pauc que respire 

Sur la terre on nia re que d'amour nou souspire : 

Ayssi lou Roussignol , an lou secret discours 

D'vn agréable cant parle de sas amours. 

Quand l'aubre a rebroutat, lou ramel que nayt tendre 

Ten à l'autre vn perpaux , qu'on non pot pas entendre. 

La vize en anbrassan lous ormes pus vesins 

Ren qu'esterille , fa que portou de rasins, 

Leurinegalitat, leur diuerse nature 

Non lous empachou pas de Fheurouse auenture 

D'vne douce amitié. De mesmes indifferens 

Viuou lous paysans et lou mays ou lou mens 

Non vou pas banissen la doussou de lour vide 

Àls exemples qu'yeu nay yeu demori rauide. 

Vide sans desplase, vide sans vanitat 

Len del cruel soucy , d'estre de calitat, 

La soûle inclinatieu et l'amour réciproque 

Ly conduys lous desseins , sansso que res lou choque, 

Lous nostres , 6 malheur ! dependou de l'asart , 

Lauarisse et la force y ou la pus grand part , 

Et se nous réussis , s'on avé ges d'obstacles 
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D'ayma so que volen , aco ven per miracles , 
Miracles que per yeu non se fara îamay , 
Filenne es malbeurous , et yeu incare may. 

la ville rencontre Fiorinde et luy dit : 

Ma fille , ques aco que vous trinco la teste ? 

FLORiNDB , toute estonnée et surprise. 

Mon Dieus , cal es aco ? 

LA TILLE. 

Tout frémis à la peste , 
An yeu non n'ya pas tant de dangé Dieu mercy. 

FLORINDE. 

Mon Dieus escusas me , Ville vous ses ayssi , 
Hellas ! que semblas vous , toute desconnegude 
An bostr 'habit de dol , et coure ses vengude ? 

LA VILLE. 

Yeu veni prene l'ert per aquestes cartiés 
Cado jour desempeys que souy foro Besies : 
Mays dedins cauques iours per prene un pauc d'aleoc 
Vendray à Villenouo après ma quarantene. 

FLORINDB. 

Yeu lay souy en refuge an d'aures babitans 
Que patissen bel cop da quelles paysans 
Cet vne subietou de forsats de galère 
Yn rude tractamen que nous y désespère % 
Nous seguissou per tout. 

LA VILLE. 

Non men estouni pas , 
Men manderou be yeu pus bite que lou pas 
El an fosso rudesso vn iour que lay anaui 
Non vous ou ou pas dicb ? 

FLORINDE. 

Siou bc sy yéu ou saui , 
Certes darrieyromen cauqu'vn nous ou contet 
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Yeu vous layssi penssa ce n'ageren regret. 

LA VILLE. 

Tout aco passara corn' v ne niuoulade 
Vn mal trop violen pren la daualade 
Desja lou boys al fioc a mancat per crema , 
Et ce sen bey infets , nou seren pas dema. 

FLORINDE. 

Dieus nous remette leau ensemble. 

LA VILLE. 

Amen. Ou fasso , 
Ha fille , Dieu vous gard , que men torni à la iasso 
Etsauray s'a Besies y a res de nouuel. 

FLORINDE. 

Yeu pregui Dieus que leou descarges aquel vel 
Et qu'âges de Bezies cauque bonne nouvelle. 

La Ville s'en retourne , et laisse Florinde qui est 

rencontrée par Erodille bon compagnon qui 

N'ayme que le bon temps, et le cabaret. 

ERODILLE. 

Cal se passege ayssi , bon soir Mademoiselle 
Ayssos vn fort bel loc , per y prenne lou frescq 
Amay per y cassa cauqu'aussel an lou beseq. 

FLORINDE. 

Non y pouyrias pas vous estre près Erodille ? 

ERODILLE. 

Dauan qu'aco fougues , s'en prendriou may de mille , 
Vous sauez be qu'yeu souy insensible à l'amour. 

FLORINDE. 

So qu'oun ven dins des ans pot veni dins un iour , 
Ce sauias ques aco , quand lous vers ce boulegou 
« Lous que nadou millou lou pus souuen ce negou. * 

ERODILLE. 

Yeu ay vist autres fes qu'eri fort amouroux 
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Qu'yen troubaui un baisât boa comme de tourroux 
May despey qu'yeu ay sen amour pus non me rode , 
Ayma lou cabaret c'est l'amour à la mode. 

FLORINDB. 

Valdrio tant estre mort que de non ayma pas. 

BRODILLB. 

Tant sen faut acos vieure anb'une grande pas. 

FLORINDB. 

Ez vertat que l'amour non laysso gayre pause. 

BRODILLB. 

Florinde creses me c'est une maie cause 
Acos dins lestoumac vn benne que mourdis 
Vn teysseyre que mal incessomen ourdis , 
Âquos quicon al cor que toasjours nous rondine 
Gomm'vn escarabat merdassie quand bondine 
Vn' abçensso dun iour , un court esloigniamen 
Ez capable de fa mouri de languimen. 

FLORINDB. 

Aquel soûl mou d'aqui ne peso may de mille 
Vous ou aves tout dich , trop souuent Erodille, 
Aqui counoyssi yeu que ne saves quieon 
El a desja très ans qu'yeu nay perdut lou son : 
Mays perqu'abe l'esprit à une cause abssente 
Ce per y trop penssa lou martyre s'augmente. 
De qu'vn estrange mal amour nous sap puni 
Quand d'vn bé qu'es absent gardan lou souueni. 
Ha ! qu'vne paysando ez grandomen heuroute 
Yeu non vesi cap sans men rendre ialouse , 
Aumens saymou cauqu'vn lou besou un cop lo iour. 

BRODILLB. 

Aquel que vous aymas non demoro à la Cour 
Que per l'amour de vous ! Et cal que sias contente 
Qu'vn désir de ce rendre acomplit , vous l'absente. 

FLORINDB. 

Sus aqui trobi yeu richo la paouretat 
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D'vne fille que pot jouy la liber tat 
De segui son désir sans la ley de personne. 
Que non a seruitou l'amour non lou H donne , 
Que m'importe qu'yeu sio de grande calitat 
Ce mas inclinatious Filenne a méritât , 
Et ce quand yeu serio fille d'vne princesse 
Son mérite requiert que yeu sio sa mestresse. 
Vneiuste rasou men ordonne la ley , 
Car sa soûle vertu t l'anoublys com'vn Rey. 
Es lou saué dedins lous danges de la guerre 
Aquo despeys très ans , me ten morte sur terre. 
Mon père soûl nés cause , et ce lay ero mort 
El ne serio coulpable et n'aurio tout lou tort. 

ERODILLE. 

Ambe pauc d'oucasiou , souuen on ce tourmente 
Vous sçauez que qui torne oun demore pas trop. 

FLORINDE. 

Mousur Delantel ez non cal qu'vn mécband cop 

Et lors que de mousquets Ion fyre une milliasso 

Cal es aqui présent que la mort non menasso , 

Las espases en flocs on fa voula per 1er 

Que deou fayre la car pey qu'on couppe lou fer, 

Lous tambours , lous canons comme cauque tonnerre 

Foou senti ioust lous pes vn tramblemen de terre , 

Filene ez ti segu dins aquelses azars. 

Ha! yeu ou cresi aytal , el ez un autre Mars 

Et per aquel coustat ma conçiensse ez calme : 

Maya ce dins lous combats el cuillys cauco palme 

Mon père dedessa li plante lou ciprés 

Non vol pas que yeu laymé et mou deffen exprès , 

Et non vol que moyens , et es talemens chiche 

Que per fosse ou per grat vol que n'age un pus riche. 

ERODILLE. 

Non vous trinques lou cap de tant daprehantieu» 
Que be l'yespassara d'estre tant desfitieus, 
Aro Filene fa prouo de sa personne 
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Et vous bol conquista , comme caucô couronne , 
Vous voyres quand vendra ce non l'yagrade may. 

FLORINDB. 

Ay tal sio bé mon Dieus fasses on ce vous play. 
Florinde s'en retourne au tilagc. 

EROD1LLE. 

Fy fy daquel amour , tyran impitoyable 
Ministre à nostre cor d'un tourmen incroyable 
Aquelle pauro fille expriman son caquet 
Que n'a très dets de mert de dares lou cou pet. 
Vive lou Cupidou qu'esta dins la taverne 
Acos lou que mon cor entieromen gouuerne 
Anaquel soûl amour , yeu me layssi raui 
La vide on serio pas ce non ero lou vi. 
El ez couzi germa de la douce Ambrosie. 
El npuyris comm'un lach la docte pouësie. 
El val mays per produyre et refa Ions esprits 
Que tout so qu'Ypocrate a mes dins sous escrits; 
C'est l'vnique subiet comme par excellence 
De toutes las canssous que ce fou aro en France, 
Lous versificateurs , non parlou pus d'amour 
El non a ges de part als bels airs de la cour. 
Ce lous millovs esprits mettou res en lumière 
Es lou vi qu'où inspire et que nés la matière. 
Lou monde a counouscut , qu'acos ero l'abus 
Que Cupidon fougues préférât a Bacchus : 
Car autresfes l'amour aueugloit tous lous hommes , 
Lous aussels que per el non portauou de plommes 
Per escrieure son fioc , esprima lous tourmens 
D'un esprit qu'es cargat daquelses pessamens : 
May despey cauque tens , comme tout se rafino 
Aquelles revaries d'amour et deCyprine , 
De flèches, de braudons, tout aco ez en oubly , 
Loti pus digne subjet des discours es lou vi. 
Ta pla comme l'amour cl a bé de cadenos : 
Mays acos sanso mal , acos sans ges de pcnos , 
Il atache nos sens , a vn profond repos 
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Lou son qu'el fa veni recrée tout le cos : 
Car que pot de plus doux senti vne personne 
Que lou repaux del son , quand Bacus lou li donne 
Tout lou bruch del clouquié de noslre Sanct Falis 
Per vne aureille dintre , et per lautro salis , 
Quand faguet aquel trou que lou grand mur de peyre 
De sanct Iaume portet iusques à la rivière 
Cent ne dourmiou al Bourg embriays comme de pors 
Que sayque ou ausiguerou autant comme de mors , 
Yn ivrogne non pot ausi re que l'alarme. 
Auses vn autre effet pus puissant daquel charme 
Cauques fes vn embriayc songeara destre Rey 
Que lou monde fléchis lou ginool â sa ley : 
Al contrari vn amant soubs le cruel empire 
Dune fiere beau ta t tousiours ploure et souspire , 

Tousiours son mal devient pire , 
Rien n'alege son martyre .* 

Car se voules scaué à caigno occupation 
Vaque lou Dious d'amour sans ges d'intermitieu , 
El ei dins son hostal tousiours as exercissis 
D'vn million d'instrumens à fa de desaguissis , 
Mille petits amours fou aqui lour mestié 
L'un s'exerse à tira comme vn arbalestié, 
Laulre forge de darts , vn autre lous aguse 
Lautre a de las d'amour son esperit amuse 
Lou plasé , lou désir , fou aquy lour seiour 
L'espérance et la pou , y demorou tousiour 
El y a vn martel que tout lay ou reueille 
Las lagremos y sou , dins vne grand bouteille 
La magrieyre atabé y isgue â l'embaye 
Lou soubçon que tousjours â pou d'estre trayt , 
La coulere , la pax , cruautat , courte ioye , 
La beautat que tousjour ez cargade de proye 
La patyense y souffris , lou freich et laygannial 
Lou desespoir sy tue en son propre pounial. 
Baccus nés pas aylal , sa cour ez bé pus belle 
Ez plaze de lou veyre , el amay sa séquelle 
Esculape lay es que regussal del bras 

TOME CINQUIÈME. 23 
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Non travaille à res pus , qu'à l'y fa d'Hippocras , 
Leloquençe sou u en do discours ly suggère 
Que dirias qu'a tousjours estudiat en grammaire , 
L'auarice voulgues une fes lou segui : 
May Baccus quand et quand trouuet daygue a son vî , 
Et per tal d'esuita de semblables sclandres , 
La casset de son trein et la mandet en Flandres , 
Viue lou cabaret , per toute conclusieu 
Dins l'amour cal paty , peys qu'es vne passieu 
Vêla perque iugeas , ce yeu non souy pas satge 
D'ayma mays à Baccus , qu'à l'amour fayr'omatge. 

Le bon compagnon s 9 en estant allé, la Ville vient 
Voir de pouvoir entrer au village. 



Deuxième Acte. 

la ville portant Vattestatoire de sa quarantaine. 

Apres prou de mal tens ma cranteno es passade 
Aro non ay pas pou d'estre en loc refusade, 
Seguro yeu men bou derechef présenta 
On dis que non n'y a pas ges de mal à tenta : 
Mays yeu me facbaray s'aquest cop Ion m'empaebe 
Pey qu'ay attestatieu de ma cranteno fâche , 
Paysan , Dious vous gard , vous me cougnoisses bé. 

lb paysan qui est en garde. 

Vous me pardonnares que pody pas sabé. 

Ceux du vilage lui crient : 
Marti , cal es aco ? 

LB PAYSANT. 

Ez la ville que torno. 
Ceux du vilage. 

Ce rode per ayssi ressaupra cauqu'escorno 

Non voulen pas que d'intre , et qu'aco sio prou dicb. 
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la ville parlant aupaysant. 

* 

Digos li ce te play que bejou aquest'escrich 
Et soun lou trobou pas an la forme degude 
Yeu men voli tourna comme say souy bengude. 

Ceux du village crient à la garde, 

À grands cops de caillaux la te cal fa fougi. 

LE PATSANT. 



• • 



Madame excusas nous non sçauen pas legi : 
Mais s'auian per aissi nostre mestre d'escolle 
Ou legirio couren , tapla comm'vn Bartolle. 

LA VILLE. 

Etfay lou me veni. 

LE PAYSANT. 

El es an lous efans 
Et pey non auez pas ausit lous habitans. 

LA VILLE. 

O'vulgari ignorent, et rustaut tout ensemble, 
Digos à ton coussel, ce li play que s'assemble, 
Que pensé à ma rasou , ioust la rode de Ion 
Et ce non debi intra , yeu non ou voli pon 
Yeu ay bé drech d'intra , pey que say souy taillable, 
Qu'a carante iours passais , que lou mal tens m'accable 
t)ins lou triste séjour d'vn paillé malhirous 
Que m'esclosqui lou cap , ambé lous cabirous 
Ioust vn grand trauc qu'y a, me cal fa chiminieyre 
Et lay plou iustomens , comme dins la carieyre, 
Vn grand floc de muraille , incaro y es debout 
Que ce ben a tomba mou esfonsara tout , 
Vêla perque Messieus fases un pauc en sorte 
Que vostres députais me fassou oubri la porle. 

Le paysan estant allé au village parle aux habitans , 

luy retourne dire : 

Madame, lou Coussel a près résolu lieu 
Qu'incares demourcs dins vostre habita lieu 
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Lespace de veit iours que sias de tout remese , 
Lintrade libremens vous sera peys permese. 

LA VILLE. 

En fin caldra que yeu men tourne en lou cap bas 
Quand vautres voudresqu'intre yeu non ou vouldray pas. 

La ville ien retournant rencontre le Capitaine de Santé 
qui la venait voir , elle luy demande 

Coussy va la santat. 

CAPITAINE DE SANTE. 

Yeu souy lou pus malauté 
Non n'ya presque degus que de ioye non sauté. 
Al conte que yeu fou el a cinquante îours 
Que non n'ya res agut , lou mal a fach son cours , 
Vous y poyres intra quand voudres â fisance. 

LA VILLE. 

Corne le bon-heur vient Ihors que moins on y panse, 
Yeu vous cresîo perdu t quand non say vennias pus 
Que lou mal non âgés perdonnat à. degus. 

CAPITAINE DE SANTE. 

Certes nau très aveiTagut une grand pêne 
A ou fa tout sali per fayre la cranlene , 
Aro lou estranges bou libremens dedins 
Sul non passou de gens comme an lous Grannadins , 
Et desenpey qu'auen mes lou Goc à las butes 
Vous non y ausirias que tambours et Hautes , 
Entr'autres vous aues lou paure Barsalou 
Qu'a penden tout lou mal tesmoignat sa valou 
Lamour lauio randut sec comme un floc de sieure : 
Mays yeu cresi portant qu'aco soûl la fach vieure. 

LA VILLE. 

Capitaine, y sont-il resté quelques sergens. 

CAPITAINE DE SANTE. 

Madame il y en a plus que d'honnestes gens. 
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LA VILLE. 



Fases lou me veni quand ne trouuarias mille 
Lous paysans veyran qu'es de fâcha la ville. 

SERGENT. 

Ha ville ! serviteur de fort bonne affeclieu , 
Disou que me voules manda en commessieu 
Contre lous paysans qui vous ou fach la nique , 
Yeu non demandi re s'onque sio de pratique 
Nauen be pla beson : car n'autres sen tant blets 
Que non manjan res pus que bledos et caulets , 
Nages pas pessamen qu'yeu non fasse lafayre 
Comme vous desiras : car yeu vous volî playre 
Layssas me ce vous play gouuerna aquest ayrol 
Vous veyres s'on lous meni ambé la corde al col. 

LA VILLE. 

Tu es braue garson , ie te les recommande. 

SERGENT. 

■ 

Yeu faray tout aco que la ville commande , 

El Pyero mal aysat de millou rencontra , 

Sy non cresi pas yeu daué peno à intra. 

A ! paures paysans ont ses vous autres aro 

Peys que comme un sergent , yeu ay facho la caro ; 

Aqueslo commissieu mes mandade del cel , 

Aysso ven tout ainsi qu'vne peyre à l'anel 

Sa donques ont ay yeu aquel cheual que trole , 

Sur ma foy paysans vous payeres la crote. 

filene vient de V armée, et ayant apris que sa maistressj 

Clorinde est réfugiée à VMeneufut , il désire 

d'y entrer four la voir. 

cruelle sasou , 6 déplorable tens , 

Las besties nou pas tant de rigou que las gens. 

Très malheurs tout al cop me tombou sur la teste 

Me refusou pertout comme sabio la peste , 

Dailleurs mesdefendut , per un Père cruel 

De sa fille et de yeu lou lien mutuel .- 
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Mays mon pus grand malheur , ma plus grande tristesse 
Ez de non aue vist de très ans ma mestresse , 
Très ans , que disi yeu , acos vn trop long tens 
Per non estre arribats fosso de changemens , 
Ta pauc y a d'amans sans faire esperiense 
Des accidens que cause une trop longue abcense, 
Quand dins lort de l'amour an laygue de sous plous 
Vn homme a fach produire à l'aubre mille flous 
Que d'un doux fruit el crey l'esperanse segure , 
Ce non si trouo pas quand la f ruche ez madure 
Tout son travail ez vain vn autre la cullis 
£1 a mâcha t là pomme , vn autre l'engoulis , 
£1 a laurat lou camp , vn autre pren lespigo 
Dur effet de labsence â l'amour eiemigo. 

sergent sort d cheval. 

Messieurs, yeu souy ayssi montât sur un chenal 
Que se logo vint souz , aros despci lou mal , 
Vn bastou â la ma , tout de mesme qu'un corne > 
Tal me vei que beleau me pren per honnest'homrae 
La raube et lous papies comme un doctou en drech , 
Lescritori tout prest per vous fayre l'esplech 
An nou ou dex recors que me sou â la cougo 
Prestes à vous bayssa lous tonnels d'vne dougo , 
A may a ce saisy de pintos et payrols , 
On non vous layssara touailles ni lenssols 
Ce vous autres aues incare la caprice 
De non exécuta so que vol la Justice 
Nous autres vous pouden rafla comme de Loups 
Las fedos lous agnels , las cabres et lous boucs , 
Amay nous serviren de vostres canssalades 
Per fayre ambé lou ris de bonnes cassoulades : 
Mays me voules vous creyre, et fougi aquel mal 
Ouures me la barrieyre , alandas lou portai , 
Fascs que lous qu'auron bouleti de la ville 
Non ce trouou frustats d'vn cachot inutille : 
May ce ne ven cauqu'vn per vei ou per dema 
De trente passen len vous cal baisa la ma : 
Fases donc ce voules profit de ma vengude r 
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Et que la Ville sîo rie à rie cresegude , 
Car celle ou voullio fa elle vous constraindroit 
À segui son voulé , par les voyes de droit. 
Mais a pus leau voulgut vsa de remonstranec 
Afin qu'auqu'vn de vous n'en prethande ignorance. 

PAYSANT. 

Coppie ce vous play , per tal que la layssen 
Veyre à nostre cousel , qu'ya d'hommes de sen. 

Ia sebgbnt s'en retourne et le paysant s'adresse à filexk , 

et luy demande : 

Mousur d'où venez vous 

FILBNB. 

Je viens de l'Alemaigne. 

PAYSANT. 

• Vous nous venes ayssi porta cauco magaigne , 
Non poudes pas intra. 

FILBNE. 

Que de difficultats. 

PAYSANT. 

Nous autres non laissons intrer ges de soldats. 

FILBNB. 

Legis mon bouleti , prenes n'un pauc la pene. 

PAYSANT. 

Mousur acos rasou , vecy la carabene , 
Acoutras lous aqui vous metteus ce vous play. 

le paysant lui présente une longue cane et filene met les 
buletins au bout pour les parfumer. 

le paysant interroge filene. 

Coure ne ses partit. 

filene. 
ZLZJJ Aqueste mes de moy. 
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PAYSANT. 

Que ce dis de nouveau , la paix non es pas faite. 

FILBNB. 

Commensauou desia de batre la retraite , 

Mays soudain sou venguts cauques commandement 

De leua per ayssi de nouuels regimens 

Que say passarou leau. 

PAYSANT. 

Cap de ma carauide 
Yeu cresi que iamay non la veyren finide , 
Compagnous be pouden plega nostres paignes, 
Ce say cal cado jour lotgea de compagnes 
Quand ausici trouna lou Cel prens de granisse , 
Que nous semble d'auist , que le monde s'abisse , 
Yeu n'aprehandi pas d'vne taie fayssou , 
Qu'âge mon paure cos virât comm'vn cassou 
Mays al bruch des tambours , al sou de la» trompettes, 
Quand yeu vesi vn fourié , que ven fa las boulettes , 
Lou mendre gro de mil m'attapario lou quionl , 
Vn soldat ben d'abort veyre ce loulo boul , 
Et ce non estreman nostres paures galines 
Acos talleau plegat , comme vn plat de farines. 
Vous ou deues saué peys qu'es vostre mestié 
Car vous m'auez minoys d'vn bon galafratié. 

FILENB. 

Mon humou non es pas de fayre de desordre, 
Ez verlat attabé que si yeu non sabio mordre , 
Et son majaui pla non serio pas soldat ; 
On m'estiniario mens couratjous al combat, 
Tout soldat qii'vn boussi trop lentamens empoigne 
Quand cal veni as cops , es ialat en besoigne. 

PAYSANT. 

Segon vostre raport vous manljas brauemens, 
Son ou agesses dich , intrarias libremens 
Et ce vous renuoyan nous trouues pas estrange, 
ÎN au très non voulen point que personne nous mange. 



~ 361 — 

FILENE. 

A que fa bon railla l'hors que la melso iay , 

Laysse fa que beUeau vn iour te la rendray , 

Couqui de paysans , sotte et rustique engence , 

Vn bon souldat deurio vous mettre dins la pance , 

Ce yeu vennio iamay â lotja per aissi , 

Me voudrio comme aco fa lou pus gros boussi : 

Inflexible â tout so que me fario caresse , 

Mettrio dedins l'ou fioc mon hoste et mon houstesse , 

Remberssario l'oustal del cap iusques al fons , 

Mous detz ressemblariou als onglous des griffons. 

Las fennes tombariou davan yeu toutes mortes 

Fario comme vn pétard mille flots de las portes : 

Enfonsario cayssous et caysses , et bahuts 

Et peys lous y mettrio comme dins d'atahuts, 

Menario de tourmen an lou fiai de l'espase, 

May s que le ven foulet dins la campaigne rase : 

La plus part me creyriou vn infernal démon , 

Et lou bruch qu'y eu fario semblario finemon : 

Atal dins lou combat , l'ardiesse me transporte 

Quand une scaramouche amb'un autre ce chorte : 

Prompt comme vn argent bieu generous comme Mars , 

Ferme comme vn rouquié al bel miech dels asars , 

Lauge comme lou ven dins la trouppe confuse , 

Pus coouert de terrou que lou cap de Méduse : 

Lous uns en magacban fou lous dariés badals , 

D'autres ce layssou ana reddes comme de pals , 

A d'autres en cridan yeu fou perdre lalene , 

Comme lous marinniers al bran de la balene , 

Ma lame de Valance vn chef d'oeuvre Espaignol , 

Comme un fer de Damas fa sauta net vn col , 

Yeu vous layssi pensa quand me meti en coulere , 

Ce yeu me saui fa paga la folle enchère , 

Et ce voli venja l'afron d'aquestes gus , 

Ce tant qu'yeu say seray pouyrou estre segus. 

FLORIN DE. 

De toutes las doulous , aquelle es la pus rude , 
De non atrouua pas vne cause perdude 
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So qu'yeu serqui noo es que dedins lous combats 
Aqui mou cal cerca s'onque que lous soldats 
Que passou per ayssi m'en dounessou nouuelle , 
C'est lou soûl passemen que troble ma ceruelle 
Beleau lou qu'es ayssi m'en poyrio bé donna , 
Yeu vous pregui , mousur , me voulé perdonna , 
S' un curious souci que tousiours m'accompagne , 
Vol qu'yeu sapie de vous ce venes d'Alemaigne. 

FILBNB. 

Ne veni tout baten et souy partit de Mes , 
Ambé résolu lieu de non torna iames 
Me carga del mousquet , mes finit aquest viagge 
Establi mon séjour anaqueste vilage. 

FLOR1KDE. 

El cal bé qu'vn sugget de consideratieu 
Ajo à vostre despart donnado l'occasieu. 

FILBNB. 

Davant que say tourna me calguet bé combatre , 
Car lou cor mou diguet dous très cops a may quatre , 
Yeu eri d'vn coustat retengut de l'hounou , 
Mays amour non vol pas qu'on li digue de nou , 
Quand el a comandat , non y a pas res à dire , 
Mars non a res a fa de lant el a l'empire 
Amour es souuerain , Amour "es un seignou 
Que vol régna tout soûl sans ges decompaignou. 

FLORINDB. 

Beleau anaquest loc aves cauquo mestresse. 

FILBNB. 

El me cal aduoûa sans vsa de finesse 

Que cauqu'un l'an passât quant eren à Casai 

Me conterou qu'alors , penden lou premie mal 

Dedins aqueste loc sero refugiade 

Et que ay crezegut qui pourio estre tournade. 

FLORINDE. 

Yeu von dirio quicon se me disias son nom , 
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Ben soutien Ion counoys lou inonde per renom. 

paysant sort. 

Incare ses ayssi sans auere l'intrade , 
El ce vouldrio caufa an nostre refrejade , 
Soldat ayssi îoagan à sort de ma maison , 
Dedins aquest loc non n'y a pas garnison. 

J la crierie du paysant , florindb et filene s'en vont 

et le paysant continue. 

Que pensas ques aquo d'aquestes domayselles 
Elles voulou tousjours aprené de nounelles , 
Et Dieus sap lous soldats ce ne savou conta. 
Poudes dire s'aquel vous la pot afronta, 
Quand benou de la guerre ambe cauco pistole 
Sou comme lou pesoul dins vne camisolle 
Que quand on la repren , et quel ses rebengut 
Deuen rulle et vflat comme un pesé bec ut ; 
Et quand poudou trouua cauque bonne fourtune 
Aco yous es soudain crocat comme vne prune , 
La furou quel ses ou en milan des combats 
Se conbertis en so que fa mieula lous cats , 
Aco deuen douso qu'ero pus leou de ratge 
Leur humou s'atendris qu'ero estade sauuatge , 
So qu'ero enreddenat comme vn floc de pargan , 
Amour et Mestro Antoine ou fa doux comm'vn gan. 
Al loc d'aquel mousquet qu'auio sur las espalles 
El ses prenou vn pieulel per atrapa las calles 
Ben que siou dins un blat à tout euenemen 
Non li pot res cous ta t que lou trepejamen. 

Le paysant s'en ua , et florindb revient seule , imaginant 
quelque inuention pour faire entrer filene. 

Aquel sot paysan ez be pie de rudesse , 
Hays amour ez subtil inuentur de finesse , 
Cal qu'yeu trobe moyen de veyre aquel soldat , 
La fortune ez tousjour per vn cop azardat. 
Sans doute acos Filene , el ne porte la mine , 
Sans doute per aco , l'estbomac me rondine , 
Lous paysans pouyriou gitta fioc per lou nas 
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Que me ly cal parla ce voly auere pas : 
Boo , bonjaco va pla yeu sauy la souplesse. 

florinde r'entre, et filenb sort, disant : 

Se yeu agessi dich lou non de ma mestresse 
Ad aquello tantos que lou voullio saué , 
Non cresi pas qu'aquo m'ages fach mal ny bé , 
Suppousen quellos dos foussou de cougnoyssenso . 
De se dire amourous non ez pas vne offenso , 
Las filhos tant s'en faut ou aquello passieu 
D'ave de seruitous per la reputasieu , 
Quand ai vist aquel sot soi peniat veni nessi : 
Car el ma destourbat quieu nou lou li deguessi , 
Lou remedi pus court ez aquel de l'argen 
El ez de l'Uniuers lou pus puissant Regen , 
Estre auare en amoar acos vilen et horre 
El cal sarra la bouco de cougos de poire 
Largen intro per tout , l'or incaro milhou , 
C'est per fa fa quicon lou pus propre agulbou. 
On sios tu paysan cal que yeu te remonte. 

Lis sergent sort. 

Cal per lou segond cop que lou videt yeu mon lé, 
Et que per augmenta mon rolle de despens 
Yeu exécute so qu'es estât en suspens : 
Ce l'on nonjmoubeys sans cap d'autre remise , 
Voli rauatja tout et vsa de main-mise. 

FfLENE. 

Adieu, mon grand amy , 

SERGENT. 

Venez- vous de Beziers. 

FILENE. 

Ouy , vrayment i'en viens. 

SERGENT 

II faut que vous en triés. 
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FILENE. 

Je le désire bien , mays il est difficille. 

SERGENT. 

Monsieur il les fautfere obeyr à la ville. 

// s'adresse au paysant. 

Paysant , ie vous fait second commandement 
De sans aucun delay , et sans empeschement 
Me laisser et souffrir entrer dans le vilage, 
A peyne dedespens, interests et domaige , 
En vertu de cecy qui contient passe-port 
Je vous somme et requiers. 

PAYSANT. 

Mousur , vous aues tort, 
Sacos lou passe-port , lou port n'es pas la porte 
Vous non poudes pas donc passa per nostre porte. 

Le sergent frappe le paysant , et dit 

Ailes couquin , maraud vous fases lou galan , 
Belleau non saues pas que vol dire vn serjan : 
Tousiours vous y tendres à fa l'aureille sourde , 
Quand vendres à Beziers s'y apresto une bourde 
De quatre pans de long ont ay yeu mous recors , 
Cal qu'yeu nage cauqu'vn et que lou prengo al corps. 

Le paysant s'en fuit dans le village. 

Ont a layssat son sen aqueste paure poble , 

L'y cal sans remissieu desplassa cauque moble : 

Cal foursa lou portai ambé lou mal mouton 

Ne mettre sept ou vey t dins vn fons de croutou 

Et lous fa desîeuna des houros de relotge 

Lou premié que trouuen ou que laure ou que fotge , 

Per tout ses cal qu'où pague , et d'aqueste occasieu 

Yeu ne voli dressa verbal de rebellieu , 

Afi que del refus à chascun apparesque , 

Et ce say cal tourna Dieus sap s'y aura bresque. 
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FILBNE. 

Âquest homme d'ayssi se pique sur lou ioc 
D'ailleurs lous Paysans sou fermes comme un roc. 
A grand pêne intraren sans mon estratageme, 
A vn extrême mal cal médecine extrême. 

filene et le sergent t'en entre. 



Troisième Acte. 

Le sergent. 

N'ay pas yeu promptemeu mon esplech despachat. 
Vous autres veyres bé s'on es pas pla couchât , 
Il faut constituer sur le nez mes besicles , 
Pour en lire tout haut les principaux articles. 

Le sergent fait lecture de son exploict. 

L'année que dernier et le vingtiesme iour 

Du mois auquel Messieurs les asnes font l'amour , 

Par moi dessoubs marqué , pour ne sçauoir escrire , 

Et qui pour dire vray ne scait guiere mieux lire , 

A qui apartiendra il est certifié 

Estre aie â cheual portant non pas à pié 

A un lieu qui a nom Villeneufue cremade 

Où il n'est qu'vn tondu avec une pelade 

Mec aurois treuué un mauuays compaignion , 

Qui de trente pas loin sentoit l'ail et l'oignon , 

Luy ayant pour entrer presanté ma bulette 

N'auroit fait cas de moy non plus que d'vne beste 

Y estant retourné pour la seconde fois 

Il m'auroit menasse de me charger de bois , 

Et de tordre mon nés â couleur d'escreuice , 

Peut-estre l'eust-il fait à mon grand préiudice : 

Mays ayant combatu avec ma passion 

Pour n'aler au delà de ma commission , 
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Me seroys résolu de prendre patiance , 
A mes supérieurs en laissant la vengence : 
Car que puys-ieu sçavoir de ce mechand pendu , 
Si moy le voulant batre il ne m'eust point batu , 
Il m'a bien eschapé quelque coup sur sa teste : 
Mays dame il ne faut pas qu'à l'esploit ie le mette , 
Atandu le refus qu'auroit fait le galand , 
le n'auroys treuué bon de passer plus auant : 
Mays auroys protesté en bonne et due forme , 
De la rébellion comme graue et énorme 
En foy de tout cecy qui n'est nullement faux , 
11 y a pour tesmoins plus de cinq cens badaux , 
Touxes ou aues vist la cause nés pas false. 

Le sbrgbnt s'en va avec un baston à la main , 
le PAYSANT revient. 

PAYS A NT. 

Ont es aquel Sargen ayssi auen la salse , 
Non poudes pasintra-, vous ses un pauc trop gros , 
Et se say tournas pus vous m'en crocares dos ; 
Car y eu souy députât per tal de fayre garde , 
Flancat com'vn Souys ambé mon alabarde , 
Digas , comme vouldres alabarde ou fourcat , 
Lays soupes valou tant comme lou pa baignât , 
En guerre et contagieu yeu souy en exercisi , 
Et m'apelly Marti per vous fayre seruicy : 
May non pas à intra quand me darias tout l'or 
Et tout l'argen qu'auio Nabucodonosor. 

filbnb eseaute parler le paysant qui continue à dire, 

Car yeu podi iura que yeu sony pusfidelle 
Que non ez pas lou cat al pe d'vne tîndelle. 
Vêla perque lou loc ma toasjours emplegat , 
Et per aquest mestie souy lou premié lougat , 
Yeu teni lou salut de nostre populasse 
Eotre-miech de moux dets corne un floc de fougasse ,* 
Yeu ay gouuernamen de las claux del cledat 
Ez fermât quant yeu voli , et quant voli alandat. 
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FILENE. 

Ben quel sio resoulgut si cal ti qu'yeu lou (enté 
Dels efforts de l'argen non n'y a res que s'exenté, 
An aquest mauvais tens miech cestié de syal 
Pot fa vira lou cers et fa béni laguial. 

S'adrcssant au paysant. 

Compère , Dieu tous gard , tous ses ayssi de porte ? 

LE PAYSANT. 

Obbe Mousur ne soy , don benes de la sorte ? 

FILENE. 

Béni d'aqueste loc qu'es ayssi lou pus près. 

LE PAYSANT. 

Que say venes vous fa ? 

FILENE. 

Say veni tout espres 
Per vn afayre qu'ay an cauqu'vn d'estauille. 

Il luy monstre le buletin. 

LE PAYSANT. 

Yeu saui be legi, mays ma viste es débile 
Laumens vn homme viel à cauque deflexieu 
Lou vou porta à cauqu'vn qui vege may que yeu 

FILENE. 

Lous paures Paysans nigaus de leur nature 
Se picou de monstra qu'en tendou l'escriture , 
Et non gausariou pas aduoua sans rougi 
Qu'on ajou vn pauc après per lou mens de legi : 
Mes aco ez naturel , et n'es pas cause estrange 
Mesme as pus ignorens de cerca de louange. 

LE PAYSANT. 

Yeu veni de rouda et damon et daual 
Sanso trouua degus tout lay es al trauail , 
Yous caldra, se vous play , ave de patiense. 
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FILENE. 

Layssas m'vn pauc intra. 

ÎPAYSANT. 

Mousur , yeu nay défense 

FILENE. 

Mon amy yeu souy homme A te recompensa. 

PAYSANT. 

Non me parles pas pus aco es m'oufensa , 
Voudrias vous qu'yeu trompessi un poble qui se fisc 
Non pas quand me darias lou trésor de Venise. 

FILENE. - 

Vous non deurias pas fa tant de difûcultat 

Pey que veni d'vn loc qu'ya bonne sautât : 

Mays quand la mort vquldrio fa de yeu sa conqueste 

Ce seroit par l'amour plustot que par la peste. 

PAYSANT. 

S'yeu vous deuio serui anaqueste occasieu 
Certes yeu fario prou per aquelle intentieu : 
Carben que yeu sio vielsouuen l'amour me tente. 

FILENE. 

Couratgeayso va pla lou pourtie parlamente. 

PAYSANT. 

Vyras vn pauc lous els et dauan et detras. 

FILENE regardant çd et là. 
Non vesi pas degus. 

PAYSANT. 

Are besoure cintras 
Peys que ses amourous , cal qu'yeu vous fasso gracio , 
Ajas vn pauc d'esgard , Monsur , non vous desplacio, 
Vous saues qu'aquest an un chacun a beson 
D'accepta lous bien-faits. 

TOME CINQUIÈME. M 
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FILBNE. 

Ha foy tu as raison 
Voila quatre testons. 

PAYSANT. 

Et Dieus vous donne vide! 
Yeu serio b'estat fat s'yeu agessi falide 
Une taie oucasieu , vn homme ez vn matras 
Qu'on sap que la fourtune ez chauue per detras 
Et non torne iamay anaquel que la manque 
Desenpeys qu'vne fes li a virade lanque. 
Mousur , ce say venes loutjacauque mati 
Vous vous souuendres be se vous play de Marti , 
Cal tousjours fa d'amies vn homme nés pas satge 
S'on penso a laueni quand ez anaquest atge. 

Le soldat entre, et floeindk sort. 

Dieus vous gard mon ami » ses vous aqoel portié 
Que ses tant rigourous é fa vostremestié. 

PAYSANT. 

Non vous estounes pas ce yeu souy tant exacte : 
Car yeu non souy ayssi s'onques anaqusl pacte. 

PLORIIfDE. 

Non n'iaurio pas moyen doubliga vn soldat 
Que ses d'aquestes jours tant souuen présentât. 

PAYSANT. 

Si me voules baysa vous faray lou servissi. 

FLOEIHDB. 

Vous serez près al moût, Marti vous obeissi. 
Le paysant boite florindb. 

PAYSANT. 

Certes el es ingrat aro daqueste pas. 

FXO&INDB. 

Ha ! vous ses ay tal fi non vous lou plani pas. 
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florin be s'en entre au vilage. 

PAYSANT. 

Quand loti poble deurio me fayre mille plaintes 
Cal fario resistense anaquelles atteintes , 
D'vn coustat vn galan vous présente d'argen, 
De l'autre vne beautat vous fa vira lou sen ; 
Car quand als hommes viels tout pecat diminué 
Lou d'estre avaritieux tousjours y continué 
Et ben qu'à fa l'amour li manque la vertu t 
Non desirou pas mens lou plasé defendut. 
Ce tu sauios aysso facille populasse 
A que tu metrios be cauqu'vn autre â ma plasse : 
Mays cal que sio que prengo aquelle commissieu 
Ce non ez riche ou bestio el fara comm'yeu. 

FLORINDE SOft. 

Mon dieux cannie plasé ten mon arme saside 
La doulou de mon cor a iamays ez banide , 
Filene ez de retour lou mirai de mon el, 
L' objet.de mon désir lou solel de mon cel : 
Aros sans servitou yeu non souy pus mestresse , 
Mon cor dins l'estoumac tressaillis d'allégresse. 
Que per contribua â mous contentamens , 
So qu'es pus insensible âge de sentimens , 
Que lous prats et lous orts non cessou de produire 
Mille flous à mous pez ; qu'on bege lou satyre 
Sauta per tout lou bosc , lous animais pus fiers 
Veni tendrets de cor ; lous pus fermes rouchers 
Perdre sa duretat al retour de Filene : 
Acos el yen l'ay vist la cause es trop certaine 
Que yeu trouui son nom doux à mon souueni ! 
Couratge ayso va pla que lou besi veni , 
El non me counoys pas. 

filene vient. 

Cal es aquel visatge , 
Aysso es lo que yer deforo lou vilatge 
Voullio saue lou nom de lo qu'yeu aymi may , 
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Qu'vne douce fayssou , que sa mine me plaj , 
Certes âquel œil blau me met fort en ceruelle , 
La me cal saluda. Bon iour, madamoiselle. 

FLORINDE. • 

Amay â vous , mousur , enfi vous ses intrat. 

FILENE. 

Non pas sans embornia lous els del députât , 
Per voule ambe-vous parla de ma mastresse , 
Yeu souy estât constrencb d'vsa daquelle adresse. 

FLORINDE. 

Yeu y ay un potou contribuât del meau. 

FILENE. 

Yeu n'ay pas méritât que fesses res per yeu. 

FLORINDE. 

Yeu ou ay fach per vous et per vostre fraingayre. 

FILENE. 

X 

Vn million de mercis vous ses fort hoblijayre , 
Anaquel conte cal que vous la counouscas. 

FLORINDE. 

Oyda yeu la counoyssi un pauquet toutescas. 
filene recognoist sa maistresse. 

Acoes vous mateus perdonnas , ma mestresse ; 
Amour enseigne me cauco houneste caresse, 
Cousi debi yeu dire après vn tant long temps , 
Cauque craintif respet me fa sarra las dens. 
Comme â vn frenetic qu'on vol pas lou potatge , 
Yeu ay pêne é parla comm'vn pichot maynatge , 
Florinde pey qu'yen souy talemens amourous 
Qu'ay quitat de servi lou Rey per tal de vous 
Non cal pas se vous play que prengas per offensse 
Ce troubas que yeu ay perdut la counoycensse : 
L'amour es aueuglat corne poudes sabé , 
Et vn paure amourous es aueugle atabé, 
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Par consequen non pot connoysse qu'ambé penc 
Mays comme vn galarien liât â la cadene 
Yeu vous cridi perdou s'yeu me souy abusât. 



FLORIIfDE. 



Mays quem'aymas tousiour vous ses prou esc usât : 
Car â quelle rasou à may de pertinense , 
Que lo d'vn Aduocat quand gaigne une sentense , 
Yeu ay satisfactieu proueu qu'aco sio vray. 



FILBNB. 



Mon amour durara per tousiour et iamay. 
Et si à ges d'houbli que lou cel me punisque. 



FLORINDB. 

Filene yen ne poyrio rabatre quinse et bisque, 
Say qu'à la guerre an vous vostre amour sen anet , 
Disou qu'vn bon amant de bien loin recogne t. 

FILBNB. 

Florinde nont es bé que vostre belle fassie 
An latge a recouurat cauque nouuelle grassie , 
Vostre taille , lou port , et les autres atraits, 
Dins très ans son venguts entieyromens parfaits y 
Àco qu'ero vn boutou es la rose espelide 
Quentremay s'espandis entremay ben poulide : 
Mays aro que lou tens es propre â vous cuilli , 
A quelle aprehentieu me fa tout auali : 
Car ce lou père vol que me vires l'esquine , 
Al loc d'aue la rose , non auray que l'espine. 

FLORINDE. 

Contunias soulamen tant de jouuen es mort. 
Que mon père beleau non tendra pus ta fort , 
Per vue soûle bolo on non a que nou quilles , 
Mays per vn compagnou ce trouuou trente filles : 
On bei force accidens del iour al lendema , 
On change de coussels dins un viran de ma : 
La ville poyra may â conduire Tafayre 
Qu'à vne malautié non pot l'apoticayre. 
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FILENB. 

Vous parlas corne vn libre , aquel ad vis es bon , 
Caldra que touxes dous imploren sa fabou , 
Per gaigna lou prouces calque l'on soulicite 
Souuen la favou sert tant comme lou mérite. 

florinde et filene «'en vont et le sbrgent revient. 

On ben de m'auisa que cauques paysans 
Sous ombre de veni des maillols ou des cans 
Sans moustra bouleti et comme cauco anguile 
Cadecop finemen ce glissou dins la ville : 
Mays jeu iuri lou sen qu'es dins aqueste cap > 
Qu'yeu lin espoulsarai causques-uns sur lou drap , 
Et men bou tout espres à la porte des Carmes , 
A calât comme un masc quand vol fayre sous charmes» 

Il rencontre un paysant qui sort de Béliers. 

Ayssi es ? vô dirias qu'es vn trauailladou. 

PAYSANT. 

Yeu vou vn pauc al camp ambé mon saucladou , 
Lous blats 6e fou poulits qu'acos es une ioye. 

SERGENT. 

Porlié fay bitement baille m'vn pauc la goye. 

PAYSANT. 

Ha mousur lou sargen perdonas à Marti. 

SERGENT. 

Non vous souvenes pas quand nous fasias pati ,. 
Vous vendres en prisou et seres pelle et melle 
Ambé lous criminels comme cauque rebelle. 

PAYSANT. 

Que voules qu'âne fa dedins vne prisou , 
Escusas per ma fe non souy pas de lesou , 
Yeu serio tout pouyrit si estasio miege oure. 

SERGENT. 

Lou que ses prou trufat à laû pey se plourc. 
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PAYS ART. 

Mousur layssas mana vous daray miech testou. 

SBRGRRT. 

Aquel moût d'aqui val quatre cops de bastou. 

paysant. 
Voules me layssa ana. 

SBRGRNT. 

Vous fouges malë-bosse. 
Vous anirez dedins une pus basse fosse. 

Le sbrgbnt mène le paysant en prison. 

filene sort. 

O Cel non vos tu pas cessa destre indignât 
Adoussi ton regard ques tant emmalignat 
Fa ploure abondamment desubre nostre teste 
De l'aymade sanctat la rousade céleste , 
Disou que ta souuen l'arjol va per las fons 
Qu'enfi per tout iamays y demore al pus fons 
Qu'atal D'autres tournen dedins nostre demore 
Sanso que iamay pus me sourtigan defore 

Le paysant e$t eslargi. 

Patiense la ville a vn pauc de rasou , 

Iamays non eri estât dins pus cap de prisou , 

Àco d'aqui es fach comme vn perpon de peyre 

Vous dirias que l'on ez dins vne fourmatgeyre 

Yeu lay me souy fach viel de qua torse ou quinse ans, 

L'humiditat ma fach veni tous pelses blancs 

Incare mes auist que la barbe me rage 

Et ma desja crescut que semblo une balage , 

Yeu souy miech adalit , et miech spalancat 

Renegui per iamay alabarde ou fourcat 

Garde se qpe voudra acos une fadese 

Cat escaumat a prou ambe laygue tebese. 

SBRGBNT. 

Paysan vêla coassi lou bardou ses virât , 
Tal pensse de tyra que l'yes anel tyrat. 
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Tal crey guilla Guillot qu'es Guillot que lou gaille, 
Aros ses eslargit et podes fayre gille. 



PAYSANT. 

Quand lous autres saur ou que souy estât frétât 
Se treufarou al loc de nauere pielat. 

LA VILLE. 

// est temps désormais que ïacheue mes pleintes , 
Puis que le exel me voit d J vn regard plus bénin 
Je ne suis plus sujette aux cruelles atteintes 
Du mal qui me tuoit par son mortel venin. 

Voilà mes citoyens rentrés dans mes murailles , 
Les temples sont ouuerts , le commerce estably , 
Ores ie n'entends plus parler de funérailles 
Tous mes maux sont plongés dans le fleuve (Coubly. 

Mes nymphes perdes- en tout à fait la mémoire 
Et ne noyés meshuy vos beaux yeux dans les pleurs , 
Ne couurés plus vos chefs de cette couleur noire : 
Mais ornés-les plustost de couronnes de fleurs. 

Pardon au paysant , ie le remets en grâce 
Qu'il ne se tienne plus à ma face caché , 
Qu'il n'aprehcnde plus l'effet de ma menace: 
Mais qu'il vienne hardiment fréquenter mon marché. 

FLORINDB. 

Ville vous veses be nostre care nouyrisse 
Qu'a la fi lou bel tens tome après la granisse , 
Vous aues endurât el a desja très ans 
May qu'vne fenne prens que vol fa dous efans; 
Mes tapla comme vous ou agut force pênes 
Lous paures citoyens à faire las quarantenes , 
Vous scaues lous afrons que lay auen soufers , 
Dirias que sen estats al pus fons des vfers , 
Vous veses be coussi n'a u très sen degaunniades 
Que semblan la plus part de galines bagniades , 
A veyre nostre tein non cal pas s'estonna , 
Londirîo que venen d'indacon meyssouna, 
Car pcr aue loujat dins de paures cabanes 
Naulrcs auen sul nas dous ou très dets de pane». 
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FILE HE. 



Ville , peys que vous ses en recombalecensse , 
Qu'aues fach per iamays tança l'enfermarié 
Yeu serio trop ingrat d'estre lou pus darrié 
A vous en tesmoigna cauque resiouycensse. 



PAYSANT. 

Yeu vous protesti bé que ne souy pla iouyous , 
Mon visatge rizent vous seruys d'entresseigne , 
Lou vilatge desja mère fort ennuyous 
Perso quand nou poudio say vous pourtat de leigne. 

LA VILLE. 

Peys que mous citoyens pendent mon afflictieu 
Son morts la plus grand part , per ma consolatieu , 
Florinde el es certain qu'vn tal cruel rauatge 
Non ce pot repara que per lou mariatge , 
L'institutieu d'vni dous fidelles amans , 
Es per mulliplica lou nombre des vivans. 

FILBHB. 

Hymen la nous donnet per repoubla lou monde , 

Quand el y met las mas , cal que tout y abonde. 

Taleau ques indacon vous ausés lous goujats 

Pieula per tout l'houstal comme de passera ts : 

El donne l'inbentieu d'eternisa las rasses , 

Et fa senti per tout lou fun de las bourasses : 

Bref de lant-el habite vn payre ce ressent 

Quel fa mulliplica iusqu'à mille per cent : 

Ce vous aues dessein de fa de'mariatges , 

Et de vous veyre leau remplide de maynatges ; 

Commensas ce vous play ambénous autres dous 

Car véritablemens hymenée es fort dous. 

L'amour non es qu'espoir , el casse l'espérance , 

Amour promet , bimen donne la iouyssance : 

Hymen met d'aiguë al fioc , amour tousiours bouillis , 

Amour garde las flous et Hymen las cuillis , 

De so qu'ero amargant hymen fa confiture , 

C'est vne feuille d'or , que daure la pillure > 
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Bref l'amour es aquel que logo son trauail , 
May s hy menée pague à la fi del ioarnal. 

FLOEIltDB. 

Vne fille on dea pas ce conseilla soalete , 

Alos qu'an may de sen cal qu'elle s'en remete , 

«Vous saues a long tens caquel braué soldai, 

Ez lou que ma tousiour davantage agradat : 

Hays gouuernas de tout vous ses satge et prudente, 

Yeu vous hobeyrai comme vostre siruente. 

LÀ VILLE. 

Vostre père à la fi per mon commandamen 
Vous vol fauorisa de son consentimen , 
Vous aues occasieu d'estre fort satisfache , 
Ma paraule vous val comme la cause fâche. 

FLOBIHDE. 

Tille vous terminas toutes mas ambitieux. 

FILElfB. 

Et yeu per m'acquita de tant d'obligatieux 
Non portaray iamay aqueste cimeterre 
Sonques per vous serai tant que seray sur terre. 

PAYSÀNT. 

Madame se vous play dauant que von ânes , 

Vne fenne attabé cal que vous me donnes , 

El a desia long tens qu'yeu aymi vne chambrieyre 

Qu'on naues pas beleau cap de tant maynatjeyre, 

Que se vous nous voules marida touxes dous » 

Nous mesclaren permi vostres trauailladous $ 

Ce n'y a vn dins lou mas yeu entendi la poude , 

Aymi à trauailla quand ay plene la soude ; 

Mays yeu brulli d'amour comme vn fournel de eaux , 

La pus grand part del tens cal qu'yeu ani descaux , 

Et son y prouueses me perdray de magrieyre , 

Fases doncq ce vous play qu'yeu âge la chambrieyre. 

LA VILLE. 

Las beouzes qu'on layssat forse trauailhadous , 
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Al canton de Malbec ou vers lous tyradous , 
Seroa à vostre chois s'aco non vous contente 
Yen vous maridara y ambaquelle sirnente , 
Et penden qu'yen bon fa qu'on monte caritats , 
Et que lous galiots ce baillou de patats , 
Vous autres per ayssi pondes fa cauco dansse , 
C'est un iour destinât A la resiouyssance. 

Chanson. 



Pey que mon arme es unide Per veni à rostre ioye 
An Florinde soulamen , Non ay frétât que lous pots , 

Per yeu la guerre es finide Vn home de bonne voye , 
La pas es mon elemen , Tousiour ce trouueas bous cops 

Yeu renonsi as gendarmes , Cet vne paure coustume , 
Per non mébatre qu'en vous, De non fayre que de bals, 
Lous potz seran nostes armes , Desja la gorge me fume , 
Et las plagos lous poutous. Yeu non fou que de badals, 

La plago n'es pas mortale , Lous cousis de Ville-noue . 
Que procède de l'amour , Lous santjons et lous parens 
La bonne fortune es taie , Languissou de fayre proue 
Que m'arriue aqueste iour , Cal tura millonnes dens. 
Que se yeu eri feride , Per tapla qu'on sapiou fayre, 

D'un cop que venguesde vous Yeu non men soucisci pas , 
Quand caldrio perdre la vide, Mais ce say demorou gayre , 
Lou mouri men serio dous. Et après cauque repas 

Certes non me repentiscy , Li diray per me fa quite , 
Dauere tant attendut , Vn prouuerby prou s'auput , 

Al plase que yeu sentiscy Qu'an matyere de visite , 
Mon traual nés pas perdu t, Dins très iours vn hoste put. 
Vne heurouse iouissance Soldat cal qo'yeu vous arres te 

Nous fa touxes dous contens , Vous me leuas lou mestyé , 
Vous beses qu'en la constance Aco non es pas honneste, 
Lon non pert iamay lou tens. Qu'vn soldat face l'vché , 

Del cabaret de) Cocdiode , Filene non vous desplace , 
Yeu ay ausit la canssou Sans ajude de recors , 

De l'histoire de Florinde , Yeu faray à vostre plasse 
Et tout rauy d'aquel sou , Aqueste prinse de cors. 
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Vous metrias toute la nosse De sa viste criminelle , 
Dins vne grand confusieu , Ci cauque blassat ce dol 
Car un sarjan pren per fosse , Vous beses que sa prunelle 
Et l'Amant per affectieu, Au mens ne porte lou dol: 

Epilogue* 

Sal loc de faire pla auen fach al reues 

Vn chacun dels acteurs qu'an iougade la pièce ,. 

De cauque imparfectieu , empachat ce confesse, 

Sy que lour fait non pot sonquo ana de traues 

Qu'vne fille fes pla cal ou gausario dire , 

Qu'vne grassie al discours vn soldat pot aue , 

Per lou cabaretié aco-es incare pire : 

Lou mestié d'vn sergen n'es pas de fayre bé ; 

Bref ce touxes fou mal degus non s'en estonne , 

La Ville toutescas es hors de l'aflictieu , 

Per aco desiran d'vn estreme affectieu 

Que vostre honnestetat gratieusemen perdonne. 

Vne fille , vn soldat , un paysant rural, 

Vne ville en doulous entieyrement couffide , 

Vn drollecal loutgis passe toute sa vide : 

Vn sergent qu'es tous*fours occupât a fa mal. 

FIN. 

Chanson. 

DE BARSALOV. 

Amour me mené comme vol , 
Aquel tourmen de cap me fa veni pus fol 
Yeu non fou re que rodât neyt et iour 
Accompaignat , 
Accompaignat de mon tambour* 

Qui que digou lous mal contens , 
Yeu troui que l'amour es vn bel passatens , 
Dejoust lou cel non n'ya res de pus dous , 
Que de fringa , 
Que de fringa de dous en dous. 
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Filles que donnas de pou tous , 
Per aué de p resens de vos très servi tous , 
Non vous fâchés s'aqu'estan von tournas 
Sans pourta rés , 
Sans pourta rés qu'vn pan de nas. 

Santjons que rodas dins Bezies , 
Non vous trufés de yeu anbé mas fantasiés , 
Vautrés moustras que ses de pus grands baux 
De say veni , 
De say veni fa lous badaux. 



FIN. 



Chanson. 

DE LA BASOCHE. 

Nobio fassan vno danço Que tambours et flaiouiets 

Et canten cauquos canssous * Per fa dansa las chambrieiros 

Per hounora l'allianço Lous courtaus et lous barlets. 
Qu'auen facho toutes dous Lous paysans des vilatges 

Sans que crenguan las alarmos Despey que tant de malheurs 

De tanses de dîuers mais , Say fasiou millo rauatges 

La pesto a pourtat sas armos Se fan apela Houssurs , 

Fort lent de noslres oustals. Aquello rasso seruillo 

D'estré bei la fiansado Q ue ™uillo escalla lou Cel 

D'vn tant braue Pastourel Aro l ' 68 dedins la villo 

Ieu soy la plus fortunado Fasen lous mourdi al Camel. 
Pastresso deioust lou Ce! , Très annados sou passados 

Lou brasas qu'amour foumento Sans qu'aian vist d'enmascats 

Al miech de moun estoumac Ny de filhos ben parados 

He fara vieuré sans crento Sus taulies per Caritats 

De la bosso , amay del tac. Que deuiou fa bouno mino 

Tout meno resioyssenso * er attira l ™ P re !T ' 
Desenpe» que la santal Pe J 1 ue cndabou faœiD0 

Dono à Besies la dispenso El a desia fort louD 8 tem P 8 - 
De mountat la caritat , Sas senchos toutosfumados 

L'on n'ausis per las carrieiros Fasiou desia coumpassieu 
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Qu'abiou vist de sabounados De la fieiro de sanct Jean 
Desenpeis la contesieu Pey que las ou proubesidos 

Ellos dod sou pas maridos De gorros et de riuan. 
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Prologue. 

RAND due , Us grands trauaux ne sont pas de durée, 

Leur course est mesurée ; 
Si Vhiuernous transit , vn gracieux printemps 

Nous rend après contens ; 
De porter tant de soins notre âme enfin se fâche , 

Elle prend du relâche , 
Vous , vous trauaillés trop , faites vous de loisirs 

A iouir des plaisirs. 
Venisparmy nos champs , sur des lits ds fougères , 

Nos aimables bergères 
Mieux que tant de beautés qu*on admire d la cour 

Vous parleront <T amour. 
Auiourd'huy que la ville est en réiouissance 

D'auoir vostre présence , 
Le désir de vous voir , et vous entretenir 
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Les a faites venir .- 
Et nous touchés aussi de pareilles enuies 

Les auons toutes suiuies, 
Pour vous offrir nos cœurs, qui n'ont rien de plus doux 

Que de mourir pour vous. 

Acte premier. 

olimpe , sort seule. 

Lou monde al iour de vei se plan contre l'amour 

Comme contre vn tyran que trouble neit et iour , 

On l'a pelle vn fatchous , vn cruel , vn sauuage 

Vn iaulié rigouroux que nous ten en seruage, 

Vn traître ben rusât que quand vol nous troumpa 

Nous promet finomen may de car que de pa : 

Mais per yeu qu'ay seguit toutes sas auentures 

Non podi pas sou fin qu'on H digo d'injures > 

Aquo sou d'énemics , ieu lay toujour trouuat 

Aumens à mon endrech dous côm'vn gan lauat , 

Tout lou mal qu'on ne dis ven de nous autres mesmes, 

Que dabord ressercan de remedis estremes , 

Que sen impatiens , et nous desesperan 

Quand non pouden trouba tout so que désiran ; 

L'on trobo cauques fes dins vne matinade 

Tout so qu'on a sercat durant toute l'annade. 

Pyrame trop couchât per non attendre pas 

Beleau miege boure may , auaot son trespas, 

Vn amant el meteus se causo son doumage , 

Mais l'amour es un rey digne d'vn grand-houmage , 

Vn rey tousiour bénin , ben que sio souuerain , 

Toutes lous bons esprits se metou de son train -, 

Per ieu podi nouma mas amours d'amouretes 

Que non me donou res que plasés et flouretes 

Exceptât lou souci que non si trobo pas , 

Car mon fringayre et ieu viuen tousiour en pas. 

Crisanle es tout mon cor , ieu soy toute son arme , 

Sa beautat me rauîs , et la meuno lou charme , 

N'autres nous accourdan cômo seren bessous- 
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El gouslan dins l'amour d'incroyables doussous. 
M'eslouni qu'cldeja non siosourtit deffore. 

grisante sort et elle dit: 
Lou voyci moun solel que seguis son aurore. 

CRISANTE. 

Mon Olimpe ton el ieto tant de clartat 
Que ma fach descouuri de fort len la beautat 
Et soy vengul d'abort al fioc de sa prunele 
Comme lous parpaillots allun d'vne candele. 

OLIMPE. 

Vous ses lousiour d'humou de rire et de rallia. 

CRISANTB. 

Sarro le d'aquest rec et vay t'y mirailla , 

Son crystal vagabond ben que change de plasso 

Per veire la verlat te seruira de glasso. 

olimpe. 
El fougis tant que pot quand m'approchi del bord. 

CRISANTB. 

De poou qu'a de tari son aiguo à ton abord. 

olimpe. 
Mai parten , ma ledou ly fa prene la course 

GRISANTE. 

Tu poiiirios l'oubligea de tourna vers sa source. 

OLIMPE. 

leu non a y res en ieu qu'ajo tant de vertu t : 
Mais changen de discours aquos prou debatut , 
Parlen qu'ai temps que seu , la campaigne es fort belle , 
Et que l'on vey per tout vne ioye nouuelle. 

CRISANTE. 

Olimpo ton bel corps val mais que lou printemps : 
Car toutes lous objets près de lu sou contens. 
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OLWPB. 



Ieu non vesi que flous per jardins et per prâdoi , 
De narcissos , d'uillets, de lulypes pinlrados. 

CAISANTB. 

Ta gorge es un jardin tout pie de iaussemi 
Ou l'amour a pausat dous couissis per dourmi. 

OLIMPB. 

Lou cel es tout charmant , et le fa belo caro. 
Amb'vn soulel risent qu'ieu ly aje vis! încaro. 

CRISANTB. 

Ton visage es cent cops pus bel amay pus dous 
Lou cel n'a qu'vn soulel , et tu ne portes dous. 

OLIMPB. 

C'est ? n plase royal de veyre à la campaigne 
Plega dins vn fialat las callos per compaigne. 

CRISANTB. 

Ieu me plasi be may de contempla mon cor 
Rambouilhat à ton pel comme en vn fialat dor. 

OLIMPB. 

Toute sorte d'aussels lou bon mati se picque 
De faire en bresilhan vne rare musicque. 

CAISANTB. 

Per te dire bon iour lour ramage ou mesclat : 
Car teprenou per l'aube en vesen tant d'esclat. 

OLIMPB. 

Ausis lou roussignol sur touxes coussi pousse. 

CAISANTB. 

Ta voix que charme tant cal be que sio pus dousse. 

OLIMPB. 

L'abeilho sans repaus per amassa lou mel 
S'en va rouda las flous de ramel en ramel. 



— 395 — 

CRISANTB. 

Ieu ne feray be tant , car ta bouco vermeilhe 
Es vd vlliet tout fresc , et ieu ne soy l'abeilhe. 

crisantb baise QLiun. 

OLIMPB. 

Aquel pichot baisât me vouillias derrata , 
Malloubet per aquo me venias flata. 

CRISANTB. 

Aquele priuautat no cal pas que te trouble , 
Se te facbos per un t'ô tournaray lou double. 

OLIMPB. 

Gardas so que tenés , ieu non vous plani res , 
D'aquo seres pagat tant que me seruirés. 

CRISANTB. 

seruici d'amour pus dous que Ton non pense 
Peis que per pagamen tant belo recompense. 

rosi d or sort Vtspée à la main. 

Crisante paro te , dîsputen toutses dous 
Olîmpe et son amour amb'vn cop basardous. 

crisantb va quérir vne espée. 

Se non ten quanaquo tu seras leau par terre. 

OLWPR. 

Perque dedins la pas veni mettre la guerre , 
Berges retiras-vous se voulés m'oubligea. 

ROSIDOR. 

Tu , que non cesses pas iamais de m'affligea. 

OLIMPB. 

Vengeas vous donc sus ieu , may que laissés Crisante : 
Espargnas vn amati et tuas son amante. 

crisantb sort auec vne espée. 

Sios y donc Rosidor , ay changes de coulou. 
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OLIMPB. 

Veses que ses rendut , Crisanle laissas lou . 

ROSIDOR. 

Olimpeambe dous moûts soulamen tu me charmes , 
Ton soûl coinmandamen me fa laissa las armes , 
Dispause de mon corps , dispause de mon bras , 
Ieu touffrici mon sang , fay ne so que voudras : 
Mais las! que mon discours mostro pla de sou lise 
De touffri soqués teu despeis qu'as ma franchise 
Poudio ieu reffusa de fa ta voulontat 
Pey que tenés mon cor ambe ma liber ta t. 

OLIMPB. 

Kosidor se ses meu troupas vostre bagage 
Et non tournés iamais alarma moun courage. 

ROSIDOR. 

Tu mas prés per lou bec : may pey qu'où vos ailal. 

rosidor s'enva en disant 
Ieu seguiray la ley de ton arrest mourlal. 

CRISANTE. 

Lou paure Rosidor es de bonne crésence 

De sestre vitomen leuat de ta présence , 

A qui secounouis be ta force que pot tout 

D'abe taleu gaignat vn fol dedins vn moût: 

Cal non serio glourious de vieure ton esclaue 

Pey que non ny a pas res que ta beaulat non brade ; 

Ieu non estimi res l'autoritat d'vn rey 

Al près de ton poude que fa pertout la ley , 

Vn rey non pot dompta que lou corps per las armes , 

Mais ambe ta doussou tu gouuernes las armes. 

OL1MPE. 

Ieu non voli cap d'autre gouuerna que vous , 
Commo lou soûl que pot mérita mas fauous .• 
Car ieu vous aymarai quoyque Rosidor gronde 
En despiech de sas dens amay de tout lou monde. 
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CRISANTE. 

Tous discours oubligeans me farou caoque iour 
Mouri del grand plase se non soy mort d'amour ; 
leu te soy trop tengut , et te iuri 

0L1MPB. 

Grisante 
Fi de proutestatieus , ieu ne soy trop sauanto , 
Retiren nous d'aissi , car beleau cauqun ven, 
Val mais per noslre be fringa pauc et souuen. 

GRISANTE. 

lamais vn bon amour non va sans cap d'alarme 
Mes aduist que mon corps se sépare de l'arme. 

Ils s'en vont. 

rosidor seul. 

Perque non tua pas aquel tros de cbiual , 
Aquel fat insoulent que se dis moun riual ; 
Perque non tua pas al près de sa mestresse 
Lou que me fa mouri de rage et de tristesse, 
Olimpe ton respect empachet aquel cop ; 
Car ieu (mal à mon dan) nou te creigni que trop , 
Mais aro tu vos be cruele qu'ieu mourisque 
Pertal que ton galan sîo len de toute risque , 
Ton amour et mon sort vol quel reste après ieu , 
Rosidor deu mouri pey que Grisante vieu , 
Sa donc qu'a ta rigou ma vide se consacre , 

Met la main à l'espée , 

Espase qu'as falît de faire vn bel massacre , 

Per labe respectât baigne te dins mon sang 

Que ieu quay fach lou mal per estre un pauc trop franc, 

Pey qu'a mon ennemie ay consacrât la vide 

Ma bontal es vn crime , el cal que sio punide , 

Âcarne te sus ieu sans ges de compassieu 

Peroubligea d'vn cop Olimpe et sa passieu. 

Se veut tuer. 
La vieille luy arrestant le bras : 
Mon effan ont pensas qu'anié démon vous tente 
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De vous désespéra sans abe cap de crente. 

ROSIDOR. 

Ieu non creigni pas res que d'abregea mous iours : 
Car la mort es be mais que vieure sans secours , 
Laissas me se vous play ; 

VIBLLB. 

Non pas per un empire. 

ROSIDOR. 

Se non vous retiras me feras faire pire. 

VIELLE. 

Tuas me se voules , may que vous conserués. 

ROSIDOR. 

Ieu non voli de vous si non que vous sauués. 

VIELLE. 

Me que me promettas de non vous faire autrage 
En l'espaso ny res , helas serio dommage ! 
Vous que ses tant poulit , et tant escardussat 
De serca foloments vn trépas auansat. 

ROSIDOR. 

Vesine voules vous qu'ieu passe ma iouynesse 
Sans le mendre plase : mais toujours en tristesse. 

VIELLE. 

Dont ven aquel malheur, pot estre que l'amour 
Rousigo vostre cor, comm'vn traite vautour. 

ROSIDOR. 

Vous aues deuîgniat : mais so que mais me fâche 
Es un cor de lion que iamais non m'agache : 
Olimpe , aquel soûl nom me fa tout treffourî , 
Olimpe à sa rigou me vol faire mouri. 

VIELLE. 

Non y a res pus qu'aquo ? 
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ROSIDOR. 

Sy a cauqu'autre causa 
Que non me laisse pas iamais l'esprit en pause , 
Crisante mon riual toujour lou ben aymat , 
Et yeu per mon malheur non soy res estimât. 

VIELLE. 

Tout aquo n'es pas res , ieu scaui de finesse 
Per vous faire lou gai de toute la iouynesse, 
Vous seres caressât se n'y a cap dins Besiés 
Anas faire fourbi l'espaso as espasiés. 
Vous sérias ben faloort d'acourcha vostre vite 
Per l'amour d'vne fille après l'abe serf ide 
Lou gran aveuglemen de fa may qu'on no sap 
Per vn sexe méchant qu'a lou diable al cap . 
Ieu parli contre ieu may m'es fosso d'où dire 
Las filhos may que may non sonjou res qu'A rire 
Quand lyabes prou parlât et que vous retournas 
Ellos per pagamen vous fan vn pan de nas. 
Quand volou de presens , de gans, de confitures, 
Vous flatou cauques iours , pey vous disou d'iniuros. 
L'on vey touxes lous ans qu'aï temps decaritats 
Per abe del jouuen de liberalitats , 
Ellos fan trente amans vn mes d'auan la feste , 
Per San-Ion atabe chacune se ten preste -, 
Aqui fou de doussous et de flauniagariés 
Iusquos qu'au atrapat milo barboulliariés ; 
Pey se treuffou de vous quand an curât la bourse 
Et largen cependan s'enfougis à gran course. 

rosidor. 

Ieu non planerio pas de presens ni may d'or 
Qu'Olimpe de bon el vegesse Rosidor. 

VIELLE. 

Vous serés satisfach ou ieu serio trompade 

Car dins mens de très iours ieu vous l'auray chang eade. 

ROSIDOR. 

Madone fasés ou , yeu vous pagaray pla. 
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VIBLLB. 

Laissas me soulamen non cal pas tant parla. 

Acte second. 



crisante sort seul. 

Yeu soy lou pus hurous que sio nascut incaro 
Pey qu'Olimpo me ris , tout me fa belo cjro ; 
La oeit es a mous els sans ges d'obscurilat • 

May qu'âge dauant yeu mon soulel de beautat. 
Touzes lous elemens qu'adorou sa présence 
Non an per yeu meteus res que de compiasence. 
Lou cel non songe pas qu'a ma satisfactieu 
L'air pus dous que iamay me seruis d'affectieu 
Et quand fa lou mauuais an de vens ou d'orages 
El souffris libromen qu'yeu ly digod'autratges. > 
La terre ioust mous pés non produis que de flous 
Lous prats per m'agrada prenou milo coulous 
Lous aubres en son vert marquou mon espérance. 
Lou muguet es tout blu per moustra ma coustance 
La roso amay l'villiet per me faire lou ioc 
Porto vn rouge parfaict que figuro mon fioc. •% 
Toulos las autres flous diuersomen pintrados 
Fan veyre claromen masdiuersos pensados ; 
Et be que lou soucy non done que tourmen 
Son iaune es vn tesmoinde mon contentamen. 
Enfin tout me complay despey que ma mestresse 
Se troue dins l'humou de me faire caresses ; 
Olimpo aquel bonheur que flato ma passieu 
Arriuo soulamen ,^a ta contemplatieu ; 
Tout se fa per l'amour de ton rare visatge 
Quand tu me vos de be tout mén vol dauantage. 
Adorablo beautat countunio soulamen 
De m'ayma comme fas tousiour fidelomen. 
Ton amour me val mays qu'vno grando fourtune 
Et quân soy len de tu tout obiet m'importune. 
May tu non venés pas como m'auios promés 
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Se me plani de tu crey que mes pla permés 
Ta paresso me tuo et ta trop longo absence 
Me fa creyre quiquon , perdouno à ma cresence 
Un parfait amourous a dins sa fantasie 
Toujours de pichots trets decauquo ialousie. 

La viellb sort , et il continue. 

Que vesi yeu dauan quanio estrange merueille 
Olimpo despeîs pauc es vengudo fort vielle. 

VIELLE. 

Vous non aues pus res qu'Olimpo dins l'esprit 
Aquo tesmoigno be qu'aues lou cor ferit. 

CRISANTE. 

Rencontre malheuroux anas vielle carcasse 
Reliras vous d'aissi. 

VIELLE. 

Lou paure ion fricasse 
Et toujour per aissi vous veyren demoura. 

CRISANTE. 

Son caquet es prou fort per me désespéra 
Me val may la qui ta car c'est une diablesse 
Tantos say tournaray per veyre ma mes tresse, 

VIELLE. 

Veses lou compaignou lou moût ero donat 
Per aquo lou flamenc ero tant estounat 
Grisante ten te drech , an de nouuelos faussos 
Ieu te vou sans ciseus tailla debelos câussos. 
Tu veyras ton bahut vira dejoust dessus 
Qu'olimpo soulamen non te parlara pus. 

olympe sort. 

Ha la voici que ven que fa fort la galante 
En cresen de trouua per aissi son Grisante 
Bon iour belo bon iour. 

OLUfPB. 

Ay vesino aissi ses 
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Cal vous deuigniario 

VIELLE. 

Olimpe ia veses. 
olimpe. 
Et be que me contas nonnia pas de nouueles , 

VIELLE. 

Disou que ses toujour la reine de las bêles. 

OLIMPE. 

Taleau me raillias vous. 

VIELLE. 

Sans ges de raillerie 
Certes vous rauissés dauan amay darrié 
leu non inéstouni pas s'aues tant de fringaire*. 

OLIMPE. 

Lous que vous pensas non sou que de truffai res. 

VIELLE. 

Non es pas Rosidor lou que vousaymo fort. 

OLIMPE. 

Quand me parlas d'aquel vous me donnas la mort. 

VIELLE. 

Crisantc donc voules ; 

OLIMPE. 

Àquel d'aqui m'agrade. 

VIELLE. 

Per aquo vous fou mal que vous ses dalicade. 

OLIMPE. 

Aque me resouis quand entendi nomma 

Vn home tant pla fach que moublige àPayma. 

VIELLE. 

Mais vous non sçaués pas beleau so que se passe. 

OLIMPE. 

Ieu saui qu'el incaro ajmara que quon fasse ; 
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Non douti pas de res. 

VIELLE. 

Olimpe vous trompas. 
Crisante vous seguis , mais non vous aymo pas. 

OLIMPE. 

£1 m'a iurat que si, ieu cresy qu'es sans ruse, 

VIELLE. 

A qui vous attendes , per trop creyre on s'abuse. 

OLIMPE. 

On deu sans contredit creyre lous iuramens 
De tout homme d'hounou que vieu civilomens. 

VIELLE. 

Vn homme cal que sio quand vol faire fourtuno 
Non se descausso pas pcr ne dire cauqu'vno. 
Las paraulos nou sou sinon vn pauc de ven 
Aquo non costo res de ne baila souuen. 
Cepandan cauquos fes aquelses grands parlairés 
Ambe sous bels discours fan de poulits affairés. 
Olimpe creses me , ieu scaui may que vous. 

OLIMPE. 

Mais crisante autros fes m'a dounat cent fauous 
£1 m'a fach de presens de milo badinagés 
Que soude son amour autant de tesmognagés. 

VIELLE. 

Lous fringaires de vey quand seriou be pus fols 
Donou de moucadous per abé de lensols 
lamay de tant que sou non nia cap que remonte 
Toujour à fi de ioc elses trouo son conte. 

OLIMPE. 

Ieu non creyrio iamais quand parlarias tout lan 
Que lou meu me trompés en fasen bel semblan , 
Car sa bouco , sas mas et son el que me charme 
Me mostro claromens so quel a dins son arme. 



— 404 — 

VIELLE. 

Lon vey prou mesmomens anaquesté pays 
Que tal vous ris dauan que darrie vous trahis. 
Non vous amusés pas à toutos sas caresses 
lue sçaui sans menti qu'el a d'autres mes tresses. 
El per vous parla net sans dissimulalieu 
Ieu vous voli conta de trets de sa passieu. 
El me vey cado neit pey tout d'vn cop se pane 
Per ana dins l'houstai de la belo Diane 
À qui sans gés dénpach fringou toutses soulets 
Ieu mesmes de sa part l'y ay pourtat de poulets. 
Crisante m'en preguet et ieu per l'y complaire 
N'en pourguerî iamais ly reffusad'ou faire. 
Mais ambe l'intentieu de vous descouuri tout 
Taleau que vous veyrio sans vous menti d'vn moût. 
Vous sçauei so que ieu souy dedins vostro familhe 
Et vous aymi cent cops may que serés ma filbo ; 
Vous auez Dieu merci force de iugeamen 
Per non mesprisa pas mon aduerlissomen ; 
Cepandan gardas vous de res dire à personne 
Mais fases ne proufût , adieussas ma mignonne. 

Elle s'en va. 

Ollmpe seule. 

Adieu sourcieiro adieu , lou fleu de mon amour 
Tas nouuellos d'enfer me van priua del iour, 
Crisante a donc mandat de poulets à Diane 
Lou nom d'aquel maudit quand lou disi m'escane. 
Ieu non lou voli pus apela d'aquel nom 
Quand pert sa loyautat el pert tout son renom 
Olirape trop facille en que sios tu vengude 
Per creyre de lauge te trouos dessaupude. 
Helasque ma seruit d'ayma tant folomens 
De segui sous plasés toujours fidelomens 
De faire à son coustat trente cops la sepmane ; 
Lou trompeur a mandat de poulets à Diane 
Après que mous parens m'an batude â mouri 
Per l'amour d'vn ingrat ; el que me fa souffri 
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De tournions pus cruels qu'vne fleure quarlan» 
Lou trompeur a mandat de poulets a Diane 
triste souueni cop fatal et nouuel, 
Que me trauco lou cor et briso mon ceruel. 

CRISANTE. 

Sur lou loc assignat a la C sios randudo ; 

Olimpe digos me quai tauio retengudo 

Ieu say souy may estât que lu non n'yeros pas 

Ton Goc es vn pauc lent pey que va tant dapas. v 

Poutonno qu'es aisso tu tornos lou visage 

Tu me prenes beleu per cauque homme sauuage 

Crisanle parlo , à tu non me conoisses pas. 

OLIMPE. 

Ieu te counoissi prou (retiro te d'vn pas) 

Per vn traité maudit , mais non pas per Crisante. 

CUISANTE. 

Que ta rendude aytal fachouse et méprisante. 

OLIMPE. 

Ton infidelitat , ambe ta trahisou. 

CRISANTE. 

Aquelses moûts piquaus me valou de poulsou. 

OLIMPE. 

Et ta mesebansetat me val a ieu la peste. 

CRISANTE. 

Olimpe qués aquo que tan mes dins la teste , 
Cauqu'vn ta dich quicon que non es pas vertat. 

olimpe s'en allant , dit : 

Perfide , informe le de ta desloyautat. 

CRISANTE. 

Grisante quas tu fach , ont es lou malefici 
Qu'a méritât d'Olimpe vn tal cruel supplici, 
Ieu soy trop innocent : mais la cruelle vol 
Que sans abc falit ieu me rompe lou coi, 
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leu la creyray n'importe , et peis qu'elle m'ordono 
De non la veyre pus , anen veyre Bellono , 
Anen saupre cndacon dios vn nouuel séjour 
Quai me sera milhou , de mars ou de l'amour ; 
L' Allemaigne m'ouffris vne occasieu forl belle 
Per exerça mon bras , et fougi ma cruelle , 
Quita lou Lengadoc, et paga d'vn conget 
L'infidèle beautat que mahis sans sujet. 



Acte troisième. 



olimpe sort seule. 

Malburouse qu'ieu soy d'abe banit Crisante 

D'cstre estadc tant fiere et tant desoubligeante; 

Ont auio l'esprit de trata rudomen 

Vn fringaire innocent que maime vnicomen , 

Vn fringaire innocent qu'es sans taro et sans vïci 

Que m'a toujours moustrat vn fidèle seruici , 

Per creyre de lauge de rapports inuentals , 

Per creyre de lauge de traitos faussetats 

leu l'ay congédiât malgré son innocence , 

Aro mon paure cor me dol de son absence. 

Lou traite Rosidor mon ennemie mourtal 

En subournan la vielle es cause de mon mal , 

Car el soûl me mande t aquelle vielle rance , 

Mais icu dins pauc de temps me faray la vengeance, 

leu ly voli monstra que mon courage es bou 

Et que del et de ieu me fara la rasou , 

Deguisade en souldat ieu cresi de lou batre 

Quand ieu serio be soûle , et qu'el n'agesse quatre. 

L'amour m'aiudara per puni comme cal 

Sa grande trahisou que me fa tant de mal, 

Ieu men vou soulamen prouuesi d'vne espase 

Per lestendre tout mort sur la campagne rase. 

rosidor sort seul. 

Enfin icu soy coulent , cl sans ges do souci 
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Mon riual importun es desia lent d'ainsi , 
Crisante ses sauuat endacon doous la guerre, 
Ieu voudrio de bon cor lou saupre deioust terre . 
• El ma fach autres fes endura de tourmcn. 
Quand de cops a troublât mon paure entcndemen , 
Quand de cops à mous els per me mettre en tristesse 
£1 a pourtat la ma sul se de ma meslresse. 
Ha souueni cruel ! helas ! et quant de cops 
Non a pas el baisât et sous els et sous pots j 
Mais lou cel a la fi pitoyable a mas larmes 
Per lascarta d'aissi ly fa sagui las armes , 
Sas impourtunitats non me troublerou pas , 
Mon cor reuiscoulat se moque del trespas , 
Aroyeu tacbaray de gaigna mon amante 
Et dabe las fauous dont îoussio Crisante. 
La vielle m'a seruit anaqueste occasieu 
Ambe tant de souplesse el de bonne affectieu 
Que per vn cor ingrat après tant de seruice* 
La terre ny l'enfer no a pas prou de supplices ; 
Vielle lou temps fara qu'a la fi vous veyré* 
Que de me pla serai i a mais Ton non pert re*. 
Vn regret toutes fes dins Far me me demore 
Quand non ?ey son Crisante Olimpe se deuore , 
Sabouco es dins bus crits , sons eU negats de plout 
El son cor es troublât de cent mile doolotn. 
Et tu ne sios l'auteur T Rosidor détectable 
El cal qu'a ton pla se Ion sort sîo prefTerabi*» , 
Se §00 el ten ton cor dins l'amourou* tourrnen 
Perqae la priues tu de aon contentemen , 
Va cruel desespoir lalomen* U raptine 
Qu'on potdrre bêle au ques may morte rf r ie viu»*. 

Qu'on pot dire beieau queie ne* p*w al iour . 
iju'à-t ta txch Rrwîdor . mai* qnV, tu fu<*h imonr , 
Petit dîaôie nourrit del sanç d'vn* vipère . 
Voooiît iiel se rruel d'?n« horrible m* ; 7.»r-î . 
Que nias tu sucrerai quanio Ir^ifo inn*ïi* !<"i 
M'as M îVh nritiquA **«n ? re mon »n'#»r>'>i 
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Toiia roatM desi* !m pecal bki kaarretie 
Gx>$*î Aile reaBors rc trooMoa b «neBe : 
D aé» que trcp eoapabîe T aqoos trof attends! 
Et eal qoede moa bras ieu loa veçe esteBami , 
Ha ' traite Ro*idor . la «ourdiras b tare. 

bohdob. 

Soldat §«r cal sujet me renés fa la g a ciit . 
Expbqoe te, beleao to m'en vos sa» rasov ; 

oltjipi. 

Aqoelsef eoomplimens dod son pas de saso« . 
Aoeo el eal mouri. 

BOSIDOB. 

Non pas amb'auaDtage , 

OLIUTE. 

Vay donc qoerre vue espaso al pas proche vifiatge 

BOSIDOB. 

Qu'aisso non sio Crisanle , es el cerlenomeo ; 
Ieu te tatisfaray dins un pichot momeo ; 

II va quérir une espée. 

OLIMPE.. 

Helas que oie laoguis de ly fa de blessures , 
Que siou per son esprit de larges ouuerlures . 
De lou veyre d'un cop persat de part à part ; 

bosidob $ort avec vne espée. 

Ay poou qu'on vengo pas. Tu sios aissi couard. 

BOSIDOB. 

Tu nas mentit cent cops , ieu te voli fa veyre 
Que dauan mous efforts tu non sios que de veyre. 

//* se battent , et Olimpe tombe à terre blessée. 

Olïmpe. 

cci que tay ieu facb per me fa tant de tort 
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Cal t'y qu'vn criminel m'age donnai la morl? 
Immortels que toujours protégeas l'innocence 
Perqué non maués pas ouffrit vostre defience ? 
Et lu pichot amour que sios tout mon trésor 
Que non quites Jamais le séjour de mon cor , 
Perque non deffendios vne plasse qués teuno 
Ambe may de rasou dous mile cops quemeuno; 
Comme rey de mon cor lou deuios protégea , 
Au mens per ton houriou tu me debes vengea. 
Grisante souuen-le que sien perdi la vide 
Ton absence n'es cause , elle me la rauido. 

rosidor. 

Helas ques aisso qu'un estrange perpaus 
Aquelses moûts darriès me troublou lou repaus 
Cauquo pou me surpren cauque soubçon m'encanle, 
Yeu sourlissi d'ausi qu'aquel nés pas Crisante. 
Aprochos de pus près et saches de sa part 
Perque plan el Crisante et surtout son despart. 

OLIMPE 

Incaro vn cop disante à lu ma vois s'adresse 
Souucn te cauquos fes de ta caro mestresse 
Yeu tay trop mal tratat per creyre de laugé 
May tout noslre malheur vén d'vn traite berge 
Que non content de tout de m'abe desanido 
De ta douce présence a derraubat ma vido. 

rosidor. 

Cal qu'ieu vege de prés qu'çs tout aisso d'aissi 
Aquel masquo doustat pot beleau m'esclarci ; 
Ha cruel accident , he qu'vno causo estrange 
Aissos es mon Olimpe aissos es mon bel ange 
Aissos es mon soûlas , ma ioyo mon support 
Et cepandan cruel tu lias dounal la mort. 
Quas tu fach Rosidor helas qu'vno auenturo 
Ton crime fa rougi lou fron de la naturo ! 
Lous lions , lous singlas , las panleros , lous ours 
Où may d'humanitat que tu dins sas amours , 
cel, pren Ion carreau gèle lou sur ma leste 
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Air fay te tout pouisou per me donna la peste ; 
Terro , per m'englouti fai d'abismes proflbns 
Toutses pies de serpens del cap jusques al fons ; 
Roussignol que cantas de douces auenturos 
Deuenés inhumains digas me mil iniuros ; 
Flouretos qu'embaumas tout l'air de per aissi 
L'hourrou de mon forfaict vous fa toutes transi 
Vostre trin a perdut sa gracio accoustumado. 
Lou sang qu'elle a vomit vous la toute changeade 
Mais dins quanie discours me laissi ieu pourta 
Pouirio bc sans subiecl beleau me tourmenta 
Que sap on se ma plainto , es ou fausso ou laugeiro ; 
Helas nés pas Olimpe es qu'auco autre bergeire. 
Ha nés que trop vertat , Olimpo se mous crits 
Se podou faire ausi sans troubla lous esprits 
Don ton corps tout parfaict tiro toute sa vide 
Escouto lous regrets d'ont mon armoes ramplide ; 
Escouto lous soupirs de mon ressentimen 
D'vn bras qu'a fach vn cop sans mon consentimen , 
Bras que per se laua de sa cruelo oflence 
Souffris à la rigou de ta iusto vengence , 
Escarbailho mon cap despesso me lou corps 
Met me dedins lou cor un milion de mors 
Fay so que te voudras de ma pauro personne 
Tout aquo m'es fauou se ton cor me perdonne. 

OLIMPE. 

Si te vos obligea de fa so qu'ieu voudray 
Protesli que d'abord ieu te perdonneray. 

rosidor. 

Digos me sou la m en so que ton corps se penso 
Tu debes espéra toulbumblo obeyssence. 

OLIMPE. 

• 

Agacho de guéri de ton facbous amour ; 
Non me rodés i a mai s ny la neit ny lou iour 
Cent bergeiros d'aissi qu'où de ebarmans visages 
Meritou niay que ieu tous fidèles hommages, 
Tu me taras plase de ne conla per tout 
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Mais per ieu gardo (c de m'en dire vu soûl moût. 

ROSIDOR. 

Me donna mon conget , 6 cruelo sentence 
Pus cruelo cent cops que ton arme non penso. 
Oiimpe de bon cor yeu voudrio t'oubligea 
Mais pey que ta beaulat ne pot iamay changea 
Qu'a tout 2lernitat tu seras adourado 
Mon amour que qu'on fasso aura mesmo durado 
Donc iamais mous désirs non se veyrou contens. 

OLIHPE. 

Non perdes pas bel cop , mes perdes tout lou temps. 
Adieu retiro te mon armo que se vante 
De non ayma iamais que lou braue Crisante 
Gouste mille plases quand penso à son amour 
A gâche que scray quand sera de retour, 
Retour qu'arriuara dedins cauque iournade , 
Aulromens dins mon cor me soy deliberade 
De saupre an Clydaman que fa pla son degut 
An l'art de magicien que sera deuengut , 
Quand elle babilario lou païs pus sauuage 
Amour me guidara per faire lou voyage. 

ROSIDOR. 

Tu parles un pauc trop , te poùirios be trompa , 
Ieu sçaui lou moyen per la ben attrapa , 
Clidaman magicien qu'elle vol ana veyre 
Fara per mon sujet may quon non sçaurio creyre. 

Acte «ivatriesmc. . 

clidama$, magicien. 

Nostre art es estimât per lous ciïects diuers 
En toulscs lous endrets d'aquest grand Uniuers. 
Ieu podi commanda lous pus puissans monarques 
Et gouucrna leur sort tant pla comme las parques , 
Toutses lous elemens dcpendou de ma ley , 
La baguclc à la ma sou traucjcats en rey , 



— 41* — 
De mon ordre lou fioc vendra frech comme glasse 
La terre tramblera , l'air changeara de fasse , 
Lou cel s'aterara contre son naturel 
Vne fes sera blanc , vn' autre fes burel , 
De toutes las coulous que sou dins la nature 
Quand m'en prendra l'euege el aura la tinture ; 
Que fariou lous amans dont lous esprits troublats 
Se trouuou cauques fes de soucis accabla ts , 
Se mon art merueillous non abio d'arlificis 
A leur faire senti de notables officis. 

rosidor sort. 

Ou ieu me trompario lou que pares aissi 
Es loucat dins lou cor del'amourous souci. 

ROSIDOR. 

sage Clidaman que l'Uniuers honore , 
Esprit miraculous que tout le monde adore , 
Escoutats lous regrets d'vn paure malhurous 
Que tire tout son mal de so ques amourous ; 
Mouslras-vous pitoyable a de plous que sourtissou 
De mile desplasés que iamais non fiuissou. 

CLIDAMAN. 

Berge , tu sçaues be qu'ieu soy ton jour pourtat 
A serui tout lou mounde ambe fidelitat . 
Conte me lou sujet que vers ieu te retire 
Dabort tu trouuaras so que ton cor désire. 

ROSIDOR. 

Clidaman vos scaues qu'Olimpe es mas amous 
Et que d'elle sourtis la source de mous plous , 
Elle me tracte mal , per ieu sou las tristesses , 
Ieu nay que lous dédains , Crisante a las caresses , 
Mais ieu l'ay gitat lent ambe mas inuentieus 
L'Allemaigne lou ten dedins las occasieus : 
Olimpe que vol saupre ont es sa retirade 
Vous deu veni trouua per nestre assegurade, 
Per aquo ieu venio per relira de vous 
Tout lou soulageamcn qu'altcn un amourous , 
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El cal que se vous play saoso différa gaire 
Menseignes lou moyen de vous pla contrefaire 
Que mettas sus mon corps vostres acoulramens 
Et que me fayas part de fosse incantamens , 
Icu representaray voslre propre langage 
Et per aquel moyen ioust vostre personnage 
Ieu pouiray retira cauques dousses fauous , 
De toucamens de mas et beleau de poutous , 
Aro vous que vesés tout so que voly faire 
Enseignas me quicon per me poude conplaire. 

CLIDAMAN. 

Mon fils ieu iugi prou montra ton intentieu , 

Ieu te voli douna la milhoure inuentieu 

Que iamay mon ceruel se sio fantasiade 

Et que réussira commVs imaginade. 

Quand tu ly parlaras an mous habilhamens 

Pren l'anel de son det , et tout poulidamens 

Halene ly très cops , met lou dessus la lengo 

Et digos aquest moût, aumens que ten souuengo ; 

Crisante deu ueni dins mens de cauque iour 

Elle per ly laissa d'arres de son amour 

Ly donnera l'anel , en mesmes temps Crisante 

Aura inil'aduersieus per sa fidèle amante , 

Et per aquel moyen lu lous mettras en mal 

Et te veyras vengeât de ton faschous riual. 

rosidor. 

Ha brave Clidaman qu§ mon arme es contente 
Del bel expédient que vostre esprit enuente : 
De qu'vne oubligatieu me lias vous lou cor , 
La terre ny la mar non aurio pas prou d'or 
Per pagua dignomen vn tant braue seruici 
Per paga ressaupes ma vide en sacrifici. 

CLIDAMAN. 

Laissen aquel discours , nostre noble mestié 
Non vol autre prouffit qu'vne bonne amitié : 
Anendins moun houstal per acaba l'affaire. 
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ROSIDOR. 

Feu voli be beleau pouirian be trop cslaire. 

olimpe seule. 

Lou cop que ma fach Rosidor 

Non me done pus dins lou cor , 

Ieu m'en sentissi ben gueride .* 

Maïs ton cruel esloignemcn 

Mon bel Crîsante ma feride 
ft'vn cop qu'icu pourtaray iusque al monumen. 

Al loc de te deuré peigna 

Tu deuios pus leou te moucqua 

Quand yeu faguery l'entendudo : 

Mais ton amour ero trop fort 

Per veyre tant d'ingralitudo 
Sanso cerca pertout vne cruele mort. 

Crîsante tu sios mal tractât , 

Yeu soy coupable aquos vertat 

Apelle me louuo , tigresse , 

Incapable d'abe d'amour 

Tout aquo mes vne caresse , 
Pourueu qu'yeu vege enfin ton aymable retour. 

Ou bé se tu vos esprouua 

Lou désir qu'ay de te trouua 

Aduerlis me de ta demoro , 

Quand serios de delà las mars 

Pus esloignat qu'on es lou moro , 
Yeu t'anaray serqua sans craigne lous hasards. 



Olimpe ont penses-tu , tu sios trop escartadc 
De ton fidèle amant , per tecreire escoutade, 
Las pleintes que tou fas se perdou dins lous airs , 
Ares non te respon que l'eco des déserts , 
Nimphe respondos pas non me sios pas cruelle 
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Bellenu tu me dirios quauque estrange nouuelle 
Que sap on so Grisante es mort en cauquc part , 
Tu que non cachos res bcleau m'en fa ri os part. 
Al loc de-tu permet qu'vn sage personnage 
Me doste lous soubçons qu'ay dedins lou couratge. 
Clidaman magicien que damoroaissi près 
M'esclarssira de tout , dirias quo ven exprès. 
Clidaman vous que ses lou recours de las armes 
Que scntissou lou fléau d'vn million d'alarmes , 
Souries me d'vn soubron qlie me fara mouri 
Vous soûl sans contredit me poudés sccouri. 

rosidor , habillé en magicien. 

Ma fllho parlo clar , digos me ta pensado , 
Teiuri que dabort tu seras exaussado. 

OL111PE. 

Yen desiri scaue si mon Crisanle es vioù , 
Lou loc de la demoro et qu'vno es sa passiou. 

ROSIDOR. 

Sanso différa pus jeu te voy satisfaire 

Non te voulegucs pas quoyque me vege faire. 

Il fait ses actions magicques , après tombe vn cartel 

à terre lequel il leue. 

Aissi dins pauc de moûts l'enfer m'enseignera 
Tout so que de Crisante vn iour t'arriuara 
Mais auan que l'ouuri mcttan nous en pousture 
Talo que l'on pratiquo en pareilho auenluro. 

Ils se mettent à genoux , et lisent le cartel. 

CARTEL. 

Crisante es en bonne santat , 
Olimpe que ly a fach de mal 
Lou veyra leou dins soun houstal , 
Mais sans ges de fidelitat. 

OLIMPE. 

Sanso fidelitat Crisanle tournario 
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Ha que non uengo pas , car yeu ne mouririo. 

ROSIDOR. 

Non t'affliges pas tant changearen lous oracles , 
Yeu vou per ton sujet faire de grands miracles : 
Labago qu'as al det bailo la promptamens , 
Yeu te la rempliray de tais encantemens 
Que Crisante dabort que se laura cargade 
Sentira dinssoncor vn'amour enrageade, 
Et la fidelitat qu'alors te iurara 
Qu'y que posco aueni iamais rfon finira. 

OLIMPE. 

Ho la belo promesse ! ba la raro science , 
Veses aqui l'anel fases l'esperience. 

rosidor prend la bague , la baise, et après avoir 
marmoté quelques mots la met dans la bouche 

et après la rend. 

ROSIDOR. 

Aquos fach lou démon qués a ma deuotiou 
A seguit pon per pont toute mon intentiou. 

OLIMPE. 

Donques aquest anel dins lou det de Crisanto 
Fara que son amour sera toujours coustanto , 
Donquos a son retour aqueste bel anel 
Estacara son cor d'vn lien éternel ; 
Anel charman anel et pus precious incare 
Que la couronne d'or dont Jupiter se pare, 
Resaup per tout presen mas humbles affectious , 
Qu'ieu baise tous ginouls que mon ame reuere 
Yeu te tendray loujour en qualilat de père , 
Beleau ma bonne mère es en pêne de yeu , 
Adieu mon Clidaman , 

ROSIDOR. 

Ma belo Olimpc adieu 
Helapqu'vnis plases nay pas yeu dins mon arme 
Yne mar de bonheur m'égloutit et me charme 
Mon cor es tout rauit aro es may cmbrandat. 
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L'agréable inuentiou , Dieus qu'a pla succédât 
Clidaman , Clidaman qu'ieu te soy redeuable , 
Ta personne* es diuino et ton art adorable , 
Tu mérites d'autas comme lous immortels , 
Yeu vou faire assembla toutses lous pastourels 
Per de commune voix te faire mil offrandes 
Autant que lou poude las pouïra faire grandes. 

Acte clnqvlesme. 

cuisante seul venant de la guerre. 

Aquos trop démourat len d'aqueste séjour , 
Aquos fa trop la guerre , el cal faire l'amour. 
L'Allemagne n'a res que valgo aqueste prado 
Aro que milo flous lan touto bigarrado , 
Aro que lou ramatge y forme de couuers 
Pus bels que las maisous dels reys de l'Uniuers , 
Aro que tout say ris , que zephir say demore 
Per frisouta lou pel de sa déesse Flore , 
El ly fa de pou tous elle qu'y pren plase 
Sespanoûis d'abort per ly moustra lou se , 
Agréable séjour , loc lou pus soulitari 
Que sios estât cent cops tesmoin et secretari 
Del bonheur dont amour me fasio Jouissent , 
Sios on des desplases qu'aro mon cor repent. 
Mon Olîmpe autresfes ma donnât de caresses , 
Mais, aro tout aquo ses changeât en rudesses, 
Drech aqui se moustret libérale en fauous , 
Aissi me permet tet de ly fa de pou tous : 
Allongats vn mati sur aqueste verdure 
Me iuret que iamais non me serio parjuro , 
Et cepandan dins res , et sans ges de subiet 
La voulage quelle es me donne t mon congé t. 
Aubres reprouchas ly quand say fa sa passado 
Que de! mal que me dono elle es desbounorado : 
Mais non ou fages pas , mon cor se démentes , 
Beleau vesen sa faute elle se repentes ; 
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Beleau lou desplase d'est re estado inconstante 
Ly fara may prisa lou retour de Crisantc. 

Il sort. 

Ay pou que lo que ven es elle , 6 bel amour 
Parle ly tu peryeu -, digos ly mon retour. 

OLIMPE. 

Mous els ou bel ploura lou cel impitoyable 
Me laisse dins lou mal sans mestre fauuorable. 
Lous regrets , lous sanglots non me seurissou pas 
Toujour mesme malheur me seguis pas â pas. 
Apres abe pregat et cel et mar et terre 
Peraquo mon amant non quitte pas la guerre 
Grisante non ven pas , lou paure crey beleau 
En say me rançon tran de rançon tra son fléau , 
S'imagine toujour que mon arme en coulere 
Ly renouuelario sa premieyre misère .- 
Mais qu'on ou crego pas vn rigourous remors 
Per l'abe mal tratat me dono milo mors 

GRISANTE. 

Aquos trop escoutat elle es desabusado 

Dieu te gard mon Olimpe , à la fi tay trouuade. 

OLIMPE. 

Helas Crisante , bêlas ! tu mon cor , ton amour 

Per lou voule del Cel sou toutses de retour , 

Per lou voule del Cel yeu te tourni reveyre , 

Mon bonheur es tant grand qu'on lou gausi pA creyre , 

Non te souuengues pus del mauuais tratamen 

Que fouguet le sujet de ton despartamen ; 

Per abe cresegut vne viello renouso 

Qu'apoustet Rosidor feri la dedaignouse. 

CRISANTE. 

Crey me non parlen pus des desplases anciens , 
Non noumen res qu'amour dins nostres entretiens , 
Yeu voli que lou cel m'escrase la ceruele 
Si jamais ton Crisante es autre que fidèle y 
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Et per rendre parfaict vn tant grand iuramen 
Vn pou lou sus (a bouque ne sera l'inslrumen. 

OL1MPE. 

Per monslra qu'a mon cor ton amour es sensible 
Ressaus aqueste anel comm'vn gage infaillible. 

CRISANTE. 

gralious anel qu'es vengut d'vne ma 
Que lou cor d'vn lion serio constrench d'ayma 
Helas et qu'vn objet, qu'vno caro estrangeiro , 
Sercos tu mon Olimpe ou cauquo autre bergeiro y 
Vne bergeiro aquo non yeu me soy trompât , 
Paure Crisante helas ! tu te sios atrapat , 
Coussi tous els troublais ou près vno diablesse 
Per lou fron gratious d'Olimpe ta mestresse. 

OLIMPE. 

Crisante ques aisso qu'vn soudain changeamen 
Regardo me la fassio et mon habilhamen 
Yeu soy ta caro Olimpe. 

CRISANTE. 

Ha sourcieire dannado 
Olimpe non es pas commo tu descarado , 
Olimpe es un solel tu te gausos vanta 
Vielle ombro de l'enfer de la représenta 
Te repren ton anel , tous presens détestables 
Non podou contenta que lous esprits des diables. 

OL1MPB. 

Qu'vn est range accident do lou veyre esgarat 
Lou bon sen de son cap s'est tout retirât 
Peis qu'a dedins son cor vn orage infernalo 
M'en vou gaigna del pe de pou d'vne escandalo. 

GRISANTE. 

Olimpe que fas tu per que me vos quita 
Aro que commensan de nous reuesita 
Que tournan discourt de nostre amour fidèle- 
Yeu vesi be toujour on vos estre cruele. 
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OL1MPE. 

Crisante se sçauios loumauuais traclamen 
Que sourtissi d'abe de ton esgaramen. 

CRISANTB. 

De mon esgaramen expliquo ta pensado. 

OLIHPB. 

Ta testo tout d'vn cop ses touto desuarîado 
De pou d'estre baludo auio desia filât. 

CRISANTE. 

Lexcés de mon bonheur fai que m'abio troublât 
Excuso me mon cor lous delicis estremé* 
Nous fooo le pus souven sourli de nautrés mesmés 
Non te souuengos pas de so ques arribat 
Tout mes indiferent despeis que tay troublât 
Tourno préne lanel que ta testo troublado 
Tabio fach de despiech escampa per la prado. 

CRISANTE. 

* 

gatge que iamais yeu non posco laissa 

Qu'incaro vn autre cop que te torne baisa 

He toujour devant yeu l'enfer fara sourtido. 

Megere laisso me lou repaus de la vido 

Tesipbone ^alutor , quano que sios daual, 

Que podi tabe facb per te voule de mal 

Olimpe mas amous que sios tu deuengudo 

Ha peno en te vesen non serio pas tant rudo ; 

Torno , non sios anado a la soulo occasieu 

Aquello vielle masquo aura pietat de yen 

Tous pelses pus daurats que lou cap de l'auroro 

Ton tein blanc , dous et fresc may quon es lou de Floro 

Ta bouco de coural, tas gautetos, ton fron 

Ton cor on cent amours dansou toutes en ron 

Ta taille , ton actieu , ta paraule sucrado 

Et tant dautros beau tas dont tu sios descourado 

Aurou tant de poude sus son cor endiablat 

Que iamais mon esprit non ne sera troublai. 
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OLIMPE. 

De veyre que tant leau son bel esprit se change 

Cal iugea que la bago es de quicon d'estrangc 

Que cauque incantamen es dins elle embarrat 

Quely trouble lou cor etlou ren esgarat; 

Cal que quitti l'anel et que per artiffici 

En lou l'iagen del det ly rendo vn bon offici ; 

Crisante tornome l'anel qu'as de ma ma 

Se vos que dins l'enfer ieu me torne enferma. 

GRISANTE. 

Te près lou de bon cor malhurouse sorciero 
Vay ten et torno mé mon aymable bergéiro 
Torno me mon Olimpe ell'es tout mon trésor. 
Helas qu'vn bel obiect me chatouille lou cor 
Aquel tein gratious me met dins l'allégresse 
Yeu non soy pas trompât aquos es ma mestresse 
Olimpe mon soulel qu'vn estrange accident , 
T'abio tengudo tant dins un nègre occident 
Coussi daban mous els teros tant retirado 
D'vn viel monstre d'enfer ta plasso ero occupado. 

OLIMPE. 

Tu te troumpos Crisante , aquos assegurat 
Ieu scaui dont venés quéros tant esgarat 
Dedins aquel anel qu'ieu t'ay donnât per gage 
Cauque diable secret y fa son personnage 
Mais per non souffri pus vn tant fachous soucy 
Donen ly son conget iettcn lou len daissi. 

Elle jette la bague. 

Nagardo désormais que cap actiou magique 
Dedins nostrés plasés nous trouble cap de brique 
Nagardo désormais que res posco gasta 
Lous delicis qu'amour nous deu faire gousta. 

CRISANTE. 

malhur ! Crisante , enfer, Cel , niar et terre 
Per que vous ioignés vous per me faire la gucrrt 9 



Mais me moque de tout , amour ques mon support 
Sor fa ses comme cal vous donnara la mort. 



OLIMPE. 



Laissen faire l'enfer , son pus grand malificé 
Non vous scauriô iamais randro vn mauuais oufficê ; 
Amour ques nostro rey nous deffendra touiour 
Quiten aquel perpaus parlen de nostr'amour 
Mon Olimpe , parlen de so que deuen faire. 



OLIMPE. 

Touiour tu me vcyras pourlado a te complaire 
Touiour tu me veyras.dins la mesme passicti 
De non quita iamais ma premieirc affeclieu. 

CRISA3TE. 

Mais se troubauos bou per rompre los pratiques 
De riuals importuns et des effets magique» 
Qu'vn hymen nous donnya vnc félicitât , 
Qu'vne tant longu'amour s'émbl'aue méritât , 
Las qu'y eu serio content ma benhurousc vido 
Se moucario de tout de tant daiso ramplido. 

OLIMPE. 

Yeu te doni ma voix touxes nostres parens 
Per aquello occasieu sou comme indifferens 
Accorden touxes dons nostr'hurous mariage 
Et l'effet peis après seguira lou lengatge. 

CR1SANTE. 

Aquos assegurat non ne cal pus doubla 

A nostre fe iurade amour pot s'arresta 

Mais per non cacha pas vne cause tant belle 

Dcdins vne cansou digan ne la nouuelle 

Que touxes lous bergers quitou lous troupelels 

Per ioigue à nostre voix leurs pichots flageolets. 

OLIMPE. 

Sa donques commensen de fa mille cambados 
Su! lapis naturel d'aqueslcs belles prados. 
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GRISANTE. 

Aro que mille delicis 
Nous rauissou touxes dons 
Que Rosidor en courrous 
Pratique sous arlifficis , 
Crisante , Olimpo et l'amour 
Ly vou fayre vn mouuais tour. 

olimpe. 

Fy d'abe dins la pensade 
Cap de subiect odious 
Dedins un air gracious , 
Fagan retenti la prado 
Et passen nous touxes dous 
De so qu'amour a de dous. 

ROSIDOR. 

Enfin lou cet , bel Crisante 
Pague ta fidelitat 
Ton amour a méritât 
De iouy de ton amante 
Posquo ton contentamen 
Dura jusqu'al monumen. 

DONNE ANDRIVE. 

Bergeyreto ûansado 
Amour vous vol esprouua 
Que que vous posque arriua , 
Non fagas pas l'estounade 
Moustras mille aflrontarics 
Comme fou lous de Beziés. 

CRISANTE. 

Ploumels que mourgas la terre 
Et que vous picas d'hounou 
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Aro es houro ou iamay non , 
De ce mettre a fa la guerre 
Nagias pas pou del trelpas 
Non vous embarcarou pas. 

OMMPE. 

Sanctjons que say venes faire 
En tant mauuaise sasou 
ïntras vn iour en rasou 
Souuenes vous del talliayre , 
Al loc de nous soulatgea 
Vautre nous vencs mangea. 

rosidor. 

Nostros filles do vilatgé 
Sou dins la sîmplicitat 
Avssi portas mavs d'estat 
Quon aués de mariatgc 
Atabe per ou garda 
On vous vey tout asarda. 

Donne andrive. 

Vautres que prencs d'offrandes 
De vostres paures amans 
De voule de massopans , 
Moustras be que ses gourmandes , 
Per trop préne a fi de tens 
Cal quelous randes contens. 

CRISANTE. 

Adieussas noble assemblade 
N autres anan fa l'amour 
Aqueste trop long séjour , 
Fa transi ma fiansado 
Vous couuidan al repas 
Pourueu que non vengas pas. 

FIN. 



